
UNIVERSIDAD NACIONAL 
AUTONOMA DE MEXICO 

FACUL TAO DE FILOSOFIA Y LETRAS 

FALLA DE ORIGEN 

"Albores de la.literatura escrita por· autoras 
judeo-.mexicanas v.Jude.o~norteamericanas" 

. . .. -. , ' , 

Que ·para obtener el grado de 
. ~ ' - - . . 

MAESTRA EN LITERATURA 
.. . . córvlPÁ,RÁDA 

PRESENTA 

1995. 

2E~J 



UNAM – Dirección General de Bibliotecas Tesis 

Digitales Restricciones de uso  

  

DERECHOS RESERVADOS © PROHIBIDA 

SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL  

Todo el material contenido en esta tesis está 

protegido por la Ley Federal del Derecho de 

Autor (LFDA) de los Estados Unidos 

Mexicanos (México).  

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y 

demás material que sea objeto de protección 

de los derechos de autor, será exclusivamente 

para fines educativos e informativos y deberá 

citar la fuente donde la obtuvo mencionando el 

autor o autores. Cualquier uso distinto como el 

lucro, reproducción, edición o modificación, 

será perseguido y sancionado por el respectivo 

titular de los Derechos de Autor.  

 



INDICE 

Introducción ..................................................... 1 
Capítulo 1 

1. 1 Contexto histórico. Inmigraciones mundiales 
a 1:'m~rica: Méi:-ic<;> y. E~ ~ados Unidos. Causas que 
originaron la inmigracion. ; ......... : .· .. ; ........................ 6 

1. 2 Movimie.nto migratorio parti.c~lar en. México y 
en Estados Unidos: . •· .. ; . ~ . '.· ..... : ·; . . . . .... •· ..................... 8 

1.3 ¿México? ¿Estadosu~idós? Por qué?:Ley de 
Cuotas en Estados Unidos;:; . ; . ; : .... ' .. ·:' .··· ... ; .................. 10 

1:4 Diversidad y~~i~a~··ae{~~u~os jucH~s.ém .. . 
México y Estados Unidos; IntE!gración cul túral: · 
ideologías· de los grupós en lcis dos•países ........................ 14 

,_ ,_. ·,· :_ .--e • : ' ~ • - ••• - -

1. 5 Integr~ción• écOnqmib.ay'socia~ de losjJ~íós 
en México y en Estados'Uriidós .. : . : . '·· .' ... : : : .. \. '. ; ............... 20 

·(' ,. ' 

1.6 Condición social, c~Úuraly:reHgios~de i'a mujer judía 
en México y en Estados Unidos. La 111uj §r E!n1 la.tradición judía .... 21 

1.7 Escritoras judeo~mexicanas y'escritoras 
judea-norteamericanas: .... ;: .. ;··.'..·.,· ... ;: .......................... 26 

Capítulo 2 
Estudio comparativo: escritoras judea-mexicanas 
frente a escritoras judea-norteamericanas. 2 .1 .Tradición 
e inventiva ............ ·: ......................................... 30 

- - - --

2 .2 Angelina Muñiz-Huberman ...................................... 37 

2. 3 Cynthia Ozick ................................................ 4 7 

2. 4 Ethel .. Krauze .................................................. 56 

2.5 Tillie Olsen ................................................. 65 



2. 6 Susan Sontag ................................................. 74 

Capítulo 3 
Rasgos comunes prevalecientes en la tradición 
textual judía y las literaturas de Angelina 
Muñiz-Huberman, Cynthia Ozick, Ethel Krauze, 
Tillie Olsen y Susan Sontag ........... « •••....•.•....••••...••... 85 

3. 1 Recuperación de la memoria y coricieJ:lciá histórica; 
tradición como herencia y memoria cole.ctiva .... , ...... ~ .......... 87 

·:.' '.' ·>. :. 
''•· . 

3. 2 Exploración del tiempo y del ~sp~c:Í.Ó;. 
retorno .... ~-··.;:·. ~-::. ~-: ... ,:· ... >>·: . :··~----.J.··;.>.-~-.~·:::;~·. 

3. 3 Experie~cias tibigr.ite, l>ú/~~fsmO, identificación con un 
grupo y diferencia,ci()n connelcitroy. :'i .. : .. ; . .• .. ll3 

., ' -

3. 4 Iritrospecé:ióri; búsqueda de ident.id~~ y escritura; 
autobiográfica . .. : . : .:'. . : . . · . '/:. ·; ; :.>;; . .. · .. : .122 

' - . ~¡ 

3. 6 Cambios en la conC::epC:i.on á.;;1· juda:Í~rnó5 BIÍsq~edk cle i1a esencia 
espiritual judía; disputa 'de la. a~imilacióri y, conflicto de 
identidad ........... .•.. : .·.' ...... '..;· ...... · .. .. ·:··.: . .. :•~ ... ·.-'·.· .'.· .. ·, ... 139 

. ; '. .. : .... 147 
3.7 Manejo de símbolos.ymftos; reinterpretación 
Judaísmo vs. paganismoy mi.stl.cismo ........ '. .· .... ;. 

. 
~ . . . . 

3. 8 Inventiva, fantasía.y creación literaria e~ l.a tradición. Lo 
tradicional fantást,ico y lo judío fantástico .................... 165 

3.9 La risa, el h.umor yla ironía ......... · .......... · .... : ....... 173 

CONCLUSIONES .......... · ........................................... 183 

BIBLIOGRAFIA.: .................................................. 198 



Introducción 

La búsqueda de raíces condujo la elección y el desarrollo de 

esta investigación; las obras escritas por auto.ras judías en México 

y en Estados Unidos señalan el camino hacia una nueva y rica vena 

en la lit.eratura, que explora tanto· verdades intelectuales como 

valores filosóflcbs i sus voces se Ú.rienpara revitalizar el judaísmo 

y enriquecer .. ias ~()S¡bi¡~d~d~s ~s~}ritu~les y culturales del 

hombre: Del e~tudid d~Xejtas .. iil:.e~~l:.uras se i han logrado. apresar 
_.-:_ .. ·,···. . : 

expresiones•• de .· .. id.~ntid~d .judí~,·.·· j_~;~;tadas una~ veces .de ,manera 

directa en los espej()s'd.~'los ~C:m~enicios y.o~ras en los sub~uelos 
soterrados del iriconscie~·te. · 

El inter¡s ~e •esta :i.nvisfigación ~s destac~r·. el ,surg:i.miÉ!rito de 

una literat~rg e~6r;i~a··por ~~j eres judí~s en México._~-~gmo: f~nómeno 
nuevo~ en l~ historia d~la Üteratura mexicana-. y en Est¡dos Unidos 

-como curso ·tretdid.6nal en l~s letras n~rteame~¡·c~has~ .~is ta 'a la 

luz de dÓ~ co!lt~:iC·~oshistóricos particulares. A part'ii'd.eÍaná.Üsis 

de algunas'.•obra~· c~n temática judía de Angelina ~u'ñ¡z~Húberman, 
Cynthia ·ozickl Ethel .· Krauze··.y. Tillie Olsen', y .~J<o~~as J~ susan 

Sontag en cuya creación no sqb~esaleese tr~ta~ie~to, señalar los 

rasgos ~arac~'erísticos, que iI1c.iden :en part.e 'd/~u ~b~a/ defirüdos 
-·-'. . - ' - . 

en los · · lineamentos de ·esa. tradición . textual' ·y.:. marcar, del 

desarrollo de. estos· 

aproximaciones, 'omisiones y afinidad~s :. P~r Uitimd, disl:.in~uir cóino 

el predomini'o de ' lo judío : e~ la ldent.idad de . las autoras 
' - . ,_ . . _.-.:· ·. . -,';, . - -~ _·. - . ' 

transciende a su litera¿ura, ~nas veces de iiiari.eradfrecta y otras 
.- ... 

como una respuesta espontánea, inconsciente y tal vez inadvertida 
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para ellas mismas. 

El siglo XX ha presenciado el florecimiento de autoras judeo-

mexicanas y jtideo-norteamericanas de primer nivel. Además de las 

autoras que aquí. se: estudian, se encuentran: Margo': Glantz, Esther 

Seligson, Myriam 'Moscol1al S.éib{na B¡::r~an, Gloria Gervit.z; Perla 

schwartz, Mónica Méinsour/> J~hn:Y osti'osky,. Be~ky R~binsteir;_; Sara 

Sef chovich, ; , y ol:.r~~ ¡ : Grace ; ~ai'ew,'· Ro~ell~n B°{:owri., •Hortense 

ca1isher, o;oanne·.~ree~§é.rg ••... L~sléa ··.Newméln, ~~~~~a{~~p~an, > Edith 

Konecky, Ivy Good~al1; 'i:Úoriá Goldreich/y 'ót::ras: .c'áiJé señalar que 

es~~itor~~, j{id~o-~e~ican~~ qu,e::;hán l~r·~~pido. ·_ eri el 

campo ·de las let.ras abrazando :):~l· g~d~r'~ t:estim6ni~l; •.ejemplo de 

hay, además,' 

'-.'.:·. '_:' :_.~ 

ello son: Rosa Niss'an, ~Mariana Frenk• wéstheüm~ BrÍgida Alexander, 

Sara Guerson .y "'62f~~; sin· e~~fg();. su: o~~á'. publ~i~él.cia no es 

abundante. Esta' pro~UsiÓn ~~·.e~~rii:oras :Pi~po~cióriá; pOr lo tanto, 

materia pródiga e~. ei. ca~pb ·<:].e•;1os estu~.ios literarios mexicanos y 

norteameric~nos,. El,p~opósi~o de este á~al{s.is ,' em~ero, no. es ser 
"<."'.,.::.' -.. "·:;·:· .. \:;:: ': ,, 

exhaustivo; sirio <qüe; aspira. a mostrar sóió el esbozo de una 

represent~tivi~acisin~~l~ren·Méxicoy,en\E~t~ci~s unidos: 

En el. critér{¿·p~fa ·~eléc'C:io~~r\i, ifas'au~·~i~s;~n~Újad.¿s en este 

trabajo sé ~ornaron, ~n h~eritá:di,,eri3o~: elem~ritos i en piimer ,término 

se consideró ·la_ calidad ,literar:La de cada: u_na. ccie~;eJ)as_ y su 

prolífica pioducció~, nCi ~ól6 eri i() qi.i~ .. ·s~ ~efier~ á. l~ cteadón en 

torno a di versos .~~~as; 'si~o .en hu~nt: a ,la prbduSción ele .ob~as que 

tienen. que ver puntU.Lmen~~ ~on te~dt::lca .judí~. Eiit~e e_i ·~banico de 
.. · -· '· ,_, ' ;.; ... , : : 

eligieron aqtlellas que co~p~X-ti~ran ~aracferística:s autoras se 
;,>. ·-: ,.-.:·.' 

obras de Angélina Muñii~Huberman literarias, es decir, las y 
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Cynthia Ozick se encontraron ambas identificadas con descripciones 

de las tradiciones judía-cristiana-pagana y muchos de sus relatos 

se percibieron penetrados de conceptos cabalísticos, del 

pensamiento . greco-latino y de la mística judeo~crlstiana; la 
',,:"".'· .. "·:. 

elección de Ethel Krauze y Tillie· Olsen· obedeció ·a que sus 

narra ti vas se centran en una pari::ic~i:r,i;irisió~", femeniria.; 'eri estas 

dos literaturas también se halfanm aspectos ,de ;crítib~ ~~laJ¡onada 
con los valores del judaísmo a~em¡s d~ ~~e'en s~S iéíat.os las dos 

autoras escriben sobre la temáti~~ de fa,'i~m'igrac:i.ón; S~~an Sontag, 

por su parte 1 no trata a~iert:m~~t~ té~a~ j~dí~s,',~e~~ c:~~~a;~e con 

las demás, como. v¡nculb' impo;~ante, . u~a'~ticai·~~l'l¿:és~~d~· ng sólo 

en sus ficeiories}'sinO e~2~u·:ejerdci~ d~p~d~d{s~6 6~1fui~1, de 
- .. ·- .. -,. -.~··· ·-··· .. 

crítica Htéraria~ de cfífica de ciné·,- de susiconcepéio:i'ies,acerca 

de la fotografía, de, .la .pintura en 

relación, co~ ,Cll.)Je:·y'.;6,6.11;yiet.l1am. 

Cabe señalar que ~ara ~l· .·~~tudio de 

como géneros ~~r~ativos> ~re~~mi~a~t.~{ lf r16véÚ ~•e~ cuerit6. 

En la el'ección,de·A~;elina Muñ:i.i-Hube~~~~; Cynthia ~zick/ Ethel 

Krauze y T:i.11:i.e :· oise~ ,;s~ tomó.:como fundamento ei•,significativo 

número de ~bras ~ubÜcadas c'?n es~ ~~r~icJ1a;idi~ ~i;~ó:r-ica. 
La élasÜicación ~ incl~~:i.Ón d.e(;tiras para1est;¿ e~cdto, basadas 

~.=:'- -- -'--o-o'-"----'----- < 2.- ::~~-~' -=-~=-::;.~-__:_~~_:_·':~· --- ~'-
en su especificid~d temática/ abarcan' hasta 

.·, -,, -. ·:: 

Esta invesÚgaciÓn•está divida primera se 
'" 

presentan las condiciones económicas, . políticas y . sociales que 
'. ' ' - . ' . . 

propiciaron las oleadas ~igratorias d.e Eur?pa, Asi~ Y. Africa hacia 
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América; se destaca el movimiento migratorio particular de los 

judíos a México y Estados Unidos señalando sus diferencias de 

origen: -a'shkenazis y sefardíes-; se, habla de las políticas y 

circunstanci.as· de su ingreso a estos dos países >-Ley de Cuotas~; se. 

menciona su . > ... ~· .· .... :,::- .. :·::. 
sOcial y.·. cultural. 

diversidad ideológica· y su variable integración 

económica,·· Se traza la 
'"• . 

situación. soCiál, 

cultural y· religiosa cde la ~ujer 'judía .. en Mé~i~o.·y · ... •i:n. Estados 

Unidos y las 'c:ori~iciones·-que propiciaron ~u ,in~res6 ai campo ~e las 
' ·,·· ,. . . . . ,,' '· '· ··"- .. _ ' -· 

letras. 

En el ~eg~rldÓ capÍtulo _·s~ pr~senta·. un• panÓrama >con~e~·sado que 

engloba las 6~l:"~c~-~J:.-íst¡c~s Í:hn~~me~t.i1es )nme~sas -•e/iél obra 'de 

las autoras de :,es¿~ ~studio. ~n <ottc:i apart~do ~e a!lél.uia!l algunos 
'..:_ _ ... _ .. ... ;r 

textos de. éstas. cil:."and~ ej ~rrii?ic:Js '2ie su -~literatura ~y presehtando 

los rasgos que pers~~élii.'zan yd~Ú-l1én su ··~~~~~j_¿¡f J.ÍE~iaQia~ 
En el,teri:e~ c~pít.~ic:i se.d~li~ean lo~an~ecedent~s históricos y 

y • "'-~-=--··e' "·""'=- ,: • :·« 

literarios de aigunas ·par-ticula:ridades .cont.enidaS" eri iél tradición 
'·i ,- .. -- -

textuai judía y se sefíaÍa ;cómo éstas,_ a su vez, se enctientran 

empalmadas en la obfa' Úfer:~ri} de. estas - escJ:'it6ras. Estas 

características se reúnen { ~resent.ari ~ri nueve'. éli:i'artados 1 cada uno 

de los cuales .-'cC>ntien~ 1-lria.;b;eve' iritroduccitSn, t se ;il~st.ra .con 

citas extraídas de_ las bbl'.'~s ;de c~d~, ad~6ja; e~tbs rasgos 

examinan considerando si~Ü_i_~-~cj;=;; __ ~ ~L,~rg~nciéls ,· omisiones 

parentescos. -r~lac:ioriánd~~e con'/1a. 6b~~id~.cadá -una. 

se 

y 

Algunas .de· estas autoras se ¿-oJ~i~er~h :- a sí mismas primero 

mujeres, lu~gb e~'crito:asy ·después jJdí'as; para otras ese orden de 
.. ... . ," , .. , .· ' ' .· ·, 

identificación· sé invierte; de_ acuerdo con el título de de este 
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trabajo, "Albores de la literatura escrita por autoras judeo

mexicanas y judeo-norteamericanas" esta tesis sigue un enfoque 

comparatista, conénfasis en el camp(J dé la histor~ia de ,las ideas, 
. . -·. .. 

y no utiliza cánones de la críti~a feminista; 'dé' la's a1.ltorás de 

este estudio S'ólo TlÚie Olsen seconsi.d~ra, a sí ~:i.sma, a~nque no 

a su literatura, , c6~o f~mi~lsta. Cab~ ,señalar qu~ toda~ ellas se 

inscriben en una. udivers~Údad.literar{~ ase'iüa~a1•pero'·se percibe 

en sus escritos el ~is,cu;~ir d.é un~·p_~c~liai sen~ib:i.lidaci femeniná. 

El propósito de ;~sta te~i~ no ~s ,. si~ ~ffibargo, cor1feri:r:" etiquetas 
'·' 

sino ver de qué. m¡;¡,nera' se há infiltrado en su ·1iteratura esa 

identidad y có~o:~a presencia de una trádi~:Ló~ cultural y religiosa 
. . . 

ha trascendido vigoiosamente en los. contenidos de su obra. 
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Capítulo l.. 

l..l. Inmigraciones mundiales a América (México y Estados Unidos). 

Causas que originaron la inmigración. 

Los grandes movimientos migratorios mundiales hacia América 

estuvieron mOdul~dos por dos. procesos hist.óricos fundamentales: la 
..... , '.. : ~ }..._ .: . - : : , .• ~ r· :-

Re v O l U C i Ó rÍ Industrial~ y las condiciones de recepción que ofrecía 

América a l~~ irimi.~r~~tes. 
técnica industrial no •. se 

.: . _¡'y ,' • 

limitó a Ingl'ateirra ni se detüvo •. en• el t.iémpO; ·1as formas 

industriales de ;;go~~c,ció~ 'se propagaron a Fran6ia, . Alemania, 

Rusia, los Estéldó·~ Ü~icios /:;afros ~é~í~es. La sulJ~t'ÍtuciÓn del 

trabajo del h~~r~ por el uso .. declasmáquinas;Cp~incipio de la 

económicos y 

psicos~ciales, • La·i~r8~r~~iva 2e~~ificaciÓn~·de iél vida permitió el 

deterioró én las r~la~iCl~~shumanasd~sde eipunto de vista ético. 
·:-'..·.:,\' ., .. _.:; ···:.·· ,, < ,·. 

concebidos 

anterioridad br~tÓ.in,cont~~ibl~ desde ·finales del ~iglo XVIII. La 

Una extraordinaria cascada de con 

investigadón cienl::ífica abJ:-ió.un amplÍsimo ~ho¡:'izOnte. en el estudio 

de la químicaí l~ t:í.i:/ica, ~/bi()l()gía y· la>m~dicina. En 1850 

comenzó· lá '¿tapa··· lJ.a~a~a .. ''.edad 'hei~ka de•,' l.a ~~¿eina i Son 

numerosisima'sc .. i6s;·:ava~cE!s''°cie'i1t:ífTcosy téc'ríicos~eri~~e~·¡f~ .cienéfa: 

elaboración 

desarrollo. de la patología bioqiiímicél,. y molecular. E~•·e~ta etapa 

tuvieron su bundam~nto y. su inicio los trasplantes de órganos y la 
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cirugía a corazón abierto. Las condiciones sanitarias cambiaron 

radicalmente con el establecimiento .de hospitales; .la aplicación de 
r -· 

las vacunas casi erradicó. la viruela ·Y el ,cólera i se, controló el 

escorbuto, sobre, todo por, .,ló que se refiere a las regiones de

Europa , Central. Lo.s ·; adelantos ·de. la, m~dicil1a :y ;cie la sanidad 

hicieron di!ii~iriuir; n:;tablemente_ la tasa· de muerte:' L: población 
:~; < 

mundial en üsci pasó'de.'mil a ,mil .. dosci,e!ntos milioriésfciE! personas 

en un solo ~ñ~. ~~n :i9i4 ; ~s~~~dió ;a -mi]_;_ s~i'~éienl:;b~ ·~iiiJhes de 
'•.,,. 

""--;-

habitantes. -Las .~6l:J1acic:ínes de.. inglát~ria, Frarida ;_ .A.iE!'iuania. 1y los 

Países Bajos• se d\.i~Úc~ron ·Y ~asta•~e-'.'.~~iblic~~on/e~ poco~ años . La 

vida promedi~ ._de -{bs,incl~;id~~~·-,·:a':bartir d~ J~~ ;~i~ta·tnás adecuada 

y de las m~jofa~· s~n-itariaii", l:a~ién se alargb '. ·Pero, Pflr ,otro 

lado, la in~ustriá, ''E!~-¿Q\U~rcio y- el campó dejaroii4~' crecer al 

mismo ritmo con que crecía,l~ población. La industrialización y el 

desarrollo t~C:nblóg;ico de la agricultura 

ejércitos de d~sÓc~~ádos.: 
verdaderos 

grandes rieC:esid~des de colonización;. una tierra de _inusitadas 

riquezas naüirales 1 . de amplias libertades 1 se ofrecía a esa gran 

marejada, que busca~a horiz6ri.tes'más •prCJmisorios y que dejaba tras 

de sí hambre,. ml~el:"ia, opre~ión,,-~u~rras, 'persecuciones políticas 

y religiosas. 
~- ·_.,____ . 

A. menudo ·5~ 'fii:t 'séff§.iado q_ ue esta migración fue 
'··>;''. 

causada por un ¿c2c:lrdetermiI1~ntci para los judíos: la •huÍ.da de .la 

violencia del antise~iti~mo, PerCJ ~eñ:1a',Arth~r :Hertzb~rg en The 

Jews in America que la causa pril1cipal de esb:i. ··tTíi~taéión füe la 

pobreza. 
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Los gobiernos de países latinoamericanos, así como el de los 

Estados Unidos de Norteamérica, invirtieron considerables sumas 

para prom~ver lai~migraciórl. a sus países. En lo que se refiere a 

Latinoamérica, est~ . inversiórJ. no era muy redituable,. ya que la 

mayoría.·de lpr:; inm,~grantes 'se' establ~cieron en .• 165 Estados Unidos 

de Norteamérica:<Er{ .los fafios que: si~uierori a l8SÓ ; .. sé :instauró una 
' ••• ' - • "'' -. ' - • ' .·,· •• '· • ~., •• " • ' • - ' ' .- • <> -"' ' • _,. \ - • ' • ' • • 

enorme ·cam~~ñ~ p~bi~'cita.~ia>~~~a.~rC>~~S.~r~est·~. :i.~gi~s;p~blacibnal. 
A raíz· de, las i'l?rimerai:; '.:i.hílligra.C:i.one'~·· se desarrolló ,'\ln. extenso 

sistema alreded~r 'ci~' las rriisn;'a.s: iirJ.e~i,; ferroviaria~ y marítimas' 

agencias pró~b~or¡~ ;;Y de ve.~ti·. d~ :~'oi~~~t que;; i~~{l.it~b~n el 

proceso_. Losi~stad~s american·6'~' ~·~?in()~~·éln1a; irl.ll\i~rá6icSh dentro de· 

sus regiones con' u~: ~x;ensa ~r~~a~~nda;• s~· ~~~¡ia~~ ·~ue los 

agentes soÜan ·;arar·~~ en• ;a~ p~ert:~s de las ig¡~slélten Europa, 

portando cartéle~.o panéartas ~on ~imrio~.que ens¡lzaban al nuevo 

continente. 

~ ' . ; ' ' . " -

1. 2 Movimiento migratorio particular en México y en Estados Unidos. 

Uno de los movimientos, mi~ra~~rios· di~erenciales el1 el Nuevo 

Mundo, ocurr:Í.do,en los, siglo~ X~, fue e.l de los judíos. Del 

total .de Ia•mi~.ración ~~ro~eél• a:Áméricá, 'más de dos/millones eran 

judíos: Esta<ina.~a iei;)~e·iéñtába poÚio~n'\e~os.'is~:_ de\t~d~ilaj~dería 
europea y de .toda la; idílligraC::i.ón él Aiú'érica; EirJ. J.a. hi~toria de la 

humanidad los· hebr~os a~ar~ceJ'·E~íll() ~u~~¡() .. e~i~~ariie: bor excel.encia 

y ese fenómeno se l1a.~imboJ.iz~ao··~ri;:1a)f:Í.~ura d~ ~~as~er_o/ el judío 

errante. 

Las procedencias de· este grupo fu~ron <de .por {~ men~s . veinte 
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países diferentes. Este conglomerado se encuentra unido por una 

misma religión, macizada en su exterior por algunas tradiciones y 

costumbres que. en nada alteran. su. esencia .. Est.as desi.gualdades 

fueron adoptadas por ias circunstancias 1 }imitaciones situa~iones 

o costumbres .. del> país donde· se profesó el judaísmo. Aunque 

separados por lenguas. y 6~ltur~s · dÜe:í:'ent~s; y por. enormes 
- ·.o - : ' :· . : . ' ~ ~-~:_. ·:·: 

distancias' . se . ~antuvie:rciri :id.eiitificad6s. du:i:~nt.e •.•. s:lglos. por la 

érad.:idon~s: reli~lo~~s: ~~s · f~J1d~m:nt~~ que 

He~~si~rio .. ·o~~d~·en~ai • fueron 

coalición de 

justifican 

prácticamente lo~;: .• ·di~criminación racia~ ;? ~b~t{c·i6~ de 

derechos sociales . y . . rt;!liÚiosOs; . 

persecuciones r~li.giosas i. d~stieticls' d~~or~a~iones· masiv~s; daños 
• ' • ... ' -· • . •' - '.•. ·.- :- . •· ' . "• e • - ' - - ·~-,"' - ,. . • 

a su integr:L·CJ.a.d., .. degradación •amenaza y 

ejecución exterminadorá'. . . . . . . •.···••• > .~. 
En 18SO, · 75% de .:los~ ·judíos ·del mundo·. se :encOntrabaien. Europa 

?"~' 

oriental;·.l_a ... mayoría:de ~1J..6~·· ém•RusiaO L.a política d.810.g.c:>J;ierno 

zarista habÍa.sid~,. en°~l ~ig{o<xvfnl ia ~e··· ín~nt~!"l~r ·a. i~s judÍos 
' . .- '· .. _,_,. - ·' .·' ,:· .... ' "·'•' ,_ -· - -

fuera de. Rusia. y sóib en ias· provincias recién á.rie:Xadas :;!·En 1822 1 

las Leyes .d~ t-l~y6~h.icid~o~iain·~ás :difí¿~1 ·{a ~i~~· g:ar~ los •. j~díos 
.·. "·.-

rusos, ya •de.· por ... SÍ ;patip~rizados. E~t~s leyes· consistían en 

disposiciones qu:i r~s~~iJgí~~ ia ··~e~¡de~ci~, ;las posesiones y. la 

renta de p~6~{~da~~s ·en ias c{U~~cl~L a los ~udíos '. Dichas 
:_·.:_ _'-o-_.:._.--o-o,-co.::_=:_;.__.o._ -=··=·---· ,-,"' -"-.·-.-;-_- --'----:º·~-:,:.,·-,'---·'.-,':=:.'ce.--~:~;- --~"'"f.~--· 

legislaciones provoca·~aé. e~pulsic;i.nes .local.es .. y. abusos de la 

policía. Enl884, Nfcolás·rr·~t::.ribi.iy~~ 10s. jtdí¿s todos los•rriales 

que aquejab~~ a R.ú~la; en 1903 comenzó en Kishine"Ír una· serie de 

pogromos instigados por la policía seCreta·; · no obstante, la 
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emigración de los judíos rusos se vio frenada por obstáculos 

represivos de la policía rusa. 

En Europa Centraly Occidental la ind.ependencia .civil, ganada a 

través de .las 11.lcha~ em~ncip~dora~, había .. otÓ~g~dci'.a Íos· judíos, 

por lo menos teÓr¡~a~~nt'e' una• igualdad de derechos respecto a los 

demás europeos; ~o obstante esto,. se 'pr~sentó. ur1 .~~nacimiento 
nacionalista qi.i~ ·;:nº veía ~·¿H '~grado el /~s¿~n~·º t{nt:e1ect::~a1 y 

económico. dee~~·e ·~rJ~¿ f s.~ acrecéI1tal:"on ,di vérsos '·riaci~.~·alis~os. que 

confluyeron ·en:ei rÍa~ismo:';unos ·meses'•antes'de·la er1l::ráda: al •poder 
;_<,. 

de Hitler se i:mp'1erllentarorl las léyes racist'a~ de>NÜrelnberg que 

consistían en él d~sboj~·, expúlsió~ y aniqu¡lación déios' judíos. 
;'·>'. . :-. ·->=, . . .... :--· .·, - - .-· .. ·, - .... - ' 

Las emigraciones ci.1emanas de g¡:up~s ··semíticos 'en el• período de 
. ·- >:··· ·-". ! 

1925-1933 fueron :~e véi.ntici.n~Cl rriÜ person~si en. 1935 salieron 

cincuenta m:Ü; '·ae 19~-S a 1937 e~igraroI1 cien mii jtidíos má.s. Los 

que permanecieron en Alemania después de'esta'illtima fecha fueron 

víctimas de la~grandes matanzas en.los campos de ~xterminio. 

1.3 ¿México? ¿E;Stados Unidos?¿Porqué? Ley de Cuotas en Estados 

Unidos. 

La historia moderna de las inmigraciones judías ª·México y a los 

Estados Unidos tiene sus. inicios eri las primeras década.s deil siglo 

XIX. En México, .és.tasfueron,escas~s y dispel:"ias, apenas en 
------"---- º----'---·-~-.=.::=-'- -'---'--;-·-- --'---.-0------

1 as postrime~'ía~ d~l sigl~ pas'adocuanc16 comenzáron a producirse en 

escalas más impOr~ani:~s'y coritinl.las. Desde medlados del siglo XIX 

las masas h~mbr'ientas de Euro~a empez~ron . a e~igrar h~cia los 

Estados Unidos de Norteamérica; se podría afirmar que la 
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inmigración europea formó a los Estados Unidos. Los inmigrantes 

judíos que llegaron a ese país aumentaron el número de judíos en 

Estados Unidos a apioximadamerite tin,millón:,en 1900, a tres millones 

doscientos. cincuént~ mn en i9Ú y acuat:C> ~¡llenes quinientos mil 

en 1925 1 ;. En Est~das Unidos, ·debido a sus 'políticas m:Í.gratorias, 

hubo una aül.len~ia,de giupi~i ~ada "ez má~ numZro~os; La, P.obl.ación 

judía en ese.país se'ha'sefl~li:l.d6c8mol1il'.más nurl\kr6sa de todo·el 

mundo .. En 19 5 6, se'.c~Ídu'.Íó ~en. ci~c6 miÚ011.e~ dos'C:i.entas · Cirié::ueiita 
e - ,( • ' '...:.~ ; '.,."' ; • 

~.é~u.a1riíént'~ 'se:i:l.cérca ,¡ iós ,ocl:lO/m:i.llonés, 2 El 

·• iJ~i~ra~'.ié>n .• a los .· Estad~s u~i~etbs terminó período de 

prácticamente.cOn é1''',sur~i~ient6 de.1~·.·. Pri;me~aGu~'r:i~ Mii~d'iai.· Esta 

guerra par~lizó ' ia:s comunic::.abiones ·.·· uitr~ma~; ~d.~más, la 

Revolució!'l .·Rusa ce:rrb ~á fuent:.~~principál d~ em:Í.gra.~ión j uciÍa .. En 

a la inmigr~ci6n.a los. Estado~ •Jriid'ds ~u~i()~ lbs si~{ij_~t1~es: 
1882 a 1906 . el ':Í.mpuestc/ ,a}'1a' :i.nmigraciéín L~ aúme~t~do. en un 

doscient0s po~.cien~(). 'La ;, Ihm:Í.;gration .f-ct de' idi~ h:Í.w · dÜmfouir 

el total de la inmigración· judía; de 1925 a 1933, a· menos de 

1 Enciclopedia 
p. 251. 

~astellana~ Primer tomo, Méxic~, 1948, 

2 Book of the Year; Encyclopaedia Britannica, 1986, Events, 
Pan American and Universal Copyright Conventions, Chicago, 1985. 
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ochenta mil personas 3
• El período de 1933-1945 fue el de la 

inmigración provocada por el ascenso de Hitler al poder, la anexión 

de Austria y Checoslovaquia y .el asalto del continente europeo 

desde 1939 4
• DtLrallte es~ perÍ.ocJ.d, se ~a ~a1~\11ado la entrada a los 

Estados Unidos ' de dosderitos cincuenta mil a : tresdentos mil 

refugiados judfos: Este'pr~ce~~ ~igr~f~rio cbnti¿lló aún después de 

la liberabió~ de i9,4~<5 • • 

Las leyes '~e::i.n\iiig~a¿ióh''me.Xi~~ri~.~ em ú,s úl timéis añbs del siglo 

pasado y .10s P~-ilnerci~ d'71 presente ef~n;<le :J;,J~r~~s ~b¡,erta~ para 

los judíos, con la 'exC:epciól1 de que' '3n;·Úd7' ~e;prClhibióla entrada 

a inmigra~tes enfertl1o~ ide tr~coma: á~jo/Ú; J:'égim~ri· d~ Po;firio 

Díaz, en 1909, se confu¡ae~6 a la irun¡gr~cióri 'jud.Ía :como "muy 

positiva pa~a ~i::pa:.Ísí••{ en;191.7 'se cieciretó·un~:nu~va ley que 
,"'~,-~-:.: ,- . -0. ~,:,-:e - .. _-,. 

prohibía la. con deÜc:iendias · físicas. El 

presidente Alva~o Obregón hizó una~<fovitacióri' a>io-s ju'díos del 
-· .,__. 

mundo, en. el : año de 19 2 O, para: q1.le . inrr\Ígraran . 

Plutarco El fas Cal:I.e~· confirmÓ ~:~e o~re:cimiento '. 
En 1928 la 

entrada a ~xtranje~o8:. al; p~go de u# impuesto/-é:l.demás, se fijaron 

con cri ter¡os,~raci~·ta~ los térrrlil'los 'cl.e 'q1.lién "era ~ui1 irimig'ranl:e: 11 se 
- ·, .. - "". ,· 

rechazó i~dClbritánú:bs, sirios, libaneses, 

- :.::·- _ _: __ •• j ·- .: -

===-=="""=-==--Jc.====-_,c,,,,· a,,.·-,,,s_,,t"'e=1..,1.,a~n .. -,..a, - l?rimer't:o-ino;' Mé-xico, 1948 
p. 

5 Ibid. 

6Guadalupe Zárate Miguel.. México y la diáspora judía, 
Instituto Nacional de Antropología e Historia, México, 1986. p~ 70. 
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armenios, palestinos, árabes y turcos 111
• Al año siguiente se 

recrudeció la ley y se prohibió la entrada temporal al país de 

cualquier inmigrante, _basándose e;n el Artículo 65 de , la Ley de 

Migración. 

La LE;?Y 'Geriera\ de Í?6blac'icSn r"eguiÓ la inmigración eri él país en 

1936: el. Artículo 84' prohibió la admisión d~ trabajadores manuales; 

el ArtículCJ 86 per~~ti~ lél e~tfada a~é~1ücosí ~~rc:J e~ciusivamente 
bajo contrato para preparar.a técnicos mexicanos;-: él' Artículo 87 

- -o • ·, - ~" • ' -•• -~ •• 

prohibió la entrada- a' -d~ aquellos 

que se inter~~~b~n·<~n ~x~brtar .. ~n l937 se de~r~t:S uha 'cuota a la 

inmigració~ i:~K 1940 la~. prohibicib~es para :ntrar a )i.lé~-icp se 

hicieron só10 se-··.· otorgaron permisos ·dé entrada a 

personas·•.•. peri·~guldas¡)ct~o é~i:~mélI1es: ?aüst~iacos. En 19_.47 los 
-':· -. -

permisos a ·la inmigra_cióri~ftiérori trafados dé .acuerdo con ]_os casos 

particulares ~ ~~~epcionales. Én 194;, {el. ~inister.io deL r~terior 
expidió •una:l~y ségun ia. C:u~l {odo extranj~fo de;bía .registrarse' 

presentar.su vis~ ypagar 1uI1acuo~a de treint~ pesos 

La res~ue~tá.a•la-~r~~uI1ta;¿,pcír qué MéÚCo? puede encontrarse en 

las oportudiaa~es ~ circuristariciasbarti,c:ularesque cada inmigrante 

tuvo en s\l rn~ment6. La ~ayoría d~ ·~os~d ucÚbs gJe .~lega~on a México 

en las últimas décad~s del, siglo XI~ y:principios •del XX tomaron su 

decisión de ingresar a;·este-paÍs_p,or la· fmposi~ilidad que tuvieron 
---~~:~-~~:~-•o;·-;=.~'·-----·- --.,,--.-;---,~-o-~ -- - .• - : ,. 

para entrar a Estados Unidos.' ya que ese país les cerró áspera y 

abruptamente sl1spuertás'el11924. 

7 Ibid. I p. 90. 
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1. 4 Diversidad y unidad de grupos judíos en México y Estados 

Unidos. Integración cultural: ideologías de los dos grupos en los 

dos países. 

El conjunto de inmigrant~s judíos q~~ ingresó tanto a México como 
\:"·_. <: : .' ··:,, '. ,- .~:,· . "':-· .. ' 

a los Estados Unidos estaba conformado pór dos grandes. troncos: 

1 Judíos se~ar~íe~, de•·{a antigua ~eiar~cl (España y Portugál), 

expulsados en 1492 ~ c;¡uei sé dispersar~n, ·a~~má~ ~e :~úos lugai::es, 

por la cuenca del_M~di~~~iári~o Q~ient~i: .l1c:lrte de Afdda, Balcanes 

y Asia Menor .. s~. ~sl:~l:J1¿ci~r~ri ~n <países 

Palestina, Turquía, :Marruecos, nEg{pto, .. ···Grecia, Pe:i:-sia, Argelia,.· 

Túnez, Yemen, "2hi~~~·y~Mél.Íta. 
2 JudÍ~s ~s~ke~~ii~.(de1 hebreo, alemfü:1) ,"provenientes dejuropa 

central y oc~id~n~~i.- e~p~ci~lm~rite de, Aiemanfa, Hungría y AUstria; 

los proced~ntes :: cíé. E~ropél Oriental, Rusia y süs regiones 

di f erericiadas: · Polo_~ia !;. Lit\la'.ni~, >Rumania y: Chec'osiovaquia .. 

La unidad Y; diversid,ad que poseían ~~tos grupo~ leii C:'ói:i.cedió un 

papel di~tintfvo ~n el',uni\Terso ,de. las i.rimigracio~es a.'Alllérica. Su 

unidad, confo~ad~ po/'1~ rel~éó~y las t~aciicio~E!S ·~n~eistrales, 
les dio esa cohe~ión,indiSolubl~ que lescaracteri~a yu~e'en todo - . - - -- -- ; . -· _,-_ . ' . -~ . . ·~·~ ·. - ' .. . - ·- , - "'' . ' 

el mundo. Sin embar~o, •·el mos~ico phiric~~ ~~ra} el~ ~~s procedencias 

les ha conferido una formación'ideológica{ cultural, filbsófica y 

ps icolÓgiC:a parÜcufari est.os'fciceoás· sÓ(;ioculturalei/'han ¿6locado 

a las diferen~es.éomunid~d~s j~dÍa~,· agrllpa~a·s,· :~a~¿enie~do una 

diferenciad.ó~ interna. ~ara lbs judfos·d~l Imper¡o TurcoOto:ano 

la relig¡ón f~e ~i ¿nda~en~o p~ra•articular 'su 'identidad,•judía; en 
- . . .. , . . . -· 

cambio, los judíos europeos poseíanotros ~imientos ideológicos, 
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políticos y culturales, además de los religiosos. Entre ellos había 

activistas políticos e intelectuales que en sus países de origen ya 

desarrollaban dicha acth:idad. Habían vivido la efervescencia de 

movimientos so~iales; z' pc'1í,Úcosi 

ideas nacionalistas y libéralés; 

En México¡ como en Estad.os Unidos', , fue; ,el· s7ctor ashkenazí el 

más radical e~ sus :po~i~:i.o~es pÓÍ.íúc';:u3 '.~ ~i qu,i= Ofganizó más 

agrupaciones con ese carácter. ~o~6 ej emJ?.{o • a~ ello podrían 

mencionarse: el 11 R~dica:i:.' Jl.rbet~'r . ;s'ent~r"; su ·c:J~j etivp era 

organizar a 165 trabajadores•júdí~s '.;~, ~rii~los con' los residentes 

del país en cuestión p~~/ luchar conjuntarri~nEe por sus 

reivindiCacionés, otra:;ag~~~a.~ión iue la organi~aciÓn burídÚta que 

correspondiÓ i:l' la pri~e~~ tentativ~ ·de 6r~a.ni~a¡::/.a·i: 10~ ·•.grupos 

social:Í.stasJjJcJ.:Í()s 'en RuÚa; 'su' e~eriC"ia"'estab~ dori'.s ti tu ida por su 

identidad '·lingüístic~ y·. cultural; los fundarn~nl:.os ·.de' esta 

organizaciqn p~rá{a.~· de C!íie .ia: ~manc:i.p~'ciÓri 'jud.Ía etstab~ ligáda a 
:. . .. ~ .· .. : '."/'··.:. :·· -;···--' -·.~-:-.. -.-.-:~_..,. ~-'.:"- ·:-;;----

la transformación de· la sóciedád; el1. Méxi'c::o) estos' judíos se 

manifestaron .ab:Le¡:'.tament~ (:c)~o ,, s6ci~l¡~tas ·e·· illcluso como 

antisionistas .. sfa~ie~on en México otréls/.óriani'za~iones c~mo el 

"Club r. Lo Pe'ret'.d 11 ,;1~~ .• ;s0Ci~dad c~lt~;ai J~clía''·,: íai.6Jg.élniza,ción 

Juvenil", el ''Ku,ftu~'duezelsha~tll,y•el ''Btlrl~ ~n Hif".Todas estas 

agrupaciones prob~~~~b.J~ id~~s· ~o~{al.is¿~s ; cumpliero'ri su cc)metido 
---.- ___ .:.._·-,___,-'. - ;,~-= -'--.-O-~-·---· ' o::''',-·-. - ,, '_;:_:~_ 

de reunir a' 16!3 inrll:i.grant~s. ashkenazis. y de::i;:epro°'uc:i.r la d.11i:ura 

de éstos erit6da suexl:.ensi.Ón. 
' - .·- '.__ ',,': - ' ' 

En Estados,Unidos, .~demás de esta corriente soc¡alista, la gran 

afluencia de judíos alemcmes importó el reformismo religioso que, 
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al cabo de los años, se transformó en una corriente espiritual 

definida. Este judaísmo liberal ya había germinado con anterioridad 

en Alemania y había alcanzado reformas co.nsiderabl.es:'. en el campo 

religioso, sobre todo en. el papel 'que des~l11peña la mi'.ijer judía. El 

reformismo produjó y sigue produciendo choques ideológicos entre 

los judíos t~éld~6ionalista~! Está. ~orriel1t~ tu:Vo:en sus primeros 

años un ·c~rácte~ rieSÍ~tito· yiexpr~sab~, iná~ que 6~ra, cosa, un 

alejamiento. ~eF jÚ.da~is~b; >este··r~formi~~8 ~élb~a desarro:üado 

posturas radicale~·inac~~table~ paral;s j~dfosc¿h~ervadores. 
obstante, no se puZde Il~~ai qu~:io~ró p'enetra_; la· c~ltura 
desencadenar· un nC>J:"e~imiento muy Originai d.e é.sta. 

No 

y 

La participación cUÚ:urai d~ <1.c)s grupos jt!d,íos: en los Estados 

unidos ha sido· rióti3.b1e. des&~ ·s~s ~ri.~eras ~e~~t;~~ian·es'. yi3. en la 

época coio~{a~·. ~~¿ colonos 'j:d~~s" .·:~ sL ~~io~í~ sefardíes, se 

distinguierpn.po~ su . clase áris~ób.rata .y su gran .'.cui tura i se 

conside~aban ~ sí mJ.smC>s co!U9 •'YewiSh iicia1i;;'bs of J6rth:Am¡:rica' ; • 

en este período sobresalieron muchos hombres de 

negocios, .de leyeEl, deden:±~s', comoes~ri~or~sy como a·~ti~tas en 

general; algunos ejeinpios deesto~.pr.omilleht~.s tic:im.bre~ fueron Haym 

MOrdecliél.F Manuel No ah, .J~d:~l1 Eiiii1ip s~Il.j ~mi~; .Jacob H. Salomen, 

Schiff, Osear Straus, Felix Adler; .Louis D. Brand~is y Adcüph S. 

Ochs. Sin embarg~;: Jse .. ~efial~ que la g~neralida~ se consagr.ó a la 

religión y a.lgÍ.mos al comercio, cpmolo había hecho la mayoría de 

los inmigrantes.· 

• Arthur Herztberg, The Jews in America, Simon & Schuster 
Inc., New York, 1989, p. 50. 
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Desde finales del siglo XVII la participación de los judíos en 

la vida cultural de los Estados Unidos se multiplicó singularmente 

con el transcurrir de lÓs años 1 debido sobre 'todo 'al' formidable 
' ' . . . . 

incremento de esa población y a la gran aflu~ncia de :i.nteleCÍ:.uales 

provenientes '.,de: EJro~a ·central ·quienes· ejerc:ieron una poderosa 
' ' ' 

influencia ' s¿br~ ei desarrbii6 ·~~ ia ,vida 'cul tuL'.al )~día en los 

Estados unidos f~cul'ldá!ld.oia·, ¡;i6:('. una parte; coll.. tradiciones 

ancestrales y; r~~ccionánd.g frenl:~ a 'ciréunstancias 

nuevas en forma ,origi~aJ./ ' ··.· • ·. ·. · .. ··· ··, J · 

En MÉ!xiéo / ..• el de~ar~oi~o· cu.Út1ra.1. ,foedifere~te/ést~.no germinó 

en época tan tempr~~~··~o~o éri kc:Jrl:eaíllé~ica;ya' qÜe ~n México; aunque 

existía una' pobla~ió~;¿~Ía .. ·ae~~cil:,e~_.~ig{¿_xvJ:/ ésta tuvo que 

mantene~se ocÜüá :h'1kgesfación de '5J ~~1ól:"ec:Lmi~nt:6 .c.ü.rl:#al,quedó 

truncado debido' a la presencia· de la Inquiii2ló~: ~u~>ha,~t~ las 

primeras dé~~das del, sigl~, XX en que>se_d.:io .. la,;p~~r:bga't¡,:¡;a al 

culto. Hub·~ b~l:'.a fomigrac:iÓn ,de cien famiÚas 'judÍ.a~ p~·ov~nlémtes 
de Europa du~ante. el.si~lo · XVIII i :~:in ~nili~r~o, u~'a ~rél:I'l párl:e de 

ésta emigró· arios; d~~pués a . sus ; países de< origen y los que 

permanecie:ron. se i?reOcJJ;Jaron má~ ipo~ s~bJ:'esalir como europeos, 

subordinando.. y•eri\a1~un6s ~asc:ls, dcul.tarido ·,su cóndición 'judía. 

El dese~~olvi~iento,· cJltÜral · .. 'en .·México tampoco fue tan 

espect~cular,como ;en1.tla~'CE~t~do:s::~u;:ii~6s;ni áe:·u'rrió ·d:e: ll1anera tan·· 

profusa. EstO. se d~bIÓ, so~re ;todo, 'aJ.· ri¿mero itifinita~ente menor 
!;." :;'. -: ;,.,.: .:· --.·,_ ·.-·· ·: ;-. 

de inmigrante~ judÍ.~s ~n ¿~tup~~aclÓn .con la gran afluencia que tuvo 

Estados Unidos .. 'En' ese país 'la población judía incursionó 

copiosamente en todas las esferas.culturales .y, aún más, desarrolló 
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escuelas modelo. 

En México la actividad cultural judía tuvo sus inicios apenas en 

este siglo y fue. desarrollada casi exclusivamente por el grupo 

particular de los ·ashkenazis. En esos años se desarrolló una 

intensa actividad culturai• i se llevaron·ª cabo veladas literarias' 

debates y i-
0

ep~esent:aciones, •· teat~ale~ /· ·. c6I1ciertos~ operísticos y 

musicales' programa~ .rá.dlofóniCos de música judía' exposiciones 

escultóricas y ''.~ictófi~~s';, ~~~Úf~ra~~~ ias publicaciones de 

revistas y; per:i.Ódi~o~. en ·y¡di~~ . ,en .~spa~CJl, de diferentes 

tendenc:i.as ~ali t:i.cá~ ~;mo,> ;ar: ejemplo,· Un~zer Wort' Mexicaner Idish 

á.r~Í.stica de esos grupos 

fue plasmada ;n ~~tos ~i~~~~s ded{fo~ión e:on grabados, literatura, 

poesía;. 11'~ ~~:ít~c~L litera~ia;~ pictóiiC:ay musical apareció en 

muchas pubÚcaci()~~s. cc:i'.i'no.po~ ejémplÓ, en la revista literaria 

israelita Meksika.nishe Bléter o la i~v2st~ .~e literatuia, ~iencia 
y cultura Meilcál1ei' Shriftll.'>' 

En México y en Estados .Unidos laoparticipaciÓn de.' las comunidades 

sefardíes .en la ~u~tura, ci,~rarite• J.as 'p~{m~ras. c:i~cad~s del siglo xx 

no fue.sig~ific~ti~a; ya que sU: ái~a ·de in~eiés~·fi'.i~ ~]_ elemento 

religioso y •tr:d¡~i¿:a1ista.• Sin~ml:>argo·, .hay qui~s~~aiar ,_que, 

aunque débil' ~~bou~a activida~ cultur~l de:~rCl de este sector i 
. - ~· ': ' -. "'. . 

prueba de ellC:i ~'ori~ i:affibiéri'":.oi:'gaif9s·-:ae d.ifúslóri- c'omci; pcir cej emplo' 

las publicaciori~s• ~ensuÚes opt:i-~ismo Juvel1.Ü ,: H~~~~~, K~~ ~·aam y 

E:n Jri ;prill.cip:i.o, la\;ece~~ión que 

tuvieron . dichas muestras. cultJr~l~s . en estas comunidades de 

• Cf., Margo Glantz', Lasgenealogfas, FCE., México', 1981 
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inmigrantes fue fundamentalmente la de ellas mismas; en el caso de 

la producción escrita fue todavía más .difícil la difusión hacia 

otros sectores .•. ya qu.e la ·mayor parte de: la literatura no fue 

escrita en español. La ~ub~rd¡nació~ dely~d~sh, ladirio'º o árabe . . ' - '..,-.' 

al español la apertura hacia la rfrobleniática más general . fue. 

fundamental.para ·ia.Integración.éultul:-ál.deC'.estéis 2onil1IÍiaáae~: Los 

nuevos ·t~mas:}>for~~d:!e~presivi~ :~ao~t~a~Lpoi ~as •gerieraC:iones 

judías · naci~~s., ~n'/M~xi~o Bosi.~iH~~ion ~u : int.egrad.i.On a · la 

política 1 ·ª :ias: Jgua~ 'aites 1. a 'i'as'cie{-lcias 1 al periociisll1o 'y a la 

participación sociai. .pol:ítickycultl!r~i dell1\1clioscie!.1o's.•iiliémbro~ 

integración de la mayor parte de ellos se ha d:i.iigid.() al: comercio 

Yª que su· tradiccrein e:~1Lfa:1 ·otr~c:1ó <lb~ \~~~u.~s~·~ .·para· su 

organización eii· ese ;·~e~~()~ ~~o~6mi~~ y, ~~e~ás·, .ia~: ~'.¿~~{cj_o~~~ del 

país lo.· h~n·hE!C:h~p.osi.b1e . 
. . "- ; ,. ' ·: _ ' :.: .~ 

En general lOs ashkenazis sigl1e1:: 's~endo; en Méxi,co y en .los 

Estados Unidos, los mCÍ~ proÚflcos en:iél. J;Jiod~cC::idrl. artíst:i~~ y en 

el desempeño profesional; de l.os grupos sefaid.íes .puede ~f{rmarse 

'º El ladino o judea-español es una antigua lengua_castellana 
conservada aún en algunas comunidades judías sefardíes. Este idioma 
se encuentra amalgamado con vocablos de origen hebreo, fuentes 
bíblicas y talmúdicas. Su antigüedad data según algunos autores, 
desde el siglo XIII o XIV y según otros, no se produce sino a 
partir de la expulsión de los judíos de España en el año de 1492. 
Para su escritura se usó durante siglos el alfabeto hebreo y se 
empleó el tipo Rashi -sin vocales-; éste último se sigue usando. En 
el siglo XVI se empezó a escribir esta lengua con caractéres 
latinos aunque cabe señalar que no es sino hasta el siglo XX en que 
cobra vigor esta modalidad. 
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que ya han empezado su despegue cultural y que existen, entre 

ellos, varios profesionistas. En la actualidad los artistas e 

intelectuales judíos mexicanos ejercen sus actividades fuera de la 

comunidad en forma significativa; los norteamericanos ya, llevan un 

largo recorrido en esa exteri~rización cultural. 

1. s Integración ·económica· y social de los inmigrantes judíos en 

México y los Estado~ Unidos. 

Uno de los ino~i ~os p~imordiales de la .mayoría de los inmigrantes 

judíos para' dirigi~~e•élMéxico y a los Estéldos • unicios fue el de 

mejorar sus cohdicio~~s:~a·t~ria1~r;; de vida; ~l 'Órigein dé las clases 

sociales de estos inm~grarites que Úegár0n él ~irié:i'.-ica ,fue crucial. 

La inmigraciones europeas judías a e~tos países es 
~ 

la historia de· 1os judíos pobres cie E:{.iropa' que se'establécieron en 

América. 

En México y en los Estados Unidos la pob1a8ión judía residente 
,·,.· ... ,_ .. f·'. ' '· ; 

a principios de siglo era la COnformélcia, éritre. Otros I por' dos tipos 

de inmigrantes: 0na miriorÍa ~e jJdíos préiduC:to' d.e la expulsión de 

países más ~van~adosjE!~'su de~arroiio y los judíos. que ÚegarÓn de 

países irid~'st.l'.-ia1mente•atr~sadCi~(1os p~irileros co~1t~bari () con una 

profesión, 
,, ' ' ' ... 

con capÚai . o 
.'-.:: ' .. · .·-·:. 

C:é:iri. un empleo bien. rerl1uner'éld.o; Cabe 

señalax qu~ t;:st~~gi:::upo· se mantuvo c;,~_s,i al ma~g~Il.. d.~ 'sll. cc:ndición 

judía; la. identidad de' estos inmigra~tes est~b~''súbotdinada a su 

condición de ciud~~a~os f~anceses~ in;~·esªs o ·~1ell1arie~. ~l segundo 

tipo de inmigrantes ~stab~ conforitiad() por comerciantes y. artesanos 
. . " .. . · .. 

que contaban, o no, con.un pequeño capital; no obstante, este grupo 
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encontró las condiciones que hicieron posible su inclusión en la 

economía mexicana y norteamericana respectivamente. La gran mayoría 

se incorporó al comercio conservando su carácter específico 

cultural;· en " el caso de Mexico, · la ·aper,tura . de las redes 

mercantiles a pitl:Ú de' Ía . Revolución Mexicana y de la Primera 

Guerra M~n~ia1~iv~r~ciÓ el C:red~iento.de Ún mercado interno que 

se encorit"r~ba -~n franco desairollo. Tán"t:o ~nMé.x'ibo como en .. Estados 

Unidos, l~s ~bndidi¿~e~ mj_g•t'a~~ria~~ p~Opor~ioh~~~~·.¡l ·inmigrante 

libertad pará ~~1;gir el t.ial:l~jº que m\=jºr; se. adecuaba ª sus 

intereses y a "sus 11.a:bÜifüides. Su• :i.ncorporación _al sector comercial 

fue facilitad~ po~2_iue! el cCJmeicio había~ s:ido su a~i:i~ida~' económica 

predominante,; t:~mb{én -~a~.e~~ tr~dic·i¿n~l ~n; el . pueblo 

en los jud::. desarrollo 'de~la .• ihtegrélbión econó~i,fa sie l~~ iiuciíc)s 

dos país e~ h~ s:i.¿c:i ;im~CJrta~~e y p~opordona{ a· 's1.f nÚ.m~rc). Hoy . en 

día hay entre lo~-mi.e~rC>s.cie~esre_~rup_8 u'.~a-gf~ndi~eÍ:'siÜcación 
en sus activ:Í.ci~cie~; mu2b.6~. -!1a:n ,ciri.bur~i6n~~()- en el campo 

manufacturero, e4 el. seC:tor. indusl:r-~al. y de sejviC:i.os. Hay que 

resaltar.que en.los Est'.ado~Unidos un ~or~e~t¡Se cc;hs:i.ci~-~a~le "de la 

población judía .'pe.rt~!'l.JC:e •• al gru~o de ·:l~s. e~presarios: 
comerciantes, i~~¿s~r~al.e~""y b;~q~~ros ?iriclepEin~i~~t:es. Lás artes, 

las ciencias y las prof esi~ries son ramas de- interés y participación 

común erú:re.Yoá _]JdÍo~ cie ~mb~~-pikses./ 

l.. 6 Condic:i.ón' s'6cial, en 

México y los Es~~dos pn{d~s. Lamujer en.la tradición judía. 
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"Qué infortunio para el padre cuyos hijos son mujeres". 11 

El papel que ha desempeñado la mujer judía dentro de la tradición 

judía ortodoxa es irrelevante en relación con la importancia que 

tiene el varón ~i1 :'este cont2xto .·.A las mujeres se ·1e's ha asignado 

un estatus ?'."eÜg:i.~so ~ comunal iilferio; al hombre y se les ha 

confinadO, casi. exclusivamente, a: ejerC:er un p~p~l pr'ocreador y 

servil y sólo )e'• 1~8 reconoce como ·pa~ticipantels de' uú ,ambito 

privileg¿do··.·.d~l'. ejer~:icio f~me~ino-.' L'a mujer 'juciíaortodoxa ha 

vivido duta~te' mZle~ios ; {as.·· ~onsebue!1cils de, u~ ~~!1~o pa~ria~cal 
lleno de convencio~~lim~s ··en tr~d¡cfori~s} Íey'e•~ y··~rácti~~~. que 

•. ,,· ·•'• ,_· 

todavía se •trans~i.Í:en; de. gener~ción :en'. gener~~ión; a través del 

mi to, los comport~m:Í.ent.~s y· las ~espü~~ta~ i~6ori~~ierit~s. un 

la religión es' ia ora~ión que repiéerí :Lc:>s va:rones j\.lciíos, ,·dí.a con 

día, durante .los servicios ;rel:i.~iosos m~t'in~ie~- de ,la. Tefilá: 

"Bendito eres Tú'; oh Eterrion~·estr~D:i.o~ Rey'.·d~{ qki~~rs;~u~: no me 

hiciste mujer."La •mujei ;dice .nQu~ .me riicistá '2oflf~rme á tu 
. .. .. .. '' .·"·; ·. 

voluntad 1112
• Ya que en el ámbi,t.o reli~ioso del j~da.ísm~Tas mujeres 

no tienen oblig~:::iÓn·•·de·.orar> ,no pueden,·· d~ '~cu~rdo é!l j~daísmo 
tradicional,.· ser contad~s~n uri m¡nyan,·- ~1~'qJ~iJn1'~bli~atorio de 

' .. ; ·:'""_______ -_· - -· 

diez hombres p~r¡_ un ·r~zo plÍJ:ílico~; de. ahí q\le : tampoco pÜeden 

oficiar los se~~~ciOs r~li~i6~o~. La~imuj eres p~ed~n;' éo/ supuesto, 
;e;.'--'-- ce-~'- . . ! 

visitar la.sinagoga y orar~en'úñespácio·réseivado paraelTás. Pero 
,,. ~. : ·. . ' 

u Baum, Charl~~~e •.~T~h=e~· ~~~~~==~~~=~= 
New York; 1976, ;p .. 3.: 

'4,11k oial'Press, 

12 Sidur Shemá Kol:i, a· cargo del Rabino Abraham Palti, Impreso 
en los talleres Lito Offset Artísticos, S. A., México, 1987, p. 13. 
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no pueden participar como iguales; conocen y aceptan su no 

pertenencia a este medio. 

Sólo en épocas modernas, con el judaísmo reformista, se ha 

empezado a tratar a , l~':, mujer 'Con, igúaldad 'eri los servicios 

religiosos; s'in embarg6' 1()5 j~dfos religiosos ortodoxos se niegan 

a concede~le a la mujer unaparti6ipación !l\ás aé:Ü~a que la que ha 

tenido hasta ah.orél. d~nfroide lá reÚgiÓn. El jÚ:d~ísmo: r~formista, le 

ha concedido . a :¡/ m~j~r un : 1 ugar en .. i6s actos rE!úg~6sos' 'y' 

recientemen~e; .. hél,.oid.~r1a:cio ·,·~ r~ primer m;.ijer rabina en 1os Estados 

Unidos de ·~6~teamérica': ··El . 11 cori~ervativ~ Jewish MOvement" ha 
·: ; ·:· . ·~ :·· - . :· . - ,.";.:", 

decidido, ante la i.irgencia de un. grupo 

Nashim", 

minyan. 

Tanto la mujer germano-judía d~ ciase;~'.1'edict altél que emigró a 

los Estados Unidos de Noi::teaméric~ ~ mediad.Os d~l ~iglJ;!~ ¿on\o la 

mujer europea?n~ju~ía ,q~e ·e~ig~ó•,a ;~se ~aí's ya. p~~tenecían a una 

agrupación· ,que h;nf en\~e~a~6 ·; da,; pa~os ; a~iganta~()E'.··~é>.cia la 

modernidad. El • IlUminismo, · el .Reformismo•, y 'la, educación secular 

habían traspasa~o,•eL.umbrald¿ {a~ociedad ju~Í~:;iemana; esté 

impacto re¡ieÚnió ~l ~a~el'que había oc~p~ci61S. m~j~{ ju~ía•~lemana 
hasta entonce~,; i~~\.l1s'.1nd~1a a eQp{6r'~r · n~e,,;~s horizOntes 

' .. , . ·., ··:·. 

intelectuales .. ' Esta· nueva sOciedád ,'oc¿id~ntal· of~ebCi a estas 
-.~:>_~!:::.--

mujeres de la burguesiEC un ~est::atus'scié:lal7e•'fot,electua1 negado a 

ellas cleritrÓ' de .10~ c6nfides, de 'ia reng:tó~,;'J~ ';~a?coll1Ún:i.dad 
tradicional judí~. ~st:s: m~je~~~ habían :ci~edid() f la~.~o~·ernidad 
aún más rápido que el hombre ji.idi:~ ~ue s~ ,en~ontr~bá ocu;aJo con su 
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no pueden participar como iguales; conocen y aceptan su no 

pertenencia a este medio. 

Sólo en épocas modernas, con el udaísmo se ha 

empezado a tratar a Ja -mu er con 

reformista, 

•igi'.i:rdad ·. en -los servicios .. _, ··-· . 

religiosos; sin embargo, los udí¿s religiosos ortodoxos se niegan 

a concederle a la 'm~j'er u~a J?,ar{icip~ci~n_más activa que la que ha 

tenido hasta ~hora.'.dJ~i:r~ de la religi~n .. Fil' j udaís~~- ~~f()r~ista le 

ha concedido<a :1a m~j~r un l\J.~<:l; ·.·religiosos y, 

recientemeI1t.é, ha ÓrdenadÓ a, 10.'p~imer mujer'. rabina en: lÓs~Estados 
Unidos de . Nort~a~éri~'a. El. "Conse~vat:ive Jewis~. ·~·o~ement" ha 

decidido, 

Nashim", 

ante >iél u~gencia 'de' u~ gr~po, femini~tél 
permitir a· s~s congie~~c{o~~s; contar a muj e:res 

:~:-~:-:> '-'-~T .:\.. r· • '.;·:'.\\ ·: "U 

minyan. . .·. ·- , .e, -·'1"·-· 

en el 

Tanto la mujer -ger~ano,~j ~día d~ clase -~~dia altd .,que emigró a 

los Estados Unidos de Norte~~érida a ~~diád6s 'defsiglo XIX como la 

mujer europea A~: jl.Ídía que emigró a e~~ pa{s ya]?eit~hecí~l1 a una 

agrupación que había empezado a dar pásos ~g:iga¿1:a:aos ~~cia la 

modernidad: El Iluminismo, 

habían traspasado el umbral de la soci,edad :jucúk, áiemana; este 

impacto redefinió el papel que ha)?ía ocup~do Ú muj·~; judÍ.a;~lemana 
'-.' ·_ .. _·: . . _, . ' 

hasta entonces, impulsándola a explo:i:;ar. nuevos·'- ifiorizontes 

intelectuales. Esta nueva --sociedad 'occidental: ofreció ~a §stas 
' . '. ' - ... -. ·:·. . .. , .: -:-. -~- .. - ""'-' 

mujeres de la bur~uesÍ.a u~ estat~s sobaLe · ini:ei~ctual negado a 

ellas. deritro de io,s conÚnes: de lá religión• y de ~a comunidad 
- . , . . -,, ; ~ - .. _ ·, 

tradicional judía, Útas mujeres h~bían ac.cédido a. la modernidad 
- - : ·, ·. ; ··. i ' .. " 

aún más rápido que el hombre júdíó q{.ie se encontraba ocupado con su 
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educación religiosa y con su lucha por un ascenso económico. 

Muchas de estas mujeres judea-alemanas, con su condición 

económica resuelta, dedicadas en.parte al .ocio pero con inquietudes 
' ' - . ~ ·:.. :~. : 

culturales,:buscaron; en este entorno, otro camino; abandonaron su 
>'" '. 

tradición judía y a ~u comunidad porque la. sociedad y cultura del 

nurriinismo · pár~cíél ·.ofrecerles liber~ad:. y · opórtunidades para 

sobresalir in¿el~c~~~i~e~i~ ~n •el·~undo d~ la- ctl iura, libertad que 

nunca tend~ían ~i"'. p~;man~cían cle~tro de s~ ~omunidad. natal. De 

estas ·esferas e~eX'ge~ía~ ~sj·'ei~s\q~e, comctooroth.~a ·M~ricielsohn, 
hija del filó~of~> M~¡~és, .~e~~els~h~, ~arÍe1.·· ~e~~~:.:vafn~ag~n y 

Henriette de Lemos ''H~I°~; ;ifigierbn los s~lorie~ lit-erarios e 

intelectual.es.. ~el:; sigl6 XIX en Europa. Es¿\)~ ~~lon~s eran 

f recueml:~~&s 2of'f igÚra's t~l~s· ~b~b Gbet~e· ,; et~ c~n~~ ~irab~a1.l, los 

Humboldt, el• ::~:i.i¿;o;& •. ·;rchte y- T~~ t~i1Ógos Ysc:h1eg~l y 

Schleiermacher. i~ ~ñas tiii_~· taide, éstos r~ci~tos :i~~~6n trasladados 

a los Est~dos 'uriidos deiNortearnéi:L~~; · ta~i~~ni~ue la 'in:Úuemcia de 

estas mujere{ la q~e poste;iorm~nte d~ría i~ paut~\a;·j,udÍas ·de 
\·:·, ~-. ·'.·:· :",' -. __ '.:· .. ·::..:_ ·. :· :·~> ~:.··. •. "\· ... >" '.'.~ c.··:·: .. :·:_: ,· 

otras gen~i·acic;nes y.de otrás procedencias pa:Í:-a in,g!°esar aL campo 

de las l~t~~s i ejemplo de eHo son.·' Rebekah Bettelheim Kohut, 

Rebbeca. Gratz ,: Leah M~rto'n y Eniiha i.az'att~> ··Aig~n~~ ·•·otra~:mUjeres 
judías ·.llevaron a c~~6- est~~ios ·u~iv-e;rsitá¿os; otras más 

irrumpieron 1 en:c la .;socikdad .c~~9;-b~tit:,:an,S~ ~; p~l ít ica~.. coadyuvando 

a la transfo~maciÓn so~ial d.el6s Estadb~>uriiao~. , 

En la gran inmigra~i6~ de ~as p~imeras ~écada~ d~l siglo XX,. el 

'
3 Baum, Charlotte et al, The Jewishwom~n Dial 

press, New Yo~k, 1976, p. 20 
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papel que desempeñó la mujer judía a su llegada a América fue el 

que tradicionalmente le había conferido la sociedad: el hogar. Pero 

dadas las condiciones de pauperización de estos. inmigrantes' 

además, tuv:o' que 'coparticipar .en la; economía.· familiar:· La mujer 
~ • . : ••. ·; -: ' - ~ --- 1 :.. . ,·, • : ·_:-' •• : 

judía, con una gráí:l in~entiva,'ideó formas de·producciórí que iban 

desde la venta aml:nllan~e de ¿oda C:1ase de<mdrC:anCí~s y que muchas 
"'. - ~ _,,_-.. ,. - ' - ;, ' ·- ·. - ".· ' ' ·_, - ' -- :. ·: , .,, . -. - . ' ' - . , - , _,; 

veces ella ~i~m~'elabo~ab~/ ~as2a>t.a'.he~e~ d~ c6nfeC:ciÓny costura 

que eran iI1st'a1~'c:lo~ ~n su propio hog~!"; ~ara ~~ch.as d~ ellas· esta 
'. 

circunstanba.. no "era r~fa' ya qué en 

particip~ba~ acfivk~Efate· en é1',gaEitg;fal1lniÚ. 

- .. ·- ; . 
En la ,historia de estas 

inmigracfone~·s~ señala,qu~ ci~C:i:las ~Üj'~res :i:eníarilll~s experiencia 

comercial que 
-.-:--.- ··.( -

SUS. E!Sposos ellas ; tomaban la 

iniciativa de ab~ir; p:queñ~~: negocios; ellos se encargaban de 

atender a los. proveedÓrE!S d.é contar .la ITIE!iéahcí; Y.ide: limpiar la 

tienda. Además d~ su partici~aciórt eri lo~ negoC::i.os c~n su's, C:ónyuges 

se enca:t:'ga1a~ ·d.~·C1as ia'.i:>o~es de1: hogar y de su; familia y 

desempeñaban estos papeles con~ extiaÓrdinaria eficierida .. Muchas 

la 

manutención de la familia. ·.~n1ios ~~t~d~s ,Uni:~c)f¡ ,J.a, ml1je\:: jl1día 

tuvo una participa'.cióri ~C:orió;nica ¡:nidia! ~I1 el c'~ihr)6 laboral y 

trabajó como sirvient~ d~ ~a~ilias Jjudías acaud~Údas y como obrera 
:,· ·. ' . : , -

en las fábricas. Más tarde, la consolidación económica de estos 
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inmigrantes permitió a la mujer ashkenazí acceder al campo de las 

artes, las ciencias y la cultura en general. 

Las mujeres ,judías que provenía.:n ~del Imperio Turco Otomano .y de 
' ' 

los Balcanes 'póseían esquemas·· que· se ,encontraban ceñidos 

rígidamente a una base fÚme e inmóvil.: el cuidado del hogar y de 

la familia; ei curnpÜmiento dei piec:.e=P~.o rit'uai de la reÚgión y de 
.·' 1 •• ·., •••• 

las trad{ci~n~s. ·Es 2ie6'i~; ,gue su espacio de desarrollo se 
!"': "¡: 

encontrab,a en el hogar; sin embargo, al igual que las ·.mujer7s de 

otros grupos; pauiaú~amente, l~s ,•nuevas generaciones de mujeres 

sefardíes .qtle vi~e~~~l"l:M~~i6o' y·en\o~ ~sádos :u~idCÍs, se :han ido 

desprendiendo, al: lgu~l .~Je:: ot;a~ ~uj er~s' en el el mundo 1 de 

aquellos ,ésquema.~.de;irimcívilidad y .\1\uch~s ¿•e ·ellas .•. ~~o~a, f~guran 
.'.,_: .•_ . 

como profesionist.ás;e'intelectuales.y seenci.lentran:ins~rt:.a<las en 
- ·- -_--- -_:,, -·- -------·"··-t.=-·, -- . --· -:··~ __ -~,.·_;'" - -· /-' ' . - • ,_ -- ~ " 

. i•' -· ·' . - . , 

La conso~:i.d~digÉ en . lá .~.26nornf~ ···.de :tas·· gen~ráciones · · de 

inmigrantesij daíC)~ ~ue lle~~ron a .Mé~i,co ·; a l~s ~~iC:abs .lJ'riidos, 

sin. duda; h~ t'~ndido a alterar el espacio cu1t'~raÚde los judíos 

residentes en ~S{~S p~ÍS~SY.~l iie lal~Uj'eJC judÚ.·~.~ p~iticular, lo 

que la vuelve a ·doi~~ircJ~o~en~i~dora de j_~gresCl~: .. '.· ,: . . . 

~~: :\·. ,.,_:: :~·:_ ---\.:_'.,~- . : :-/:_ -~.:, ._. _· -__ :; ::'.~:~- -· i?.:. . -

l. 7 Escrüdias jude~~~exicanas y judeo~noi~~éll1\~dcanas ' ,· ··- ··-· ··;,{, ··«-· -· ... -

Para lafi,.e'scritóras..:judíás ~la, cr.eación '.Üteraria• ha sido un 
'' .. ,, . ' . - ,. ,. - -·.o .. -· .. - _-,-. - -·=--=--"""' -·-;c.-~-o.--=--··--'~-·'--'---·~----=-'--

vehículo. poderoso ·~ar~ de~2~ibfr si'i ~e~io a~iente ~/para expander 

los límites, de su ~n¡0ers~ socia1"/~oral. 
La his toda de la li ter~tura j udeo-mexicana escrita por mujeres 

.. ·· . ' . . ... . . 

es un fe~ómenó nuevo; y es interesante que láproducción literaria 
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de hombres judíos14 no ha sido tan abundante como la hecha por 

mujeres judea-mexicanas y que ahora éstas _.ya conforman un grupo 

definido: Angelina .Muñiz-Huberman, Margo Glantz1 Nedda G. de 

Anhalt, Esther Seligson, Ethel Krauze, Myriam Moscona,_ Gloria 

Sab.iria Berman, . -P'erla · Schwartz, . Mónica Mansour.. .Jenny 

y -Becky ;ubii;stei~,; Sara S~fch~~i~-~., Má.riana Frenk 

Westheim, Br,ígida\Alexan~E!~, '.~osa Niss~n y Sara: Guersori soti algunos 

de los nombres, de las i'nt.~grantes ~~ ~ste grupo: 

Gervitz, 

Ostrosky 

.. ' .... '.·;. ':• ::~-- '_; __ :_;:_ .. :' .. ·.-~~--· ':'." :~'-· ·.·_· ,·:·.·_--·.' 

La historia de la-lit~ratura·:j~deo~nClrtea~ericana e~cl:"ü.a por 

mujeres es un. fenÓ~eho que ~~ pr¿~ujo'.,desde·m~~iact6s,del ¡j_glo XIX 

y que ha seg~ido e~ ~i~~vésc~n~i·a ~~stá n~~stros días. A ~i~erencia 
de nuestro país - producción {it.~rél.~il es~rifa ; por h~Clmbres 
judeo-nortea'rriericanos sobrepasa i;ior: mucho X i:a. '1it.erat.ilra' escrita 

por judeo-'~o~te~merica~as; ;sfoeITtlJargo, la escri~u~a ~~.~stas es de 

gran relev~ncia; -~-ri :Ta•~~~aCicS~ , l iter~ria d~; los E~'i'~~i~s{ Unidos; 

algunos de J.~s. n6mbres de ~s~as:.escr,itoras son: i~zia Y~zÚrska, 
Edna Ferber, Grac.e Paley•, TiUie oisen; .. Joanné Greenberg, cynthia 

ozick, Lynne Sharon schwartz y susan Froinberg schaeffer. 
,, 

La literatura j udeo-norteamerican~;; ~:'~scrita< 'J?or -•mujeres 

incursiona, entre otros temas¡ 

j Udío, proporcionando Un aúté11_ticif r~ttatQ de los ~Úf~i!llientQS I 
--- ·-¡-o-:~---- -·· < 

privaciones y 

judea-mexicana, 

peripecias de esos años. _ En -- 1á lit::e.ratúra 

Ethel Krauz,e y Sabina Berman :~cribeA s~~re esa 
.<>,. ,··._,:'-: ·;>·_ . 

vivencia en sus libros De cuerpo entero y La Bobe respectivamente. 

14 Algunos nombres de estos escritores son: _ Jacobo Glantz, 
Sandro Cohen, Ilán Stavans, Sergio Nudelstej er, Edúar,do Luis Feher, 
Manuel Levinski. 
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Margo Glantz, pionera en el tratamiento de este tópico a través de 

una irrupción de la memoria, lo ha hecho profusa y magistralmente 

en su libro Las genealogías; ha.plásmadola historia de los judíos 

-ucranianos~, su~pensamientoy su'f¡los()qa d17 la ~ida adquiridos 

a lo largo de una experiencia dolorosa de' persecucio'nes y exilios. 

A través d~ estas: ~e~odas, '.Ma';;go ,ci~ant~ P,reserita uri cúmulo de 

información que a.J::í~r~a i~s~~~ctos ti'U~ó~.ic6s, ·.·· faílli~ia.r~s, íntimos, 

cotidianos y ~radicio~a~~s ~~· ia ~¡cla d~l·juclío y,·su lucha ~or una 

integracióri ec~n{,~i~a,'.,p~lttica·, ~~~fa{~ cul tJr~J_, •p~im~r~ e~ sus 

países de origen'' y d~spués en México Est.e: te~á e~Ú. pepetrado por 

el asombro de· la'. propia· auto'ia, por una. plui:~i:i.da::~ ~e,\To~e~ y por 

una ex~res iÓn ·;~V"e~~ªX Úcamérit: detal~~~~. <•Su esb:rlt.ura; empapada 

de un auténiico ~urngrjú~_íol f3'.erpr~.senta• al ~is\llo_}}~m~b como seria 
:·::' ·,:· :.--- .·~;-~; -,-,--:.· .<_-, .·:· .. ·· 

.-,._ ' :.: y cómica; ~~óticay c~tidi~n~. 

Cabe señ:ai~r, 'sinemb~~go, que •eri la ifiter~tura ju.~;o-mE!xicana 
se ha -tratad~ poco el ~óJico de ·'ia,-inmigráei~n ya'' q\l~, comó se 

explicó antes, los . i~mig~ad~es judíos no tuvieron acceso a 

cultura sino muchos añ6s·d~spué~ de sll 11•egad~), ;;de.hecho, 

.la 

todos los esci-ifor~s 'judíos p~rter{~cen a ·~~na s'éguhd.i:l. 'generación. . . ··- .. - -·· -· . ,·. .. - ' . . ·,. - .' .. · " ~ ' - ;'. , 

La temática d~ las éscr1toJ:as judeo~mexicanas se' apro~ima a las 

experiencias ~e~~ninas d~L~mo~, l~ sexualid~d ·. t~at:a ,~l ~ohflicto 
("' 

de identidad B'ud.ío'. y'. cristiano ·Y áborda,_t:emas,espirituales ~ Estas 

literaturas ,p:J'..op6~ciona~ Jl1ap~rÚctÚa~ ;fsíón ~e ih~ntidacl:judía 
centrada en los su 

experiencia. 

Las escritoras judeo:Cmexicanas y judea-norteamericanas no 
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siempre se han interesado por escribir sobre temas judíos y es muy 

probable que muchas de estas escritoras se consideren más bien 

escritoras mexicanas, o norteamericanas, que judías, 
, ' . ' -· - ·-· ---_ -_ 

pero no se 

puede negar que la consecuencia de su tradición,. tanto cultural 

como religiosa, ha. tenido una influencia profunda en su obra. 
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Capítulo 2. Estudio Comparativo: escritoras judeo-mexicanas frente 

a escritoras judeo-norteamericanas. 

2.l Tradición e inventiva. 

Las escritoras judeo-mexicanas y las ji.Ideo-norteamericanas son, 

de manera irrefutable, escritoras mexicanas y norteamericanas 

respectivamente; escriben, en cada> caso, en español y en inglés; 
·, .... 

vi ven y publican respectivamente en{Méxic~-y en" !'os Estados Unidos; 

el escenario de su obra se encuent~~ frecu~n.tel11ente en los países 

donde vi ven. Pero un·. hecho inn~gable, eii:, 4Je ~ mu~has de sus novelas , 

relatos y. poemas no pueden ii'rí~llTlent~ 'iei' co~prendidos sin alguna 

conciencia d~ sus orígenes j~:dfo~. Comoi~~critoras judías responden 

al pasado y nada está más profundamente engranado en esa 

experiencia qÜe ll id~a>del ~as~d¿; l~ ex'igencia d~ ia memoria. 

Existe much~ fiistoiil-~d¡misiádCJ- dolgr-detrás de esta judeida_d .. En 

sus relatos, estás·.' escritoras .. transforman el contexto ·de 

experi~ncia, io .. ~uaa;{, io r~~J:'~'ai-í,: juegan con é1 ¡ p~r¿ much~~- veces 

lo suprimen, lo ignoran. 'Todo estó constituye una de las 

principales'· cargas 'de'' su creación .• artísÚca .• Estas esc!ri toras 
/ ~· :, . :' ' - ' 

poseen un ínundo '.aparte -· uriicici al . mundo. de la <realidad ' pero 

reconstrniao por la imagin~cL~n; un ~uJdo vu~lto !~n:.~~trospectiva 
hacia el tiempo, e1·1Jgar y Ía cul{u~~L0i\ri~a;. ¡i~~I1as d~ ellas 

aprehenden einsulité~~tJral~, e:<perierié::ia de 'lo~ jÚdío_s de. segunda 

generación' ya más prÓ~~er~s . y ~~~:_ {a capacidad'~ d~ ';nJnc:i~~ el 

idioma español o inglés sin ace~to )ídis{ ~ árabe. 

Estas escritoras •exploran como el pasado· sujeta.a sus.persci'naj es 

con firmeza y les impide escapar; aún cuando lo deseen c_on 
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desesperación. Su literatura frecuentemente ha representado 

aspectos de una realidad oculta para otros; es una literatura 

producida por mujeres que pertenecen a un grupo particular que 

puede revelar corítradicC:iones. de la cultura, debidas a su doble 
< - • '- -_ ·:- ;: - :~- :· ·: ~-

calidad de' ser .. "otro". 

La muj eir J:ia· teriido a lo largo de la 'historia un papel. secundario 

dentro. dei j1.ld~Ísmoy de' la C:~1~uia se~ular jud.:Ía; quizá p01:ra estas 

escritoras, la. c;mplej idad de Se'r mujeres y.judías, ~xige . que den 

un trato :i.m¡:tgÍ.U~tfvoy ~oco com~ni a la. pro~imidad poétic:a .. de la 

ilusión, y la.'riietáfora. 

En este conte~td, a ~nie1ir:a '.~U~iz-Hub~rman se '·ú' considera 

innovadora por sus ai'i.daces ~xperiménfos con' la :Éci'rma; .explora el 

tiempo, la 'm~moria y Ía:cdnciedc:i.~.·. Integ,ra el rea.1ismo ·con la 

fantasía, ei present~ y el t1.lt~ró'/tambi'éfi ~xplóra l~ búsqueda·del 

significado moral de la \J:i.d~. Su per.cE:p~ión' sobre la mística 

cristi~na Y, la iUís~ic~· j~~~a .. c~loca é~ ·~n.puente¿ de culturas, 

dando. una partic~la.~ visicS~~··d~ su prC:Íp:Í.a e~~¡;:.j_fU'a1:i.aid: ¡{''través 

de su ejercicfo,l:i.ermenéutico, ArigelinaMuftiz-Huberman nos presenta 

su propia interprei:.aciÓÍi ~e text;s ~rist.·inos, ~~:i.ntérpr~tando .mi tos 
· __ :: .¡ 

y símbolos .. 

Muñiz-H~berman escribe .. ace~6~ d~l 
religiosa. Proyecta su profundo cohC:Íci~i~rlt~ de temas '.¡:abalísticos 

y de los textos sagrados:•.unodeC:sU:scfemas recurrentes;esel del 

exilio; éste abarca también el pi'.-otii~inad~ ident{dad 'f subyace la 

idea del retorno. En.· su·. obra,. A~gelina·M~ñiz-HJ~erman. •plasma su 

preocupación por el sufrimientCÍ humano y su incli~aCión 'por una 

31 



vida digna y ordenada, visiones, si no exclusivas, sí 

prevalecientes del judaísmo. En sus escritos utiliza la 

introspección, la evocación y el recuerdo. Su espíritu creador 

sobrepasa los límites· de .su_ propia raíz· autobiográfica, 
- ' 

infiltrándose ésta en gran parte d~· su ~b:i:'a. 

Cynthia Ozick comp~rte con A~geii~aM~ñi~-:Huberinan su sentido 

histórico y autóbiogr~fico;' su,···. rec\.lJ:.tencia' a la 'memoria y su 

persistencia en. con~c~ar ,e1• ¿~re~el"l·t~ con eL pasado;' Es de 

importancia crucial; en·· si.l'.1it!erat~ra,·;eFp-fin~ipi() de c()nÚnuidad, 

-el padre como-·e:i ag~ht~ ~e 1 ;2i~~·~misió~~. o'zi~k ca~·iJ.a a lo.largo 
:.·;(;,;'-;,_-, 

de sus text6~ en las profl.lnct'id.~d.~s 'el~' un :rfoo; Úgado 
• • "' . ,,_. ,_. • , ·: •• e , .:- :-•• ' ·• :·~ > ·- ----~: - ., .-;· '· '. ,_ ~- ,- . , . ; , - ' . i . " 

A través d~ Su otlrá, 'dzick lúcha'°'pói 1.a trad:ición como herencia, 

la explora y•tl'\edit~· .sobre· el.la¡ hac~'énf~~:i.s •SO~re.• ¡a ;traición a 

ésta; discu~r~-con la dicot~m¡a entre ju~~{~mo y pa~ar;ismo hasta 

llegar a la idolatría y •1a asimi~ación; <como reC:úrso1literario, 

emplea, lo- mismo que .Angelina Mufiiz'.::Ht1berman, la .· c,reación 
' ,' .. ~- . : · ... - ;-

autor re fer en da l. Profundiza en las :impÚc-a.c:iones p~icOJ:ógicas del 
- - ' . ; . 

Holocausto, las frustraciones e injusÜ~ias/ penetra en lo 

desciframiein~oáe .. l~s,'en:ign{ct~ el 
. --. '.· .·.,·-~ .. __ ·_ ._·. - ~-: :~-~;-'::_'."t;.·\'.'.~_--;:..'':~· _-~>'.·-, .. _'.: -_ :_.~.~---.'~-=· 

pasado sino q'lle'juzga su significado; 

En su creac,iém ·Üterari~ ~~y•ú~~ op¿sición ein~re, l~ fantasí~ y 

la realidad; , su.- p~()~él ftuc~ú~>~ntre_c'ia 'i~~áinación, y- ,la •.:razón. 

Ozick emplea únél inve~tiva J.i~~~ística·originaLd.e la' fantasía y el 

realismo; se le ha señ:l~d~'c6m:o únaescritora que Úenemucho de 

posmodernista, técn'ica que revela en el uso de · la magia, lo 
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sobrenatural y los implementos literarios poco ortodoxos que 

iluminan su filosofía moral. En la obra de Ozick el ingrediente de 

la risa restaura e.l equilibrio de la sensatez y et.ras veces alienta 

el estremecimiento ·de lo trágicC:,; Su ·estilo . habla de una 

sensibilidad; de. un torio é'lpasionado .y de. una visión oblicua; una 

áspera mezcla· de lo ~ardórlico y lo sentimentai; 

trajeron judt.o eón.su equl.~aje de la yi'eja E_uropá. 

que los judíos 

Ethel Krauze expresa ,con claridad. e!l. lazo' ~~tre lo. cotidiano 

individual 1 ·.la. merno;ra y ·el pref>e~t~ ~is~~rico; especialm~nte a 

través de sus per'~onaj e~ fem~n:i.n~'s Y:of~~~~ u~a ap~E!cÚción ~moti va 

y sexual de l~ mujeres'; Explora lo mi sino qtle Ti.lli~. Ols'en/ el 

equilibrio, con f~e~~en~ia tenso, entre las ·nece:si.dades.femeninas 

de expresión' i.ndiV'idual y de sus' logros y a~l1elÓs •poi:· l!n 'mayor 

arraigo den t. ro ·d;Ff~ fo.a.a. familiar. y l~ ·~u1tura. ~ri';su':ºti·ra. táníbién 
. . 

proyecta preocupácion'e~ ~ esp~ranz~s por nuest~o·momento histórico. 

mexicano. T¡:-a(a.- el tema 'de: la.s relá~i~né's l1illTÍari~s :y c~n: ~sJ?ecial 
énfasis réls .. qu~ .,. se dan ehi:re ,mJj eres; abo:i;éia e1 tópicO del amor 

como cent~ai. en l.~ act:i.~Idaa>humélr1~; ~rE!senta:ndo t:ada·~. las g~mas de 

éste y conce~iendo '.esta cap~é:ida~ al horimre en general, 'a\.in~Je con 

especial atenc~ória las 1mÍjeie~.TA:.Í~'({~~~o:de:t6d~su ~hra,; ~thel 
Krauze nos '.e)(:pone, ·'a · través , de : sus personajes femeninos, una 

conciencia ví~id~ ~ .i>.JJorda, . con •gran h~morismo el 
. -·- ·~- ....;,, =-----= _ _.:.__ -~,"_.::_:_,_, __ ~ ·---'-

identidad judío y cristia!l~. explora la/disputa de. la asimilación, 

.cónflicto. de 

el problema interfamiliar.y la opr~'sió~ de las clas~s socfal~s. En 

su obra ensayística revela una impa~tan~e y rOt:uncla crítl.ca de 
,· -'. ·, .. ·: .. ': ::<._· : . ,; 

sensibilidad moderna .haéia los prejuicios religiosos y sociales de 

33 



las comunidades judías. Algunas de las características que más han 

definido la literatura de Ethel Krauze, son el manejo de la ironía, 

y un humor muy fino conectado al ámbito lingüístico y psicológico 

de sus personajes judíos. 

Tillie Olsein explora¡, al ig~al que Eth~l Kral1ze; el humanismo 

secular judfo y busca el carácte~ de és¿e en un¡{ mis:i.ón mesiánica 

proyectand~ ~n su.o\J~ara ~úsqued~ d.euna ;dumariiaad, en.el sentido 

más amplio del té~i~o .' La fa~iÜa: PªJ'.'ª 0'1'se~· está en el centro 

mismo de la, •eLi~t;~~;ij: escrÚÍir~ de Olsen coirlcide con la 
: ': .1: ._ ,• .') ' ' ·.~: -; '. ; ··~'. :.: ·.:. :· ·' 

actitud qUe pré'íraiece en 'el'' gr¡;¡n uriivefso de la literatura 

estadounide~se,e~ ~;;n¿e l~: ruptuia: ;cori Í.á. 'famii:ia aparece como una 

precondiciÓ~>péir~ la Úbértaél.. <Eíi: la ri~~r~UVa d~ ó.lsen la familia 

se vuelve una, pre~encia '}ab~u;a:<iora • ¡¡u púnt_o cj_e., vlsfa e~ este 

respectó es ;fuertemente feminista'; propone~que cuaricfo:iamuj er vive 
- . . ., -.-- ;· __ .-,, .. :_ ' ,' 

sólo a través de SU. familia~ le SOil negadas ,su indivfauaÜdad y SU 

posibil.idad• '•de · •·acercarse Está .. •postura es 
~; ;-; ;, 

inextricablemente una visión heredada de sus ~'nt~pasados 

socialistasjudíos;en esto~ant~cedent~s, a los c~ales··ella llama 

Yiddishke'it estáncoriteriidos la injusticia, ·-1~ ~iscri~¡n:ción, el 

genocidio y la necesid~d-•de actuar en contra d~)est~s situaciones 

siempre que se, piese~~e~. •· 

la parte'má~ c:l.ét~rminari.te ~d~''1iexperierlt:ta:· f emeriin~'c.:c~s1.l percepción. 

sobre la vida' y los suefios femeninos esdiferent~ de:'ia mayoría de 

los escritores estadouniden~es quienes .han .. , ignorad6 o han 

subvaluado en. la :mujer 'muC:h~s e~'~ciericiéis de la preocJ.p~ciÓn y 
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atención de la maternidad y la crianza; esta experiencia femenina 

no ha sido por lo general considerada como reveladora de una verdad 

espiritual. 

A lo largo.de. su creación, Tillie Olsen busca en su.pasado las 

raíces de_ su identidad y la esencia espiritual del judaísmo. Su 

apreciación _de la existencia human~ está arraigad~ en la herencia 

de su félmili~ judeó-rüsá y en. su propia_,·h:i.storia: cduio trabajadora 

estadounidense, como ··páhid~ comunisti, 'como 

filántropa, .como comoiu~dr~! Su actividad 

militante ha imp~e~6 ~~ ~el.lo -·en la __ cual le da voz a 

aquellos que no':h~r{ -~odi~o,hacers,e escucha~; espec¿lmente a las 
_. .·' ;., ,· --:1 

su ·--·Pº~pia indi,;id\lafiaad, por el que' h~n ;•sacrificado mujeres 

universo de ex,igencias 'de> ia familia. , En sus <es'c'ritos• Olsen 

presenta una :Lrriageri,<1,e un ~u~do _sexista, rai:isi:afy ·~l~sist~, por lo 

tanto desgarrádo, ~iie~~iél.d~ y· ve~;ido; pero ~v6dá la "'isió;; de un 

mundo mejor. 

Susan soritag de 

extraordinaria claridad y s_encillez a la v'ez 'que :im~r~gnací6 de un 

gran lirismo; su to~o es ~elancJlico y t~mpei.~menl:a:i•, El- enjambre 

que se devela a_10 1~r!:!~·de rndXs,h•-~brh ~s l~-comb~ensión cie ideas 

que envuelve lo humano -·y l~, ci{V-ino, ofr~~ié~~cinos en sus 

interpretac:i.~~es ei\:~fo{~ de, una 

Por su ~e,¿trao~ciih~~¡~ ~~ui'turL _rso11t~g~· h_~ _si9() ·"c~lllparada - con 

Erasmo, el gran >hu¡a~ista' del Renacimiento/ Erásmo, se: seña~a, 
viajaba con -los , t:iei;r1tél y dos volúmenes. que cohtenian el saber 

humano; Sontag los. lleva.en su cerebro. Su creación 1:i.terada está 
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embebida de sabiduría y buen juicio; hay en su escritura la lucidez 

de una mente preclara y la capacidad de unir, conectar y relatar 

conceptos con una veracidad desusada. 

En su temática de ÚcCiÓn, s~:mt~g percibe al sueño como parte 
'·· ... 

inherente. del ser; htmian.o:. El; ~.pígrafe de The Benefactor, en un 

claro pensamiento cartesianO dice.: "Je reve done je suis". Su 

mundo está poblado Pº:J:')as fantasías las imágenes y el universo de 

lo onírico; Sontag ;i~trod~cei ~s~CJs elementos en sus textos cOn 
. • ··. - :. ···,:· ;·· -- _- ~ .' : .ó ''' ' .. _. ' .. ' ,· 

argucia narrativa/. C~riciJ:Je'·ei sueÍlo de .manera objetiva y d.iscurre 

en los. borde~ de if ciencia ÚcciÓ~; que es quizá donde· Sontag 

encuentra ei 'elemento.neutral del sueño. 
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2.2 Angelina Muñiz-Huberman. 

El 29 de diciembre nací en Hyeres 
y cinco días después 
empapaba .de llanto el tren 
que de nacer me llevaba a morir ( ... ) 
Porque al origen no se regresa 
porque al mar no se vuelve, 1 5 

Angelina Muñiz-Huberman. 

Angelina Muñiz-Huberman nació. en Hyeres, Francia, el 29 de 

diciembre 

traductora, 

de l936. Fue;! 'na~ionalizada mexicana en .1942. Es 

narradora y p~~t~. 1

Es ,mae~trá en letras. españolas y 

tiene •e'dtudiÓs el.~ po~grado en doctora en. l.E!tras •por 

lenguas . 'roma~~es en · la •Universidad. de ¡;>e~niy{~~~:Úl. City 

university.' de Nuéva 'IC:irk; ieaif~óL Zs~ud{6~ d~ ~Üolagía y 

literatura en :ei( Cole'gio de( México.· Ha colaborad;; en inímerosos 

periódicas ·Entre sus,. obras .. · más {m~~:tantes se 

encuentran: 

(P~~íl\ici"Cx~~ier VHlaurrutia, '1~85;, 
prodigiÓs (P

1

t~~ió .. Fernáricl.o Jemo,,i98B~ •. La·lencjl.lá flo~lcl.~. El libro 

de Miriam y primidasiDulcinea encantada (·Premió SorJUana Inés de 
,.,-.- - ~ 

la 

y deri vacio~es cl.e·;~a•Cábal~ h¡s~a!loB:b:i~~. 
No es'sino hasta eri lós úlÚmos aÍ'íOs en quE! la obri:t'"de Úgéina 

Muñiz-H~S~rm;!l es. ~e~o~o.cida ;ov~~icmada.p~r .la crÚica;cliteraria 
' ;" ... 

mexicana; Cabe; señ<Üar . que, todavía hoy , efl: . día; ~s en extremo 

15 Fragmento tomado de El oi o de la creación, UNAM, México, 
1982, p. 35,. 
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difícil conseguir los libros de esta autora en librerías; en la 

biblioteca de la Facultad de Filosofía y Letras de la UNAM no se 

encuentran regi9tra.das en el catálogo sino. únicamente cuatro de 
. . .. ' . ,. -., 

sus obras publicadas. 
: -- ::,'- ' ·. .. 

A su aparición, su'Obra'no tuvo la.acogida fayorableque ahora 

empieza a gozar; esto. s~ ~·ebe 1 segú11 '1<:1 op:Í.riión< de d.o{ c~ítiC:os 
norteamericanos;, . a . fac:'t~~es arit:if~minisJas¡ racistas y 

chauvinis t~s ;· JGdit~.A; ~ayr1~ 1 al ~~bl~r Cdel ·~obl~ e:<.{lj_¿ (ji.le .vi ve 

Angelina Muñiz~~ub'éJ~anYse;ñ~lai 
. -· .~o-~- . 

. ; ; t~e •d~ai i•denSty .l:o .which shé :h~rseÚ refers in 
an . interview with ·Poniaí:owska -that of Spaniard and 
Mexican .isimultaneoüs1yc ••·.· becOmes a multiple one 
malÚng ... her•· at' ;; cince ; insidér .. (as profes sor. at a 
prestigious l.lniversity;. .and writer of s published 
narrative wOrks) and•outsider (as Spaniard with.Mexican 
citizenship, Je:w iri a predominantly Catholic country, 
descendent cif. the,súspeC:t converso, and novelist writing 
outside. of the currént of her contemporaries16

• 

Seymour Menton. 1 por su parte, enfatiza: 

... Angelina Muñiz was thrice marginalized. As a 
Spaniard, as a Jew, and as a woman, she was obviously 
not in the mainstream of the Mexican literary world of 
the 1970s, and yet, a 1984 interview reveals that she was 
really not that marginalized. ( ... ) A more plausible 
explanation for her novel's not being better known is 
that the subject of the Spanish Inquisition was unlikely 
to appeal to Mexican readers in 1977, during the 
post-Tlatelolco decade. Furthermore, President Luis 
Echeverría (1970-1976), towards the end of his six year 
term, in his ill-fated campaign to become United Nations 
Secretary-General, had cultivated the friendship of 
Third-World countries to the extent of voting with them 
on the 1975 General Assembly's resolution equating 
Zionism with racism. This act led to a tourist boycott of 
Mexico by many American Jews, and a corresponding Mexican 

16 Payne A. Judith. "Sorceress an Hysteric: Angelina Muñiz
Huberman and her Narrator/Protagonist. (trabajo inédito) University 
of Victoria. Presentado en el congreso Kentucky Foreign Language 
Conference de la Universidad de Kentucky en abril de 1992. 
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reaction of anti-semitism. 11 

Nd cabe duda de que en la obra literaria de Angelina 
1 

Muñiz!-Huberman concurren amalgamados los mismos factores que la han 
1 

marg~nado como escritora; estos. factores se descubren duplicados y 
1 

a vedes triplicados, es decir, su triple nacionalidad: francesa-

espatjola-mexicana; su doble identi~ad:. descendiente de 

cripdo-judíos (cristiana nueva) i su triple exilio: ·.de país, de 

::::Jr:al de Esc:::::::~:te5:sad¿:;:;:~5a:::na~te .q~e·f·n::m:;~;:n: 
serd de hilos 'cónductores que ; :imprimen:'· u~ sello singu,lai:: y 

caraJterístico a~ su - obra,· a~~i~ula~do en .ésta una unidad de 

identdad judía y · fe~~n:i~a: ·Hay que .. señalar que su creación 

li teJaria I en general está. nutrlda p~i e~'1nu~do de i~ óriíriCo I del 
. 1 ' ' ' .· •. · .. ·.·· .·; .... ' ¡• .-: - > ,; 

mist7rio, del hermetismo; de la impenetrabilidad de:. la .Cabala, de 

la cjmplej idad de la alquimia; de la astrologí~, la numero~Ogía, de 
1 ' ' 

la mitología griega y latina supuesto, de 

todajla tradición j\.ldeo-cristiana. Es de relevancia re~c::tit:.ar que 

Ange ina Muñiz-Huberman ha sido l~ ~ritti~r~ '~sci::itor~ en M~x{~~ que 

ha pf asmado todo este cris(;1 de expE:ri~~cia~ y de conocimien'tos en 

su obra literaria. 
1 ' ' 

Son: la muerte, "compañera mía: desde la. infaricia 111ª , el exilio, 
1 

l 11 Seymour Menton. "How:Diffé~ent Can,You Get?-The Inquisition 
Novels of Homero Aridjis,.aii_d;•Angeliria MÚñiz", Cap. "Over Two 
Thou~and Years of Exile.and·Máiginality.cThe Jewish Latin American 
Historical Novel" en. Latin'America's New Historical Novel 
University of Texas Press;<l993, .Austin Texas, p. 155. 

1 .,,. . . "·' ·. 

1 •: ' ·: 

i 'ª Muñiz-Huberman Angelina. De ·cuerpo entero, UNAM/Corunda, ··x·r·· 1991. •. •. . 
39 



"que me acompaña y me acompañará siempre"'º; su identidad, " ... mi 

madre me confesó que su origen era judío 112 º. Tres complejidades con 

sus derivaciones (el amor, el· deseo, la e'scritura, la memoria, la 
- - -' • - - r -, • ·"' .~ •• ·--. • •• " • ' ", • ' 

añoranza, ei deseo 'deL'.retorno, 'etc:), que guíari, sus relatos 

sustancialmente desde ,uha ; perspecti '\Ta 

autodefi~ición de' su¿~entidad.; 
de. construc.ción par~ la 

La creación ·lÜ~r~r:i.a de ·· r!i.iest'i:-a autora es de · una gran 

heterogeneidad y ampÍi ~hd; sin el11bargo, el ,te!11~ judío prevalece en 

casi toda su obfa; E~t¡ h-r~~~j¿ se ce~crarf en. el' ar{éÚi~is de 

Morada interior, su primera no~~la para despu~s•analizar al~unas 
de sus obras con it~~á.tié::a jJd.a; yá c;¡~e es ,en ést.as donde se 

'< 
encuentran fas evidenC:'ias más tangibles de ~u interioridad y .el 

• •• __ -__ , -- -- '.'- _.. ¡'•" - •. - , .. -' .. - _-.' • 

campo más fértiL"P~I'~ la sigl1Úi'c~Ú6ii de Angeli11a M1.lfiiz~Hllb~rntan 
como escri~~ra juJ~~~mex¡c~~:.· - c. 

·ya desde la 
:.·, - - . '. · __ :, __ - -.,_ -- _. 

una·· sigriificaciór{ de germen judío. 
. . ' . 

En el Zóhar los no.mbres y grados del, alma. comprenden a í1neshamá 11 

- . - . . - . . 

que es el . alma SUP.rema, el grado .inefable i el alma interior, la 

morada :interior/{,~ ne~J:lairiá. ·o~ci~a.· .. en la>v;idade la prÓtagonista, 

quien busca su :i.di:'ntiJad personal y religic;~~ erl s~c~nd.iCión de 

criptojudía¡ al :Íilis~o tie~po que comunica una expresión callada de 

emotividad erÓt:i.~k-. >-
"Es la interioridad, la intim:i.dad .que propicia el ensimismamiento 

19 Ibid .. , p. 11~ 

20 Ibid. 
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;~r;JrJr.1, r;Jr/ci~. rrr_..~ .. .r:....:.~lta -:;:..:_ infi:7!:"nott. ?:re.bajo in.édico 
¡.lf'.1'J'~':'~;J'J'_¿ par:;:;. f~--.;r-rr1~f. pes:ct.e d.::l l:ib=-o Trat.am-ien::o de , a infancia 
~:r, !.:1 ¡J~21f .. i ... _.%.-%, df:l PIE!'í, El Colegio de México. 

Muiíí % l!ul-,r~rrn<in, ¡,ngelina, 
/t,f:z j •:r, J '1'1/., ( ;;r~ri.i:; r"J. ·1olador) 

r~orada interior, 
p. 9. 

Joaquín Morti::, 

,., 1·' 1:rrG, 
•:li•:rl t:urau dr"J 
;¡ iír 1 1J, ·1u J . 'J, 

~ocario apud, Martinez-Zalce, 
~o 8n la obra de Margaret Atwood", 
rrwczoJ.994, p. 201. 

41 

Graciela, "Las 
Debate feminista, 



devela su interioridad sin adhesiones temporales ni espaciales. Nos 

relata esta historia a través de una prosa impregnada de 

imaginación y poesía, conduciéndonos por dos Españas aterradoras: 

la España inquisitorial y la Espafí~ 4e la Guerra Civil. 

Las primeras señas de su identida.d judía son voces que escucha 

en el delirio de su ; eriferínedad; palabra's, versos, de origen 

sefardí, que van adquirfendo.una semánÚc~ de ~itl\ieinto j udí~. 11 
••• 

Quere a la novia d: !ll\~~af l:J~e~CJ .. '." 23 En·:~so~ pdmero~> ;,el:'sos se 

inflama en su·. ll)_ente una; chi,~p~ :de) .duda/ pero ;·las siguientes 

palabras l.e cor1Úrm~Ü ~á ~~~i~bClri~~Il: 11 bar~k ha-l:lá / b~r~k ha~bá, 
baruk ha~bá .... ( .. ;) ¿Yo? ¿sería posible• también? 

,- ,.:.- -._ .·:," :. ..·-- _, 

La. reveláción taínbién transcurre a traves de las ¿Conversa? ... 

palabras en -~lll~'inea. iip~ro'd~ pror1t.6,· e~tl:~ pálabras de 

fondo quei aÍiell.;;s ~~Iitieddes, · o6~rie i¿ re~~J.~bióri 11 • 
25 

' ·. ·;- :,oc. _._,· -· :-.-. . 

La reanudación y recuperación de\ la· memoria de sus orígenes 
'.' j•: • .. ' 

judíos sirv~n ;;; l~ .Il.ovela para•. ed:i.fica-r y colocar en el relato 

principios éticos,·· reiigiosoi ; fiio~óHcos de la historia y 

tradición. judíi~. • ~e plled,e> a.ffrmar que en Morada interior se 
• • ·,.> ••••• '--

encuentran si no' tocios, si gr;;¡n partei de los símbolos y preceptos 

morales y místi~os d~l•judaísmo. . . . -. . - . 

El senti'do histórico-religioso de pertenecer a un pueblo 

los demás por vo.luntad divina ha sido uno de 

23 Muñiz~Huberman, Angel:lna,· Morada interior, Joaquín Mortiz, 
México, 1972, p. 27. 

24 Ibid. , p·. 2 8 

25 Ibid., .Dúlcinea ericantada, Joaqu~n Mortiz, ·1992, p. 11. 
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los sustentos primordiales de fe religiosa entre los judíos. Sin 

embargo, esta idea se ha revertido ocasionando graves conflictos de 

orden sociológico,:- filosófico_ y político con sus consecuencias de 

antisemitismo y pe~~e¿ución religiOsa. En Interior la 

protagonista; en urrn iefl~xión; ~i~e: "Iría contra, mi propio, dolor. 

Expiaría··, asÍ !Ui;o~~ge,n: --•-Mi ¡;iu;b_l·o -~l;~~ido. Mi Ptiebl() J~rseguid() 112
• 

En este libro· se manifiestaiel concepto dé )monoteísmo, piedra 
'· '·· ,.· . '..-· ' .\ " .. · .·.- . ,- . .· - _ .. 

angular del<juda¡~mo, que' aparece de_sde el Génesis [l2:1] como 

concepción rn.iev1:i. para, el 'mundo, para- selé ~doptad~ ~¿r· e} ülamismo, 

el crist:anfs~~ -y ml.lch~s- r~iig¡ones 1 má.s y así cónvert:irse en idea 

universal. ~·¿Dios?. u!1o. (.A~oilki ~jad.) 
Sí, uno. Uno: urio, .- · · _·,- --·- . 

El judáís¡n() co?sidera co_mo buena. Al ;horÍibr~ se le ordena 

gustar de l~ ."7id~. ~icetis~o, ~b~~~-{i.~-i.~~Q, ~~j_ibat~ f ~l:J~t:ención 
. . - ,"., ,. :"- ·: ,- ·.· . 

de complacer~~)en' la vid~, són juzgados cbmo una_ directa violación 

al mandato de Dios; La- sobrelndhi~~~ci,a es c6I1etiaerada una 

violación a la sántidad del,, hombre. En el pueblo• j~dfo hay 

compromiso hist_órico de .tráscen'd.er, de ~ejar 'desck~aencia. 
un 

En 

Morada iriter¡or sé ~~pre~a-esa pr~ocupa'ción: "P~d~; tenerhij os que 
. - '' . - -. . ' ,, ·.· . ·- - . ,._ . ,. : ,; ~ . -· -. - , -

sirvan a esa tierra ... ';{ r~Ccir~e~la~pa.1~0 a pal~~~ descalza, pero ya 

no penitente, sino ~mante; ama~t:~ de ia ti.err~." 28 

También la autora-protag-~mista. manÚie~ta el compromiso de 
- --- -- -" " ----,-- ------ ·- -- .-,o.--,- - >:-:~ --'-'' 

, - : .·' ; ''. ~ 

fidelidad y arraigo d~l judíÓ a, ia tierra que lo ha acogido en sus 

26 Ibid., Morada interior, p. 29. 

27 !bid.' p. 2a. 
28 Ibid., p. 57. 
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éxodos y a lo largo de su diáspora. 

Así que no me echen en cara que despañolizo si al llegar 
a las raíces veo que arrancan de muy lejos, de más lejos 
que España, de la primera tierra, de la tierra prometida, 
de la tierra santa. Igual sigo siendo española y cuando 
pasen los siglos y venga a su vez el éxodo de otros 
españoles, igual seguiré siendo española. Con más fuerza 
entonces porque ése será mi segundo éxodo, y con más 
fuerza entonces seguiré siendo hebrea, porque podré vivir 
en carne lo que es la huida y el mar que se abre y la 
tierra que acoge. 29 

Morada Interior, narrativa de autodefinición, de internalidad, 

no termina. Queda abierta para recordarnos que la identidad del ser 

es compleja y su desentrañamiento es recóndito e inútil. 

Adentro, siempre adentro me encontraré. Y adentro de mí 
no hay razón: es un caos, es un revolver, es un ir y 
venir, es un unir y deshacer, un creer y descreer, un ser 
y un no.ser, un constante cambiar, como la materia, como 
la energía, como la luz en colores y los colores en 
forma, y la forma en sentido y el sentido en nada. y 
vuelta a empezar. 30 

Huerto cerrado, huerto sellado, es un conjunto de veintiún 

relatos engarzados en la armazón de una poética orgánica. El título 

proviene del Cantar de los Cantares' (Shir Ha-Shirim) y éste a su 

vez pertenece·· a ·los 

Megillot (rollo~) El 

prim:=ros. cinco libros bíblic~s llamados 

relato que .lleva el• título del libro es 

núcleo y gozne que sirve dé. art~culación líi-i~a a.1 Úbro: "Huerto 

cerrado' huerto; ~~llad6 11 contie'ríe .·múltiples relaciopes de sentido 
' -

místiccí que se funden en el conjunto de los relatos de J.a obra. 

En "Huertoº .. cerrado,- ~huerto. sellado" .-la- autora- d.est.:lca - la 
,- . .· ··.' . 

esterilidad' de la, palabra y de la escritura para expresar el amor 

'º Ibid. ¡ Huerto cerrado. huerto sellado, editorial Oasis, 
México, 1985, p. 113. 
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"redondo y perfecto"; va más allá de la convención comunicativa de 

lo terrenal y se interna en la palabra cuyo sentido es 

absolutamente imposible de traducir, al menos exclusivamente al 

lenguaje humano, y esto ocurre cuarido;hay.: UTodo Un'mundci de' claves. 

y enigmas entendidos sólo pór dÓs; ~oló por Dios" 31 
.• 

uno de los aspect6s 'a~l le~~~ilj e qu~ ha s~rvid~ al jucÍ.í.o para 

cumplir con sus tradiciones E!s la 0 ie~gua<6ral, que:had~~eciJeñado 
un papel primordiai para la tr~l1s!TI.isión d.e ,ia 0.religiÓn .Judí~ bajo 

diversas circunstancds i?6d.~m6~> 111~~C:id~ar•. ~l': c~~:o de las 

generacion~s poste~ior~~ de j~dios 'c~n~er~os,qde i.i~~a~~lide E~paña 

libros esenciales q~e le~ dlct.~ian l~~ obs:r~anCi~s mo~aic~s, ·. ya 

sin conoci~ient~ de1 l1~~r'e(), .tl1'.de'.r6~i{ .~ue e c~fiitse iini2affiente a las 
~ =.-

'recordaban'. por t:rad.i.ci.ón· Oral. Este 

aspecto de· la oralidad' la' vemos en El Juglar'', en 'el que la 

importancia d~l lenguaje'~br~l'v~ ª· pre~~l~c~;sob~e eL lenguaje 

escrito. Muñiz -H'uiíer~ad,:hace .u~~ ~einterpretación alegórica•.de la 

Torre de Babel e~ ,¡ s~i{¿o y Alll~rilis u. En ~st.~ rei~to lcls amantes 

pierden la ~ap~dtdad d.~ - ~ómunicarse en J11 '.m:Í.sll'ib kd,.i.oma hasta 

olvidar. 'su l~ngJ~j~ ~üiTian() y sólO.·el1terider i hab~ar;e~~ Íen~uaj e de 

las ovejas. 

Seg\1n _la Torá, Dio_s hi<!;º~~Lmund8 'en seis el séptimo 
- -- -- _: ~-- ,;.-~~- __ ::.___ ··---

día descanió ... EJ. ~ha~~~ o SáB~ciO es 6on~iderado por' 16s ju~ío~ .como 

un día corisagrado ~l desc~I1sc:i y a ia . me~itación religi.Osa:; el 

significado literal de la palabra Shabat es "Alto", lo cual 

31 Ibid., p. 80. 
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significa suspender cualquier actividad de trabajo y librarse de 

todas las actividades mundanas y elevarse a un estado más alto de 

existencia espiritual. En la tradi.ción deL Zóhar llQueda 'explicado 
. . 

así: los seis 11 d¡as d~l ~undo :t.rascemáente derivan, sus .bendiciones 
\. .-,· :. ;·· ·.•. ; ·:··-

del séptimo día". 32
; del maná se dijo: "Durante seis días lo ,han 

de reunir, 

nada".» En 

~ero en; el 'séptimo, qué· es el Sabbél.tli {sic] , no habrá 

"Ej_ hombre del'noÍnbre )ihréJ.h~m ·a_i ;~l~ma~cf sale en 

busca del río ~a~atibn 
. . . _: :- '.' - ·"."-' ~ 

descansa el sábJdo; o 
d!=scansa seis dí~·~ .• 1134 

La capacidad imaginativa 

Muñiz-'Hubermanes infinita: ·•· '/'< - •·-.•. ',· 
11 Las Eglogas de Garcilaso, El P~imero 'sueño de Sor Juana, 
el Romancero, los Cantares Mexicanos; reciberi"un nuevo 
significado, se descubre en.-. ellos una dimensión 
diferente, un nueva veta dentro de su propia tradición. 
Angelina Muñiz, como el místico .. jUdío; .·.reencuentra su 
experiencia en el texto sacralizado. Con~ frecuencia es 
difícil distinguir si ésta le brota ésporitáneamente·del 
mismo texto o si es ella la que Ta introduce allí 11 '..

35 

Hasta aquí, vemos que el estudio de, algunas ;de Tas
1
'.obras de 

Angelina Muñiz-Huberman con prevaleciente' temátiC:~·judÍ.a ;es sólo 

una muestra de la multiplicidad d~-símbolos,ideas-y.asociaciones 
' . , ' ~ - .. : ' . ' ~ : 

que encierra su obra,en'relación con la tradición judía. 

,, 
Ibid. p. 77. ' 

JJ Idem. 

H Ibid., p. 18. 

35 Macías Rodríguez, Claudia María. "Angelina Muñiz, en su 
Huerto cerrado, huerto sellado". Trabajo inédito presentado durante 
la promoción 1990-1993 del doctorado de literatura hispánica del 
Colegio de México. 
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2.3 Cynthia Ozick 

Rabbi Jacob said: 11 He who is 
walking along and studying, but 
then breaks off to remark, 'How 
lovely is that tree! ar 'How 
beautiful is that fallow field! 
-Scripture regards such a one 
as having hurt his own being 11 • 

-from The Ethics of the 
Fathers' 6 

Cynthia Ozick. naci:ó 'el 17 de abril de 1928 en la ciudad de Nueva 

York. Es pOeta, narradora, ensayista y traductora. Estudió artes 

con distinción Phi Befa Kappa en .la U~iversidád',de •Nueva York; 
-o·· :: ·.-.' :~:' 

obtuvo una maestría en literatura ··inglesa;. de la·' Ohio . Sta te 

University. Per.tenece · al Nationál Endowment far ·the Arts y: es 
:.-. •--- ·,,;, u.• ••-

miembro. dé la . .A~ericcan Academy ánd 'instit.ute of Arts .arid Leúers. 

Ha sido la pd.nlerá escfi~ora¡ ~~ ~~cibir ~l M{~h~~r R~~: i~él.rad por 

su contribud'.óri liteiariaal. cuento·• Ha. colábbrado, .eri i!l\P.ortantes 

periódicos y r~vist~s .,c~~ó a~tod d~ ihe ,Págád<iahb{ ~~~ · Other 

Stories ganó el JewishBookCouncil Award y eLBtnai B'rit~ ~ewish 
., /' .. -<, :· ./, ..... -::·.-; ' 

Heritage Award para el, :Natio!lal Book 

Award, 1972: ·. ,;Usurp~tion" ga~ó el p~i~kr ·~{:e~i~;·o/ Heriry Prize 
. 

Book Council Awa~d en 1977: 11 Levitation 11 fue seleccionado para el 

Pushcart Prizet~oilection en.1979.".''T~~·•·Sh~_.;l;''. {~~psa1g9_Íl.ar_on el 

o. Henry Prize. Stories erí' 1984 y eÍ<~m~ric~ri ;Ac~d~Íny and' InstÚute 

of Arts·arid,iettersStraú~~Livi~ª~wár~. ~s autorad~,T~ust, Art 

36 Epígrafe tomado del . C::uerito 11 The Pagan Rabbi 11 en The Pagan 
Rabbi and other Stciries, Alfred.A. Knopf, New York, 1971, p. 3 
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& Ardor, The cannibal Galaxy, Metaphor and Memory y The Messiah of 

Stockolm. 

La creación literaria de Cynthia Ozick engloba poesía, ensayo, 

cuento novela, y numerosas traducciones del yídish al inglés. Ha 

sido juzgada como el . T. S. Eliot actual por .. ~u percepción. de los 
' ''o 

peligros .de la idolatría, por su lealtad él lo~ ju:i:'~ios de la 

historia y por, su inmersión en la tradic¡ón como ·j_·~n.()vJción por sí 

misma. Admi~~ es~~r atrapada .en. la erai.~e~·E~¡ot ~·~~ñ~la que .ella 
. , .. ' . ·-· ':. ·. ':" ' :.: . -·-~ _, . ;-;: - -.; 

es: 11 a permanent member of it; ur{f~g~ri~réll:e 11 •. 3 '. Per6 a diferencia 

de T. s. Eliot ,. quien· trató de ~Ji~ar ·~ de enmascar_ar. en su 

creación lite~arii aspectos de.· s: 
1 intimida~, · ellél·. despliega la 

•·· i; -'> ;\ ,:-:>; - --e'>:·-'~·~-\:.,_'.·:_ :,, ___ '- __ ;,.:;.'.: __ !-~> /~'.··: 
exposición de io personal ya que es preCisament~ ahí donde el autor 

--
encuentra los ~e~i:-ei:o~ citl~ élnirnan su p6é'ti~~ .. i?afél; E:lic:lt; la mente 

que crea está . separada.· del .. ser que sufre;- par~ O~ick son 
.~>: C":~·~o;· ;-'• ' ,.-'·.-.·'•o,'., ..• " ...... _·:,~--~'- '·~---~ ,.'.L -

inseparables .. La• autcíra>aiertá á Íos. c~í tices li t~rarios señala 

a la obra lite~a~.:i.a coriio: 11 an ine'xorah1{a~d ind~vorceable marriage 

betweep l:liogretph~ ~nd a:i"\:. 1138 

' . . .. 

Cynthia Ozi~k.ha c¡,_ml:li~do radiC:a1!Uente.1a :forma dé definir la 

escritura jud~6~noftearri~ricana; y' más . aún la m~ner~ en . que la 

literatura ju~~o~n~~2~~~ér:Í.can¡ se ~efine a. sí misma·; Rechaza la 

exi s tenc iél ~~~.-~~~-que l~nXt~-:.~~t:ua1la~~~ •. podrf"~ ·5'E:f2·~} ª~C1~?º 11nove1 a 

judía norteamericaná 11 y af·irina. que río ~s sustanci~l, ;a que Ozick 

concebiría .a ésta • só'io C:u.~ndc:l en el 

37 M. 'Kauvar, .Elaine. Cynthia Ozick's Fi:ct:ion 11 Pr.eface", 
Indiana University Press,, Bloomington and I.ndianapolis ~ 1993, p. 
xi. 

38 Idem .. 
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corazón, en el alma metofísica del judaísmo, algo que no sucede en 

la mayoría de los escritos judea-norteamericanos. También señala 

que la novela judía sobre la inmigración des.de el punto de vista 

comercial 'es como "agua pasada" y áJ?unta: Ués un tema muerto. No 

hay ningún editor que· se ·. intel:-ese por ella". 39 Ozick rechaza 

etiquetas feministas y.gheti:os lit~r~r¡os. Se sitúa en el apartado 

de "narrai:iva jl.l'd.íaii'ei'i ta. íÍledida q\.le, superados los temas de la . . . . ' 

inmigración judía a los Estadbs Unidos, recupera la tradiciónj udía 

y le da una nueva 2i~ieJt~C:i'2~ y sentido. 

La recE!pción de su, obFa. en los Estados Unidos, ha. sido 

favorablemente' relevante sin ''embargo, se ha comentado; que inuchos 

de los reconócimiéntos' a 'los. qlle 'ha. sido merecedora han~ tardado en 
~·-;' :. ··-, - : '- __ .: - --- -.- -

llegar. Tres 51sp~ct:os,. defi~en y ·er;marc~n su 'Útercatl1ra: el 
-.. -- _·.· .·.·.------.' 

compromiso . de uria. literatura hecha a voluntad, l:Lteratu'ra de 
··_-r', . . 

elección; la tradición. y el conocimi~nto ;d.~ 16 religioso judío 

unido a la me~orfay ala foven{iva cr~éÍ.dora'r y.el. ire'd.om:Lniode lo 

fantástico.· y lo humoríst,ico judío. Lós ti~as q'ue. obsesionan la 

literatura de 'ozick sOn la luch~ ~·ntr~'.h~biaísmo y helenismo, "Pan 

frente a Moisé~", ~·la .at¡:ac,~ión;pbr G ·mág¿f()J y·.~º pagano-; el 

prol::¡lema de~ iCÍeritidad ::..d.escifra ·,y,recuperasG proJ?iahistoria·.unida 

a la aprehensión. ~e l~·•cl.litura-:; ~as •i;plica¿¡:one~··.··~·• consecuencias 

de la asimi~acióri; _·{a.l,hi~2~ri~f 'col11o;~j~icfoC~ d~ .:¡he¿hOs ;' - las 

perplejidades. d~l árti~·t:a:y •'J.os' ~ro'S1emátiC:~~ .• p~i_i~ros dei arte. 

En los escrito~ d~ ~zick ~ue t~at~~ d~ opo~icionefJ el1contramos 

39 Riera, Miguel. "Un compromiso permanente" Entrevista con 
Cynthia Ozick. Quimera, Núm; 3-4, México, 1988, p. 85 

49 



dos ejemplos de antagonismo entre judaísmo y helenismo en "The 

Pagan Rabbi" y en "Levitation". En "The Pagan Rabbi" dos jóvenes 

son compañeros de escuela y, del .. seminario para rabinos. Los 'padres . .. . -

de ambos, rabinos y antes,amigOSi son ah~r~ en~migos i:tcérrilllOS por 
, .. ,. ,· .... -.. - , 

lo que las desgraciás 'de uno dan el triunfo al otro. Uno ,de los 

jóvenes ~elnarrá.dor- se sal~ d~l seíniriario y se casa 60~ ;ane, una 

muchachagent{J.;·:~¿·te. incidente oca.siona .que su p~dre';:io .·c~nsidere 
~ ·: 

muerto y que guarde luto. en su memoria. Isaac KorI1feld',· sin 

embargo, no hac~ juicios sobre la decisión de sJ ~~~~o. El ria~rador 
señala: 

Unlike our fathers, Isaac had nevei ~oifd'eifili~~':me for my 
marriage, which his father regard.ed 'a's •his ' '.pri vate 
triumph over my father, and .which my fat,her, :; in his 
public defeat, took as an occasion ,:.for decláririg nie as 

• one dead .. 40 · · · · 

"'-'-'"- - .,~,;_: 

Isaac conti~úa sus estudios rabínic6s, ;~ co~vierte en profesor 

de Mishná ¡41 publica importantes monografias 'sobre temás .• judíos y 
'-'- -

hace que su padre se llene de Órgullo: ·~ubs~ci.t'e~temel1t~ se casa con 

Sheindel, una mujer j udí~ y procrean s¡ete42 hijas .. ·. 

El otro joven es 'muy Ú1feliz en 'su' matrimonio -su mujer es 

40 Ozick, Cynthia. "The Pagan. Rabbi", en The Pagan Rabbi p. 6 

41 La Mishná, es un corpus oral y escrito sobre leyes; y la 
Guemará, es un corpus oral y. escrito sobre la interpretación de 
estas leyes; en su expansión e interpretación, juntas conforman el 
Talmud que consiste en los Cinco Libros de Moisés y las leyes 
orales transmitidas que posteriormente fueron escritas. 

42 El número siete tiene un simbolismo particular en este 
relato. Son siete las bendiciones que se recitan durante la 
ceremonia de matrimonio (shevá berajot) de Isaac y Sheindel. Son 
siete las hijas que tiene este matrimonio. Son siete días de shivá 
que guarda el padre del narrador. Es julio el séptimo mes del año, 
cuando Isaac Kornfeld se suicida. 
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frígida, la llama "una puritana"; se divorcian y él determina 

relacionarse con escritores y libros, por lo cual resuelve abrir 

una librería. Intempestivamente Isaac Kornfeld ·se suicida, se 

cuelga de un árbo.l .cori su, tali t (chal de rezo) . 

Hasta aqu.í, a .pesar de la extraña y.·brutat .fo;;,ma de suicidio, 

todo es re~lista y esto con los . . . 
aconteciminto.s que si~u~~. 

siempre por .sheincier, 'va a darle sus 

condolencias c~nfiesa estar en:tnÓr~dÓ de ~lla: "I loved her at 

once, I am sp~akirig ·,no~ ~f th~ Ürs~i\~me I s~w ·~e~, ~h(,u~h '[don' t 

exclude the 1élst ;, .<' •··. f~á~c · Korhfeld era ~fa~:La~r~do· por su 

comunidad como J~ ~~bfoo,pÓrtentoso. sin ~m1'argo, p6r;Ú~ insólitas 

circunstancia's qu~ eii~olvi~ron.~u pas~do si.i mue;te.se convierte 
-·--~-,-,~~~_:_: 

ante l()s o:iot d.~f ña'.r;~dor,. primer() en un éscritor, .de historias 
- . . . . . . ... 

' . 
fantásticas, en un creador, pero al'mismÓ tieníp() ,en.un pagano. 

Sheindel ie• \va ... ; proporcfCln;nd~ evidencias 

contundentes del paganismo de su esposo. Primero le ~elata los 

cuentos fantásticos que Isaac contaba a sus siete hijas conforme 

éstas iban naciendo: 

These were the bedtime stories Isaac Kornfeld told Naomi 
and Esther: about mice that dance and children who 
laughed. When Miriam carne he invented a speaking turtle 
that married a blade of withered grass. By Leah's time 
stones had tears for their leglessness. Rebecca cried 
because of a tree that turned into a girl and could never 
grow colors again in autumn. Shiphrah, the littlest, 
believes that a pig has a soul." 

43 Ozick, Cynthia, "The Pagan Rabbi", p. s. 

H Ibid., p. 13. 
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Isaac Kornfeld, debe ser enfatizado, era una escritor. En el 

relato aparece la narración que escribe éste en su cuaderno en tres 

lenguas -griego, hebreo e,inglés .. antiguo- y una carta de amor, pero 

no dirigida Stl esposa,. y que la- policía ·entrega junto con el 

cuaderno a : la viuda. -La narración de Isaac Kornfeld·. tiene tres 

lectores:. Sheindeil; qtii~n sé~ ~abe ·~F t~~to'-de memoria, .el narrador 

que lee en v~JZ·~l-ta y el iect~r implí~i~o·d~l te:X:to. La carta está 

dirigida. a ~l~~ien ~U.e :~~~~~; lla~a 11 creáture" y ·" lovelin~ss" . La 
. ·<- _-. -- . { ', ' - . _. .· ;-. 

forma en que cOmie'nz~ ést~e's la. ~e -cualquier texto judío y como 

muchos de los textosjtldÍ.os, empieza(io~l~ historia del Exodo. "My 

ancestors were l'ed ~li.t. of Egypt by' the han'(I<o:f God". 'Le sigüe al 

texto una disertació~•- f{l~s~fi~a,. en la 'cual ~saac señ~la que· la 

idolatría •na ~~ic~c\:~('po~que í'a muer~e no e~átcryq\.le:la.,capacidad 
de libertad ,del.· ~lma·~óJ.o 'es p~sible; .en ~l mu!ldo:<~stab¡ecido, 
el mundo de, ·1os • áil::>oÍes', en elcmu!ld.o de ,ia I1atU.:i:-ci1eza. 

Isaac KO;n¡:;~ 'd.e~id~ fornicar con el roble 

en 

metafóricamente ·~e.'t:r~t~ d~I'camp~ de J.o~;man~anos ságrados por su 
/e ' . ' .,-- .-. ·O· • ·,-. ,·· "···' -·. -· • o 

mención a la hermana'd~.la Slle:Í~ná; ésta, ~orno presencia divina o 

como la parte ·femenina de Dios. En un aspecto ale~Órico representa 

la búsqueda de la novia, a cuyo encuentro va:_ 

Meanwhile, though every tissue of my flesh was gratified 
in its inmost awareness, a marvelous voluptúosness did 
not leave my body; sensual exultations --:of a- wholly 
supreme and paradisal order, unlike anything our poets 
have ever defined, both flared and were intensely 
satisfied in the same moment . .-

Lo que el rabino descubre, cuando se incorpora, es que no ha 

" Ibid. , p. 29. 
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copulado ni con un árbol, ni con un animal, sino con Iripomonoéiá, 

una ninfa de la edad de su hija mayor. 

She was in fact, the reverse of our hackneyed euphuism, 
as when we say a young girl blooms like a flower -she, on 
the contrary, seemed a flower transfigures into the shape 
of the most stupendously lovely child I had ever seen." 

Lo que la ninfa le informa es que su alma ha salido de su cuerpo 

y que ahora ésta es visible. Isaac ve su alma y se mortifica por lo 

que ve. El alma del rabino Isaac Kornfeld, caminando en el campo, 

estudiando Talmud. Su alma no sólo no nota a la ninfa sino que la 

niega, pasa i!ld.deren~e .a travÚ d~ la belleza del campo. Aquí hay 

que vol v~r ;:a E3~iaÜzar lo q~e :io Ozick intenta decirnos con el 

epígrafe ·de •la, histor'ia. El rabino se percata de que tener un alma 

judía no le ,da libi;:rtad 'en la naturaleza sino que lo ata a ;la }ey. 
. . - - ,'.-,· ,,.,-. -

En la tradición cabalística hay que sefialar que: 
- .-··-. 

' 1.El. Arbol de la Ciencia se transformó. en el á~b()f de las 
limitaciones, de lo prohibido y de lo separádo,.ffiieni:ras 
el ArbóLde la Vida quedaba como signo de >1a-1i.bertad". 47 

El relató termina con los juicios y apreciacicir'ies de Sheindel y 

las reacciones del narrador. Para Sheindel sólo :~I1él C()S.3. puede 

hacer un· j tídío .en el campo, que es rezar; y .lo. fantá~t.i¿o debe 
: _. ·co -, \. _·'e.o .; :.· ·.-·/- _.:.-.:' ;~'.~.·-

quedar ext:luid~ de su mundo. El narrad()r i a.l regresar ª' Sll casa' se 

despoja horl:'orizadc:J de tOdas las plantas que ~a) en su ~eparfamento 
arrojándolas-por~ la··6afíe~fa;- sti;;.iri:teté~ .-.d~e~tivo;~~o~.:,s~eindel 
decae, pues _se PE3rcata el.e su s~~e~idad en sus :'j l.licio~•d~.l hoffibre. 

46 Idem. 

47 Scholem, Gershom. La cábala y su simbolismo, Siglo XXI, 
México, 1978, p. 75. 
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"Levitation" trata acerca de la historia de una pareja de 

escritores que se relacionan con escritores pero que se han 

prohibido eScribi.r sobre ellos; los temas que abordan en su ficción 

son tópicos sbbre · 1a Inqu:i.s{ciÓni el Holocaustó judío y sobre 

asuntos ordinarios de la vida. 

El títulod~:J. :re{~~'o, · °Lev:i.ta~ion", parece darnos •la pista de lo 

sobrenatura; y;ántá.s~ico que se apreciari;·á~ ~l cu~hto; ~e~o todo 

lo que ~a, ac6n~~c~e!~d() nb son' sin~;h~ch8s ~otidianos ei1 la yicla de 

dos escrÚores: Lucy, i~ tli.ja, ~k;ün•ministro proteSt~nte, .decide 

casarse fueia de;l~ t;ad:i.ción. Feing~ld;· un judfo'¡ si~~~re súpo que 

no quería cc:i:sarsé C::on una muj eri j Üdía. '!.·:·.~--

Lucy y F~iilg61d~eci~en hacer una reunión en su ~epartamento e 
.-.·-. ·-' 

invitan, erit¡:e~otros, a varios de los-escritores poderosos de. Nueva 

York. Pero ninguno de ellos asiste. 

They invi ted. Irving' Howe, Sus~n; so~tag, Alfred .. K~zin, · 
and Leslie -. Fiedler ... They'. irivited Norman Pohoretz . and 
Elizabeth Hardwicko They invitedPhilip' Roth arid, 'Joyce. 
Carel Oates and Norman Mailer aíid William Styrori and 
Donald Barthelme and Jerzy:Kosinski and Truman Capote ... 

Este relato contiene detalles concretos de i~v¡da r:al<de dos .... ". 

escritores que vivei1 en ~na c~nfli~tiv~- ciudad,· N~eva. Y6~k. Cynthia 

Ozick plasm~ en ,s2r~lato d~~~ripci~nes de esta real':i.CJ.
0ad ·con una 

intensidad sustancial. 
;:"-,. ''.,: ., ... _ ·, -

New -Yorki ~,They ·riskecLtheii necks if tf!E!Y .v~ntured ,out 
to Broadway. for a loaf of bread after th.e dar-k;- mugge-rs 
hid·behind the seesaws in the playgrounds, junkies•with 
knives hung _up. side down in the jungle gym; Every 
apartment·a lit fortress, you admired,the lamps and the 
locks •. arid the poli ce rods on the doors, the lamps wi th 

'ª Ozick, Cynthia, "Levitation", Levitation, E. P., Dutton 
Inc., N. Y., i982, p. 9. 
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timers set make burglars think you were always at home. 
Footsteps in the corridor, the elevator' s midnight grind; 
caution' s muffled gasps. •• 

A la fiesta llega un "pagan rabbi" que fue quien llevó a cabo la 
- . - --

conversión de Lucy al judaísmo. Este come pastel kosher que ha 

traído de su casa envuelto en papel plástko aL tiempo que abriga 
. ··- . . . ~ . .. .. . 

serias dudas sobre la existencia de ó:i.os .. Ha i:L'evaci() cons:i.g(J a un 
~ ' :- = --~-·< :: .. 

amigo sobreviviente del Holocausto· ·y testigo de. éste. La 

descripción f.ísica ~uei h~ce ozic~ 9e1 sobreviviente es idéntica a 

la de Elie Wiese1; Lucy ve en• él fa cara del sufr:Í.m:i.ento de Jesús 

y la voz fantasmal que e~ite Elie Wi~sel hace ;~~~e.ési~. Úmga una 

serie .de áiu~i~~cio~es. La voz de este sob~evivien~~·tiene poderes 

mágicos; su. sólo .murmuii()-pJecie esc:ulpii: e'stathas eii l~s.éque cada 
' •.,. . -~ - . - -

judío, 
-;, 

para· cruz .• 'desplíés: de Lucy, · es uri ]üdío < erí >1a la 

crucificción. . Ozick present.a. en este ·.·relato. ·una• serie de 

simbolismos como ~l de la'· c~u~, i con. el trí~tic~ q~e conf6rman las 

habitaciones .del d~p~it~~e~tÓ; 
1

ia' asc~Óci.6~ ~·~. :C:rj_:~~, • con los 

judíos flotand6 e~· ei techo·: .· ·. 

Ozick dejá abier~~~ toda~~ lás.'puertas de la interpretación; no 

termina el relatb r deja al lector perplej: y a· l()s judíos del 

cuento levitando en un irresoluble y mági~o .aínbiente. 
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2. 4 Ethel Krauze 
! 

Yo siempre quise ser hija de 
Maríaipara celebrar Navidad con 
Nacimiento, Niño Dios y arbolito 
y todb, y no sentirme una 
intrusa en la vida. 50 

! 

Ethel Krauze nació en México, D. F. ~l 14 de junio de 1954. Es 

poeta y narradora, estudió lengua y lideraturas hispánicas en la 

UNAM. Ha col~borado e~ diversos diarios l y revistas. En su obra se 

encuentran: Intermedio para mujeres, Ninas, Ha venido a buscarte, 

Un tren de luz' ~ana ~a~:Í~; Canciones de lamor antiguo, Para cantar I 

Fuegos y juegos, . Dond~ Tas· CCl,Sas vuelJn, El lunes te amaré¡ De 

cuerpo entero; ~~~~~~~~~~~~~P=º~e=s=li='a~?, ~M=u~i~e=r~e=s~~~~~~~"""' 

e '::in:::~ 'de Ethél .Krau>e ha. abatcado todos. los ,9éneros 

literarios: narrativa;· poesía, teat~o, ensayo y periodismo 

cultural. Ha'y ~u~; s~ñ~lar que aunque sG producción literaria es 

abundante ~º eS fáC:-ii 'cónsegui~ sus tbros anterior~s ·a. .1990. 

Peggy Job, . ~o~~oia . en literatura ladinoamerican~, expresa su 

asombro por la falt¡'de difusión de librbs escritos por rriexican.as, 

en especiÚ la, obra d~ EtheL Krauze ·~· señala que la '.e:s:~:~tura 
femenina en México Sólo.es posible en situaciones elitistas en las 

que la mujer' ·~a/.tiene resuelta su sJpervivencia' económica; y 

agrega: - ''For~a'-wo. man;°tó'wr. ite and publisJ anywhere is difficult; .to 
1 ' ' ' ' ' 

do so in MéxiÉo ·i~' an act of courage, perseverance and sheer 

5° Krauze, , Ethel .. El lunes te amaré Editorial Océano, México 
19 8 8 I pp o 2 5 ..: 2 6 
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singlemindedness 11 
• 

51 

Los primeros estudios sobre su obra la calificaron como audaz 

y sensual; con riqueza de lenguaje, conocimiento preciso de la 

realidad y poseedcira de una actitud crítica. 52 También se le señaló 

como incisiva, erótica y atrevida. 53 La literatura de Ethel Krauze 

ha sido, desde sus inicios, una literatura femenina enfocada desde 

la óptica d.e qu~·-sJs personajes ¡;i~incipalés .son·. muj ere~ y que los 

tratamientos narr.:lti vos que les da ·sé desarroilan a part¡r .de una 

visión taml:lién;femenina pero .d~ crítica y de> riguroso ariáÚsis. "No 
' - . -·- . . 

se trata.de,;jJz'garl'as desde afuera: 

' ~ , i . 

la autora i,as retrata y su 
> "·--" .- ::. 

propia actuaci~n:_~e~tro del integr~ poco a . poco. 

personaÜdad y ~~ñas de identidad". 54 Desde sus primeros libros, 

especi;,_lm~nt~ ~~ Intermedio para muieres, la crítiC:avislumbró el 

relato su 

,-- .: ---

talento y la madurez literaria de nuestra autora, producto de un 

trabajo esmerado y denodado: 

Libro donde trasciende el taller riguroso, el estudio y 
ensayo obstinados de la artesanía que es la literatura, 
la conciencia de que ésta se hace no con la vida ni con 
la experiencia soterrada o callejera, sí con el arte que 
las atrapa. 55 

51 Job, Peggy. 11 Women Novelists in Mexico Reflect Their 
Reality" en: Voices of Mexico, No. 6, s. f., p. 46. 

52 Muro, María, 11 Ethel Krauze y el feminismo" en: Excélsior, 31 
de mayo_de_l982. 

53
· · Domecq, Brianda. 11 Intermedio para 2 

de junio de 1982. 

5
• Trej.o Fuentes, Ignacio. 

Excélsior, i3 de mayo de 1982. 
"Cuentos de · Ethel •Krauze", 

55 Garibay, Ricardo. "Ethel Krauze. Intermedio para mujeres", 
Revista de Bellas Artes, No. 4., s. f. 
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La literatura de Ethel Krauze es de lectura fácil y amena; sus 

personajes no son seres extraordinarios, sino seres comunes y 

corrientes. Sin .embargo, esto no quiere decir que su creación 

literaria sea superflua y. anodina sino todo lo contrario. Ethel 

a través de unmétod~ na;;.rat:ii:;.o atento y precisó, Krauze logra, 

de gran agudeza crí,Ú~a, .p~~et1;ar••pr6f~hd~inehte ~n··la v:Í.da de sus 

personajes. a t~~,jés' d~l r~C:ursci lite~~r:io de ¿cia'terir a éstos las 

voces narrativa¡ &e la.obra ·e;1 :cu':si:i:Sn) i1.sÍ11 ~~~r~Ó,. advirtamos 

que lograresa aparieincia.·de iacilidad.~s unoid~ los proced:{mientos 

más difíciles, según la perspeCti"a' li t:~ái:ia 

La actividad literaria de Ethel . Krauze 

comenzó desde que tenía diez•años ae ~dad. 

.ella misma, 

desde entonces leo y escribo casi como actividad 
fundamental en mi vida C: .. ) a los diez y ocho años 
entré a la carrera .de Letras Hispánicas en la 
Universidad, y desde esa edad entré al canal 11 de 

-televisión haciendo guiones, y que desde entonces empecé 
a publicar. acá y allá .•. ~ 57 

Los personajes protagónicos en. la obra de nuestra autora son 

casi siempre mujeres; las situaC::iones del entorno social, cultural 

y psicoiógico . de ~stas mujeres ~o11 inextricablemente femeninas; 

todo esto e~ v:Í.~~6.:;ariáJ.iz.~d~ b~jo la mirada de otra mujer. Esta 

situación, como ·:1ecto~es de su . obra, nos lleva_ a la. compleja 

percepción del mundo f~m~nin~ que- a-menudo-$~ había're\rera~o·sólo 
' :.··, .·· ·,,. .· 

bajo la Óptica masculina. Tomás Lobato; crítico literario, nos 

" Trej o Fuentes, Ignacio. "Donde las dosas vuelan, de Ethel 
Krauze". s. f., s. 1. 

57 González Montes, Fidencio. "Ethel Kratize manos suaves, 
novela nueva". s. f. , s. l. 
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revela el regaño cariñoso que le hizo una amiga ante su percepción 

machista de la literatura; esta increpación le servirá de luz en su 

crítica a la~bra de Ethel Krauze: 

cuando te aproximes a un texto de mujer busca otro 
código, escudriña lo invisible, trata de fijar lo otro. 
No busques la confirmación de tus hechos, lenguaje o 
sentimientos. La mujer es lo otro por definición.'" 

Y ya que la mujer puede reconocerse a través del "otro", la 

literatura de Ethel Krauze se convierte en una fuente fecunda para 

la comprensión de la vida y de la búsqueda de identidad, tanto 

femenina como masculina. A: través de sus personajes vemos nuestra 
.·" - .. - . -.::--_ -

propia hi-storia•ynuestro,futuro a la luz de éstos .. 

La tem~l:¡ca. pre~a{ec:i.ente en l~ Obra de. Ethel Kraüze. no es la 

judía; sin·~rilial:k()~ aún ~n'suolJra~o~de nof~af:ae~afe~ática¡ se 

pueden apreciar" situaci~n~s y descripciones• ~e germen judío. A 

través de sus liJ:>;()s nos• pres.E!nia _aspr:iC:tos ªe-.es'a se~s;:ibilidad; - la 

sombra del hu~~r; .E!i ~C>~c:l }' forma aé eJ.Cpiesi¿,n y iá'iroriía. Éthel 
. ' ,_ ' "" :. , . -

Krauze se identifica como jlld:ía em este ser\.t:.ido cultural, es decir, 

asume esta tradiciónde expref.¡ión como 

ella y a través 

Ethel Krauze aborda la: temática• judía •a partir de una·:,ób~ica de 

censura y denuncia.• La allt~rai ~~C:~ yna au_1:6~;ítica y 
:..:::~ ·..,_L~~---. :· .. :__'--.'. ___:,:__=-~ ~ 

ángulo nos •aa·sus. in;présiones; -s~ post\lra ·-e~ ·•ia del judío 

análisis, 

desde ese 

que se ha colocado fJer: ~~-lo~. esquemas alienél~tes yma1:ed~listas 
que lo suj el:ari en· 10 que hOy pre~~r\.~e ser llamáclo judaísmo. De 

manera impactant~, E~hel !{r~uze •mues º'.r~ e~ lo que ha~ der_i vado los 

5 ª Lobato, lurie's te amaré". s. f., s. 1. 
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valores de algunos miembros de la sociedad judía contemporánea. 

Ethel Krauze ha nutrido su identidad judía a través de una 

pluralidad cultural heredada de sus ancestr.os.:y a través de lo que 

le ha legadO la historia cültural de Mexico. Nada define mejor esto 

que "Entre la ·c.ruz y,.la .estrella", ensayo de De cuerpo. entero. La 

autora narra C::on gr~~ J.{rismo y por mediO .del uso alternado de 

di versos. ¡;ilanos te:m~~rale~ y espaciai~s la hisfo~ia del judío en 

Europa; extrae, a ·través> de la merriória de sus ~adres y. abuelos, 
:. .'···- ',-: . ' ·.·'' . ' ,,-•,--; 

testimoniOs y trádicforiesde •lavida :ii:idía: en ~s~é:::oritinedte así 

como en México: 

Etl:i.e:l .KraÚ:ze · nos r~1á.ta en .es'te~ ~11s~yo ·no sólo• ~na< historia 

sus 

oficios y qu~h~ce~e:s,.:e1 tra~~currLr:ci§s:~·yi~a<~~ las tradiciones 

y religión juclías; su ac~·ivismo y co~~~d\Tii~o ·po1Ític6 durante la 

revolución, • sÚ ~:ida en. él ~o¿iÚismo, su .trágico. des~ino en los 

campos d~ concenti~c:i6ncn~zis y ia s~p~rviven8iá.'ae otros a.'la gran 

masacre; su emigración de Europa y ·los motivos .de 

(desigualda~es ~ocia~eis., :antisem~l:ismO, pe~s~cu~ion~s y. ¡;:iogromos) ; 

las motivaciones para su salida hacia"'. All\él:-:i.ca·> y s'u elección ·de 

México (ya que las' ~renteras a 16s Estados Unidos 'se había~:ce:Í:"rado 
a la inmigración mundial); las perip:ci~s·yrpJe;:radió~ de su 

salida (la dolorosa ·venta~de·fodasshs p~rte~~n~i'as :--'¡'~os cuadros 

desapareci~:i:"Of1 1 las lámparas, los mueb~es. 'L~'.casá se'hacÍa grande 
- . . . - . ··-· 

y vacía. La macire lloraba recibie~do el' dinero ,de las ven.tas")••; 

59 Krauze, Ethel,, De cuerpo entero; UNAM/Ediciones Corunda, 
México, 1990, p. 21 
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el penoso viaje en barcos de tercera clase, la decepción a su 

llegada y no encontrar "indios con plumas en la cabeza, sólo 

pantalones blancos y "_sarapes" en un calor endemoniado y 

verdísimo 11 • • 0 La ar1gus t_iosa situación de que Salubridad no 

autorizarael,desémbarco; 

No ,la dejaba~ :baj af del. barc~ porque se. había mareado un 
mes , eri ;los;'. sótanos de -tercera, llorando. entre canas tories 
del equipa] e .. Hubo médicos y policías. ¿Será por el.brazo? 
ypOr f·iri dijeron:· "que baje la señora, no trae virus en 
los' ojos<•1 .c · -· 

'·-·. ·' 

Pero también ~os sefiala /denuncia con arrojo y 'denodada C::rí tic a 

actitud vana• y erisoberbecida que man1:.ien'~~ Úgunos de los 

opulentos descendientes de aquellos inmigrai-it~~:.y q{.;.~; alejados de 
-, . ·' 

la 

los valores y preceptos auténticos del ·:i Üd~ísnw; 'act.úá.n en contra 

de su propia> imagen como minoría asumi~nc.io .. ~h~has ..;.ec'es ac.t::itudes 

negativas y~censurables. - -

En EF lunes te amaré, libro de quirice r~Íat~sO se perciben con 
- - ~ .·, ·-·. . ~. -' ' '-' ·- _, __ , . 

frecuencia ambientes judíos en nombres,. a;ct'{.tdct~~.- fisonomías· y en 

el matiz de buen humor. En "Tres veces die~ 'a~c3s 11 ~o se trata 
: - . '.· . _· ·, : . : -. . . . -~ ::: . . .... . . . .. 

directamente el tema la autora 'nos muestra al 

principio del. relato una situació;1, típica de, la a~~ie'~ce~t.e judía 

ashkenazi, su gradual madurez y liberación poste~ior. _ -

En "Isaías VII, 14" los protagonistas Viven en~ulpa ~orlo que 

hacen o dejan de hacer. y preocupados por ei qué dirá una soeiedad 

judía, igualmente alejada de sus tradiciones y desviada de sus 

principios éticos y religiosos: "A. Gui.te le. temblaron los ojos 

60 Ibid. , p. 15 . 

61 Ibid., "Brasil 47", El lunes te amaré, p. 105. 
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cuando María, a escondidas, le hizo la seHal de la cruz en la 

frente". 6 ' 

El festejo de la Navidad sirve como de.ti:mad9r 'e1;nociorial para 

Guite y su hermana. sus padres han tratado de inculcarles cie forma 
-· .. ·.' :· .... . . 

contradict~ria ún jÚdaÍ.~mo ll~vadó>a la deriva y deformado por 

valores superfl~os: En Una ~·páradoja, ;ellOs adopt§.ron 

transmitieron ~.... hi'ja:8, co~o ~ropias; tra,dic:iones 

y 

del 

cristianis1110; pe:rn prac;ticáron 'é~~as tambi~l~ en co1"J:usic)n ~ ···s¡:n sin 

convicción, 'du:ite y s\rher~aí1a.están, Ütéralmeríte 11 'entr.e. la úuz y 

la estre1la 11.v:i.V::iendo'érÍ·d~alidad de culturas '/ religiones que no 

reconoc~n a.e~ tod.o(como p~C:Ípias pero que¡ al mfamo tié~po no pueden 

dejar de•pertenecerles.por.h~be~estado ésta~ han·cerc~ .de ellas. 

La asimilació1{~s vista ~qui éo~o una· grari d~fensa psicocultural 
:·-"':.-·-:·--.--::···_ - '-"-.--' -;'" -· ··-·· -·-

contra producida por .<factores li.istóricos y 

psicológic()s ;· ]:~:(ieb{lida~:. ~eur~ti~a. de .la identidad personal ha 

sido dramáÚzacta';" en e¡ ~entid~ ~as profundo . del término. 

i.CorÍ un demonio! Vám¿nos q~e es peligroso -dijo Boris 
levantándose, estrujando ·.la servilleta. ¡Ya . no sean 
paranoicos! Traen los hornos crematorios metidos en la 
pllnta del cerebelo! .·" · ·· · 

Las personificacior1es y símbolos de la cultura gentil .. son 

percibidos por la. protagonista de. 11 NiHas de,cuento 11,al m.ismo tiempo 

como sal vaderas y opresoras; causantes de dolor, y dadoras de 
-~:__' :: ___ 

placer; pero inherente.: a· esto está ia culpa y el temor divino, o 

paterno en este caso~ 

02 Ibid, "Isaías V.Ir, 14", El lunes te amaré, p. 22. 

63 Ibid., p. 27. 
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... y me persiné pero no me di beso en las mano y así ya 
no es per.sinar, sino un poco de a mentiras, porque se 
enoja mi papá, pero él no sabe nada porque los que se 
persinan se van al cielo.•• 

Los cuentos autobiográficos de El lunes te· amare se han 

retroalimentado y con de De cuerpo entero se enriquece su critica. 

En "Brasil. 4 7" y en "Ochichornia" se pueden ic:ienti.fica_r en sus 

personajes a la madre y al padre de la autora. En ·u Brasil 4 7" 

Krauze nos relata co_n extraordinaria vi veza,• .al tiempo q\le con un 

lenguaje impregnado de lirismo, la historia de:sús abuelos y de su 

madre, inmigrantes j J~io~. ;to~os.. Ethel Kr'auze nos cuenta del 

ambiente et-oc;ad.or qUe ~e respir~~a en es~vec~ndad del centro de la 

ciudad i::J.e fVléxico en la, corivivencia de'.~stos inmigrantes y el 
. . . 

entorno'mexicano. En este cuento la autora' recrea, a,travé~ de lOs 

ojos y las _emo}::io!les de su. ·m~dre, e:i co~orido ambiental que · se 

aglutin~ba en ¿5. v~ci~d~~es de ~o~ ~-ñbs vein~es y treintas. En un 

vaivén dé planos_ tempo'rales ~.de voce~ riarrativas va oponiendo la 

vida en l~ campiña de Les~rlik~~ a la vida en. una vecindad de la 
• :- - < ' ' 

ciudad de Méxfco. 'Las últimas líne~s del d1e_nto son narradas bajo 

su propia per_cepción espacial. 'Se 'trata de. una vecindad vieja, 

sucia, hedionda y deterforada 'p~r el paso del tiempo. En un 
,_ ·_:.--h,: 

parpadeo recupera l_os ojos. de' su·· mad_re para ver el: "cielo 

azulisimo, las piñatas colgaridc) de l~s barandales y las canastas 

con ramas de ciÍantro y ~los •limcmes. perfumados y amarillos ... ". •s 

En sus relatos .. con temática jud.ía separa a los inmigrantes, de 

••!bid., "Niñas de cuento", El lunes te amaré, p. 62, 

65 Ibid., "Brasil 47", El lunes te amaré, p. 108 
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quienes captura momentos significativos de emotividad en su vida 

tanto en Europa como en · México, nos muestra su sencillez e 

inclinación a sus tradiciones, su asimiento e integración a la 

cultura mexicana; Los dist'ingue de los judíos que' se 'ericueritran en 

la frontera con 
. . . 

compatibilidad' 

situación, y;dé 

la asimilaci'ón, q~e v¡~~n en conk1~iém Y, en una 

áuúista · , ~xperim~ntando ~~lpabÚi~ád •en esta 

e~os¡n:igr~ntes que 

han desviado • rá éoíllpre~s.~~;-¡ del judáis~10. 

crítica y el análi;is :d~ ~uS e~crit~s 11os ,• Üeva a r~ne:.c'ionar, en 
-- -,· '. . . . 

torno a una reconsid~r~cicSn de la práctica de ios valores judíos. 
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2.5 Tillie Olsen 

Once I saw a woman's· throat open 
with a cry.so great the cry could not 
come to sound-as an old person who 

· dies. ·· · 
Nelle Morton. 

eris~yis~a y cuentiktCl.~ .. Ent.re sus Tillie Olsen es noveÚsl:á., 

obras más import~ntes se a Riddle; por;;la que 

ganó el o. Henry Aw~~d en 1~74 .·'Lb~' C:µel:it:Ós\de ~·sÍ:'e.1il::Jro,han sido 

antologados 6E:rca decie~ ve~e~¡. 'se h.a11. ~dapta(io; P'."1;ª dne. y han 
. .... : ·' . .. : . ;" 

sido traducidos a'" trece lengl1as.· •.También y 

Silences. Olsen hizo una introducciÓn ~a~~ el libró Rebbecá Harding 
: ' . ~ ... 

Davis' Ha 'impartido >cia:~~s eri Amherst 
,-_'.:-· :.~_-_: __ --~: .:.'~ ::-;,..- ::~~; ::_·_·,::. - . 
Kemyon,'coii,ege·: Ha''re.dbido 

grados honorario~· y~remio~ del cinco 
. , ,.. _, - •. -¡ ·-. - ,_-. 

Arts, y de la. G~ggenh'eim Found.~'t:i.~~ 
-- -- '>' -, : -: : . :- : _-.. · ~- - :_· ~-:' -' -. '·· . ~ ; . : - ' ,_ - ' . 

Tillie (Lerner) Olsen nació enWahOo, :ornaba, Nebraska el 14 de . .. - ·~ ' 

enero de 1912 ó 19H. F~e la segu,nda deseis hijo~ de Samuel. e Ida 

(Beber) Lerner, inmigrantes de :ra. ... RÜsia·: iadsta. 

En 1930 fue en¿árce1Cl.da ··en· la·. ¿~~da:d de Kansas por su 
. ' . ' ,•'• - ' - ·:':· .. -

participación como activista · ¡;iblíticél en: .la' empacadora donde 

t:rabaj aba. Ese mismo año · contráj o pleuresía y c:J.espués una 
-~ ~:.,..::_....:_-L_:·:o.:_ __ :_:,,_ - ~~- -· -~ 

tuberculosis incipiente. Enl932 :durante su c:onvalec~ncia, empezó 

a escribir Yonnodio, novela que intÉ;irrumpió) ésta' fue publicada 

cuarenta y dos años después, 'en 1974. 

La escolaridad de TÍllie Ol~en se tr~n~ó antes de terminar sus 

estudios preparatorios (High School) y en 1934 se implicó en la 
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"San Francisco Maritime Strike", la cual confluyó en una rebelión 

conocida como "Bloody Thursday" .. Olsen fue arrestada y se le fijó 

una fianza de. mil dólares. Durante su encarcelamiento escribió dos 

ensayos: 11 The_ Iron Throat" y "Thousand-Dollar Vagrant". En 1937 

abandonó la:creadió~ 'literaria y dedicó dos décadas.a la crianza y 
.'-:~o- . ' - -- . . . 

al sustento 'económico·: de sus_· cuatro ·hijas. Esto la obligó a 

incursiór1ar en mÍiltiplés trabajos mal :papéldós. A partir de 1957 

retomó la tarea ·de' es~.d.tóra y sti p~~tié'~pación en actividades 

académicas .. ~- ,_, -
,· :- -

Marilyn Yalom habla de l~ densa riq:uéza que hay en la escritura 

de Olsen: 

~is en employs imaginist:.'18' Íanguage' meaningful refrains' 
innovative strti.cture;. · and a variety of monologues, 
dialogties and ·narra ti ve interruptions to convey the 
components of her themes' her characters' and her 
".riddles •• · 

La literatura_ de._Tillie Olsen porta el sello de los inmigrantes 

judíos y de sus descendientes en los Estados Unidos; muestra ese 

mundo dramático 'li'enO de privaciones, desamparo, aspiraciones 

frustradas / ~ec:;e~j_dad de autodefinición. En esos- escritos se 

encuentran réson~~Ci~s de ''nC>sl:alg¡a; de odio/ de revancha, de 

náusea, de afetto y ¿ ÓU1pab¡l¡~ád; ~e~o tamlJi~n se expresa el 
-· '" >-, t, . 

código moral· él.e '.los · riciitéarnr:r'ic~arios él.e ¡zquferdá .. ·. 

inmigrantes judeo-rU.sos .• Ambos recorioéieron la, n~~esidad 'de una 

solidaridad e interpretaron la' vida en comunidad', ent~1'i:diendo que 

los más fuertes y los mejores eran responsables de los más débiles 

66 Yalom, Marilyn Jl_pud Pearlaman, Mickey and Werlock P. H., 
Abby. Tillie Olsen, Twayne Publishers, Boston, p. 54. 
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y de los menos afortunados. La literatura que trata sobre la 

inmigración judía en los Estados Unidos ha externado todo este 

pensamiento con el propósito de que el país, como entidad total y 
. . .. 

a través de una.cbmprensión mor~l'de la humanidad, entendiera que 

el bienestar de los menos.poderosos debía sostenerse por los más 

poderosos , ; 

Los prove'n:i.erites del este · de Europa 

importaror:i aÁmérica. ú~ p~i~cipiobásico de ayuda.a sus hermanos :-· .. :. . . 

necesitados. Joséph Lánd.is ofrece uha.J:°~flexicSn de esa "Yiddish 

Morality" r da;a~~~rfs~:ic~ ;,de •esCJs inmigrante~: 114ictáish · is the 

language o'f 

obligation i() b~\hi~ b~oth·~~is · keepe~·~ : GC ~él vida 'de Ólsen se 
....... _,. 

encuentra f:u'eit~~ente .enraiz::i.aa en estos príncipfos é.ticos y su 

obra está unida a contextos hístiiricos; •soci~le~;. • pblíticos y 

literarios de esa herencia~ _ . ~ . 

un emblema en la l.i.téral:u.r~ de ·;T:i,lÚe ()~l~en es• su. pú¡:.epción 

femenina y femfoÍ~ta. E~ el pas~dó se. había entendido eF mundo y el 

destino humano sólo' a través. :de ·,~ig.nificados que :emerg'ía~ de las 

vidas y perspectivéls de los hombres~ Con .el sJ~gimienf~ de la 

literatura ~scrita.por.mJferes, ahoras~pJede empezar.aver ese 

des tino bajo una ntie;a luz, ··~ la luz de lo~ mundos creados. a través 

de la poética del~smuj~res ·.·: ', -·; -.... ' 
a menudo des,cutiiértos a través 

de personajes femeD.ir{Ss'. En la Úteratura escrita pqr mujeres se 

67 Landis, Joseph. "Who N~eds Yiddish? A stu~y in Language and 
Ethics", Understanding Jewish Theology: Classical Issues and Modern 
Perspectives, ed. Jacob Neusner; N. Y..,: Ktav Publishing House, 
1973, p. 220. . . . 
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encuentran visiones de mundos que son diferentes de aquellas 

imaginadas y diseñadas.por los hombres; al leer literatura escrita 

por mujeres, . se. puede empezar a imaginar el destino humano en 

términos de la vida de la mtij er. 

"Tell Me A Riddle" :relato d~l libro que lleva por título el 

mismo nombre· y: 11 1 >:stand< Here IrOning" son sus·· ;;bras más 

representativas de cofitenÍdó jucÚ.o.: !'Tell Me A Rid~l~"~fl el relato 

de la muerté de Jná ariC::{~ria. judia. :i~v~ng ~owe h~• seña~ado que ~sta 
o·.. ,': • '.· < -;: .. ~. :· : ' . . . ,, • . - . " 

obra se convierte i en 11 i.1n'. canto· fúnebre .para. un;: ml!ndo que se 

desvanecé 11 .~· Lcis pr~tagoni;U~ i:le est.e relato, Eva y .David, habían 

sido en 1905 activ~stas dura.~~e la Revolución Rusa, Por el relato 

nos enteramos de.sil e'xiÚo a s:i.b!=ria y de suhuídi> .en. un barco. de 

tercera clase. El° anhél.o" .de esta~jbven pareja ·era Í:aml:,'i.én .lo que 

para muchos otros .judíos: rusos socialistas' un siglo .de libertad y 

humanismo. ~~ vez de eso 1. florec{~rong\lerras 'i' los' c~mpos ~e niiierte 

y las bombas extin~uieron muchas vid;s inoce~tes. 
Conderia'ci~a:muerte pór :uii~~nce~ terminal, dura.rite las 11ltimas 

horas de v{d.a, E~a, ~n.un ~usui~~;<ent.on~:~arí~i6nesde su juventud 
, . - '~ :: . '. 

revoluCionaiia; Eva nota én esa música<su:propia lealtad., David, 

por otro lado,. ha eúgido {a. c;modi.dád en una e~i~t.~ncia ya no 

marcadél P9F la, lucha:I .~~n ~r:C:\lE!~d~_: la~· pri vacion'ks ·y l~ traición. 

De la canc:i.ón cié Eva y de la reflexión de Da~id sefíala Neil Orr: 

"come the riddle~r para~ox of the ~i:.ory: H~'."is it.that_pain and 

•• Howe, Irving, 
Edited by Irving Howe, 

.. 
"Introduction" i Jewish· ·American Stories, 
New American Library, N_.: Y., 1977, p. 6 
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suffering simultaneously distil hope and faith". 69 

That world of their youth-dark, ignorant, ter r i b 1 e 
with hate and disease- how was it that living in 
it, in the midst of corruption, filth, treachery, 
degradation, they had not mistrusted man nor themselves, 
had believed so beautifully, so ... falsely? ( ... ) that 
joyous certainty, that sense of mattering, of moving and 
being moved, of being one and indivisible with great of 
the past, with all that freed, ennobled. 7º 

El flujo estructurador de este relato, y en general podría 

afirmarse de.la obra de Olsen, es un patrón de tres caras, en.donde 

se combinan protesta contra la opresión, . apoteosis de v.alor y de 

fuerza y el sueño inspirador de un mundo radi~almente .tra11sformado. 

De los escritos de Olsen .se ·requieren de .. una 

comprensión reÜgiosa 110 ~ólo. por 'su ~{siÓ!1 de a~toaffrrriaciión sino 

porque están has~~¿s:dn láfesp~~~nza: "A n~~ 06rld ·l~ ~ossibl~, not 
: ,, 

because God dictates it•. human l~:mging gives rise to 

it. 1171 

"Tell me a Riddlen es~ también el lamento de Eva por una vida de 

frustraciones' ~xperim¡:n~acia~ por. el. patri~rcaa6·~ \~ pcibréz~: " ... 

the soups ~f IUeat'bonés begged :11 'for.the/dog' one winte.r: 111 ;· Estas 

dos limitarites le 'i!l1pid¿rc,:~·.realiz~~ ·~J~.: ~od'~s~a~ ~s;fraciones 
intelectuales .• el:place~ ~oi la l~ctuia. u. 

<.···. 

you, yo~ firid a reading cfrcle for m'e. And fórtyyea:rs ago when the 

69 NeÚ Orr, .. Elaine,. TiÚie · 
Mississippii Jackson .& Lcindon¡ '1987 ;' 

urii.v~~.'~ity Press 
- • ' - • •f , .• ' 

,··:. '. . 
1º Olsen;'Tillié, ... "TellMe A;Riddlei1;p. 11.3 .. 

71 Neil Orr; Elaine .' Tillié Olsen, universi~; 
Mississippi; Jacksori & London; 1987, P; xvi': ·. 

72 Olsen, Tillie, 1íT~ll Me A RidcÚe;,, 
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children were morsels and there was a Circle, did you stay home 

with them once so I could go?" 73 Ahora David, en el ocaso de su 

vida, encuentra la· solU.ción a todos sus problemas: "There was a 

way. They é::o.uld seli the house, and wi th the mÓney j oin his lodge' s 

Haven, cooperative for the aged'' .,74 

.··. . ' . .· ,. 

El relato está p¿l:ÍJ.aé!o por' ia ~m~'rgu:Í:"a y ~l. re'ncÓr de 'una vida 

conyugal ma~ogra.d~. ~~v¡~ leadj~d~~: a Eva ~ria serie de.adjetivos 

irónicos que revelan,su felaé::ión ¿acas~d~·: · Mrs: -wórd Mi ser?, Mrs. 

Enlightened, M~s. cui~~r~d!, Mrs d~pl~a~cint:; · Mrs: 'Live 'J{1one, 

Mrs. Free As '.A Bird, Mrs. ;el~pathyf M~~ .. ¿~it~~. ~rs .. :;~xc¡ted For 

Nothing, Mrs . M~s: )B~d~~us~> Mrs. 

Suspicious, ~rato;~witho~t ~Bre~th; Mrs. 

Miserable/ Mr.s Philosópher, 'Mrs: .'Babbl~rF Mrs: ·Li ve 

0

Alolle, Mrs. 

Cadaver. Eva . también •.·le confiere' a: oa'\T~cJ.· un .,epíteto.: _ Mr. Impar-. 

tantbusy. s~ ha señ~lado' qJe la mhj~~ y ·~1·~ ríoÜilire pueden ser 

aliados,.·· ~~ro el ma~h~'.s~o y la P(JS~~za. ios' cori~i·~~t~n .. en enemigos 

y ª la familia.en ul'la uJ¡d.actpeiig~osa y aisiaa.a:· . 
. ( .·. ··<;<' ;, - "·:.~ ··.\ - - /' . _;· 

En la· Rusia• zarista; <la 'mayoría· carecía de ~derechó~I' . pero, los 

judíos más que nadie. Las mu] eres difíc21m:nte ~~d{ah ia esperanza 

de alcanzar el ~ielo.' La religión a la que. ~l~d~ ~·~~ es·· la que ve 

e1 ghetto ~orno ol:°~enad~ diviria!Uente, . .y. é1 1ugar de 1a.s mujeres 
-- .::__,_'." ,~~ ~- ·~-=- - --- . ,_'.::__: -- -· __ :___-!__ _~~~---

también. :i?erá . la tensión~' q~e ella introduce ~s ~ruciai en el 

desarrollo del c~~nto / Al .final ~~i relat6 E~a regre~a a' lé1 visión 
" .. 

de su juventud y: David, descubre- que las comodidades· logradas fueron 
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ganadas gracias a las creencias del pasado. La filosofía de Eva, 

igual que la de la Torá, es la de mantener el conocimiento del 

pasado para .el bien del presente. y del futuro; para actuar con 

sabiduría y para mejorar, la vida y reforzar la verdad: el pasado, 

nos sugiere Olsen, puede enseñar. 

Tillie Olsen se "ª Jewish atheist". Olsen ha 

declarado: ' 11 what. is Yidd'is'h in me. . . is inextricable from .what is 

woman in n{é, • frOm wom~~ ~h~ is mother" . 75 

En el r~lato :••r'.~{and' Here Ironing" la protagonista es abandonada 

por su esposo cuando su pequeña hija Emily tenía sólo un año. Esta 

crece rodeada de ansiedad e inseguridad:. 

She was dark and thin and foreing-looking in a world 
where the prestige went to blÜrídeness and curly hair and 

· dimples, she was slow where glibness was prized. 1 • 

"I Stand He re Ironing" es un ·monólogo interior en el cual, a 

través de sus recuerdos, la madre se acusa, se hace preguntas y se 

responde; .. admite errores . pero ;también trata de justificarse. Un 

consejero escolar le~ha solicit~~o· una entrevista porque es Emily 

"who needs ~~lp" ~ 77 En un ~sfuerzo por résporider a ese reqúerimien

to los pensamien~os· d;~< la madre'r~troceden en el ti~mpci;a momentos 

clave en. su\\Tida y.en' l~s: ~e~la Ji~a d~- ~u·hrj 
ha señalado'"~ que ·en es{e•: c~eA~ci. Olsen 11~;ª .ia :temC:iÓn del 

lector hacia ade¡a~te y hada. atf.ás igual que se hace en el ritmo 
----- -~~>'----Ceo-'-

75 Idem. 

1
• Olsen, Tillie, "Tell Me A, Riddle", p. i2, 

77 !bid.,,' p. 1 

79 Neil Orr, Elaine, º12· cit. p. 81 
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del planchado. El relato tiene tres lectores: el consejero escolar, 

el lector implícito y una parte de la madre misma. 

El manejo del· .tiempo en este relato tiene múltiples 

connotaciones .. Tiempo_ es lo que le ha faltado para atender y dar su 

amor a Emil.y.,: tiempo es el que ha transcurrido en sus separaciones, 

en su invoiuntarib •abandono, en la pobreza, en sus numerosos 

trabajos;· en su nh~vo ~at~imonio, en la crianza de cinco hijos. Hay 
. '" .. ,_ 

una insistencia en fa significación del tiempo a través de la 

mención de reloj es que marcab~n la hora, cuando amamantaba a Emily: 

"Though hei ¿'rie~· bat:tered me to trembling and my breasts ached 

with swollenrÍés~, 'r waited till the clock decreed" 79
• Cuando en una 

ocasión sale con:su nuevo esposo: 

The. time·we carne back, the front door open, the clock on 
the. floor in the hall. She rigid awake. 'It wasn't just 
a little while. I didn't cry. Three times I called you, 
just three times, and then I ran downstairs to open the 
dóor so you could come faster. The clock talked loud. I 
threw it away, it scared me what it talked.' 
She said·the clock talked loud again that night I went 
to the hospital to have Susan. "º 

. . 

Duran.te el proceso rÍarrativo de reconstrucción de la vida de su 

hija, la mcid~e tiene la confianza de que el futuro sea todavía tina 
··. . · .. 

promesa satisfaci:.oúa para i6s anhelos .del pasado' es decir' que' el 

problema de sus vidas no es ~~lamente lo que pudo haber sido' sino 

lo . que todavía ptiede':ser,~~~El Jamento inicial se convierte en 

ilusión, en ;ceit'idurnlJre; no es una negación u ol vid:a de]. pa~a~o, 
sino una ªé:tTtud. dif~rente hacia éste!; e1 cuaipuede tran~formarse 

79 Olsen, Tillie, "I Stand Here Ironing", TeÍl!Me A Riddle, p. 
2. 

BO Ibid. ' p. 5 . 

72 



a través de la esperanza; en esta visión Olsen transmite un mensaje 

lleno de optimismo. 
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2.6 Susan Sontag 

Los sueños se forman en un estado 
medio. La poca robustez y la poca 
salud, la debilidad, los comienzos 
de una enfermedad seria, son los 
estados propios de la formación de 
los sueños 

Rubén Darío. 

Dreams are the poetry, .disease the 
pros e of imagination; · · 

Susan Sontag nació en Nueva York el T6 de : junio dé. 1933. Es 

ensayista, cuentista, novelista, C::rític~:. g~j_~nfs~a y directora 

de cine. Realizó sus estudios én las u~i"~;si~ades de. Chicago y 

Harvard. y • ()f . Ait.s •. and 'i.eí::tef s : Ha ' reCibido 
;_'.·-.:,. . - , 

el •·. rri~tak ~~;~iú ; F~i:;l1d~t. fon ·· Award in diversos 

Literature in ·the. Field of Afl1erican. Letters, el Creative Arts 

Award, de la Univ~rsic:Í.ad de :B~andei~ I el Arts and Letters Award 

de la American A~ademy ü{ Arts and Letters:. En 197B ganó el 
.-¿ -~. ·: .. 

National BC:Íok Critics Circle ~~ii~ y .erl: l990 obtuvo •el McArthur 

Fellowship. También· .. ha sido Bobst 

Award en 1991. 

Entre sus obras de 

I. Etcetera. 

Death Kit y The Voicano Lover; un libt~~c:l~ cuentos: 

eds~yistic'a Ccim~reriae: - >Against Su obra 

Benefactor, 

. ' ~ . . . . ·. 

Interpretation, Stvles of R~dical" the 'sidn of ·. Saturn, 

On Photography, A Susan Sontag introducción de A 

Barthes Reader, The Way We Live No~[¡ I,llness as Metaphor, AIDS 
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and its Metaphor. Su obra fílmica incluye: Duet for Cannibals, 

Brother Carl, Promised Lands y Unguided Tour. 

A Susan Sontag se le ha conocido y reconocido más por su obra 

ensayística que por su obra de ficción y de cine. Hay que señalar 

que Sontag ha prolongado el pensamiento crítico de todo!" sus 

ensayos infiltrándolos en su obra de ficción y que· a través· de 
·,,, 

ellos, en su creación literaria, brinda de manera esp.léndida la 

puesta en práctica de ese pensamiento reflexivo aplicándolo 

vívidamente en sus humanos pe¡irsona] es Y. en la experien~ia de la 

vida misma. 
; ',· ,._- ¡ 

Su literatura se encl.lentra 
'': .. :_ .: ... ~ ~. ~· . '-_ ·. ' 

cultura, .·de:.sus.r:eúe~iones ~cerca de la vida; '._áqemáf> 'of;;ece una 

interpretación personal de una réalidad ~reco11ociblé .: La .. obra de 

Sontag ha sido considerada por algUnos .críticos .. algtinas véces 

como genuinamente perceptiva pero .. otras veces , como dudosa, 

pretenciosa y francamente elitista: 

It sometimes seems as if Sontag•s chief priority as an 
essayist is not to clarify, persuade, or illuminate, 
but to demonstrate to the world that she is the highest 
of highbrows, an intellectual' s intellectual, a breed 
apart frorn les ser scribblers ( ... ) What' s more, she 
gratuitously sprinkles these essays with quotations 
from European intellectuals, references to obscure 
filmmakers, etc. - the purpose being not only . to 
introduce relevant ideas but, even more irnportant, to 
say 'This is the company in which my mind moves ' .. •1 

Es innegable que Susan Sontag también ha alimentado su obra de 

ficción con su experiencia y conocimiento en los campos de la 

fotografía y del cine. La fuerza expresiva de la .. narración 

81 Bawer, Bruce. "That Sontag Woman", The New Criterion, Vol. 
II, September 1992, p. 30. 
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pictórica del cine y de la fotografía se funden en su narración 

lingüística.-"Life is a movie. Death is a photograph. "-" Y 

resaltando la afinidad de Sontag con el cine cabe mencionar que 

frecuentemente 'el cine ha sido· comparado al sueño; lo fantástico 

y lo inconsciente inmerso en el sueño ha sido una dé las 

constantes ~n Deatti Kit y en The Benefactor. En estas. dos novelas 

la realidad y la. fantasía se confunden. Vida y sueño' se .di~uelven 

y se . mezclan en la noción de lo real desaparecie'nd~· 'Íds fronteras 

del sueño y d~.ia vigilia. Susan Sontag nos lleva en sus relatos 

a vivir la angustia que puede provocar' una; pesadilla, pero 

tarnb:i.én la angustia que es vivir la vida. 
- : ~. .- , 

s~b~e ia imagiriaCióri misma, la 
,. ,. ' 

introspección del s'{ieñO', y:. ia vigilia; el 

protagonista, ·iritent-a·e:.Cplicar ~~-vÚ~ por sus:• sueñc;i,s y.no sus 

sueños corno una explicación d~ su vida. Sus sueños' regirán su 

vida. y servirán de·. solución a sus .. problemas cotidianos. 

sueños fungen en él relato' como dúc~~os /· ~ni~át::icos 
Estos 

que se 

intercalan en la novela y que se cmwierl:.en .en obj eit:o · de 

reflexión. Sus experiencias oníricas ~uper~~ cualquier, realidad: 

I t was never she ( Frau }nde,rs i :who a~o~s~¿i m~ sexual 
feelings. Such feelings .wére· born in me and;perished .in 
her. She was the .vessel .·.iri which : I deposited the 
substance of my dreams':ª' • ·,:' · ·· · 

Hippolyte relata ocho s,ueños en ·•tOÚ\1,, : cori\ .variaciones, 
--·.-- ,-- . ,--:.--- ·:· .- .... ··- - -

especulaciones e ideas filosóficas. •.Sin· embargo, la actitud de 

ª 2 Sontag; Susan. The Benefactor, Publisheéi by Doubleday, N. 
Y., 1987, p. 215., 

ª3 Ibid., p. 35. 
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Hippolyte hacia sus sueños es crucial para interpretar su 

historia. Sus sueños son lo más importante en su vida y a menudo 

los interpreta-rá peligrosamente; por ejemplo, interpreta uno de 

ellos como una orden para matar a -Frau· Anders. Stephen Koch 

apunta quelos sueños del protagonista: 

... do not illuminate ariything -they dictate: Appearing 
in them himself as .the untutored representative of 
walking life, Hippolyte _is asked to accept wi thout 
question their nocturnal sway, as well as their_ daytime 
implications. •• 

The Benefactor, título del libro, es el nombre que responde a 

la personalidad del protagonista. Hippolyte se considera a sí 

mismo un filántropo. Cuandó recibe la herencia que . le deja su 

padre, la comparte con Jean--Jacques y otros. amigos i cuando ya es 

viejo, - se ofrece a servir ·como voluntario -en:·un .ho~pital para 

mendigos. No ·obstante, Hippoly~e ti~~~ úri~ pecuÚa:r manera de 

entender sus actos de bénevolén~ia. -~e·· co~~ierte ~n-eL benefactor 

y amante de Frau Anders y la. vende ~- un árabe .después _ de un 

enconado regat:e~. La· en~r~ga ~i~alm~nt.e;/é~t~ por la.cantidad de 

trece mil francos'; :Hippolyte' aca~~ ccinye~·c,id6 .de que:-• 11 Th.e sale 

of Frau A~der~ was, --P~FJ:iaps my ~nly,-.altF:u'.istic 
La c~Ítica ÚÍ:.é~ar-Ü de The' J3~ri~f~-;tor• ha• advertido en este 

libro una influencia. de corte fja~cés\ tanto en el ~ontenido como 

en el .estilo literario. 

la parte final de esta 

•• 
Review, 

Koch, Stepl:Íen, 
64, No .. 2',,_.1964, 

misma_- Sontág ~f-dich'o qfa/~r-escrifür 
ob_ra ~e. vio influida por el i:ii.scurso del 

Abstract",_ Antioch 

"' Sontag, Su san. The Benefactor, p. 83. 
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método de Descartes y por las parodias de Voltaire y señaló: "the 

same apparent coldness which characterizes Volaire's writing 

influenced me" . 0
' 

' 

Al término de su vida, Hippolyte alcanza s~1 concepto de 

perfección. Ha perdido su personalidad y ha anuladlo su voluntad, 

pero no sabe que ha logrado su apoteósico deseo dl libertad. De 

esta manera su vida se . convierte·. e~ •ridícula y prtética. Se ha 

obsesionado de.t~l.formaicon su ideal filosófico -¡iberarse de su 

personalidad::: ;qu~ ,se:'(\l~'1~e locO, El eje .de la fusión del yo ha 

concluido.- ... sueñO Y· r.e~l~d~~ f son·;p,º~- -fin uno solo· I Lo que quiere 

demos.trar • susan s«Sntag· en su noye_la, a dif. ereniiª·. d.e lo que 

ocurre en 'en· lo "qlie·-puede incurrir el ser .humano 

cuando lleva : una idea al : absurdo~ En The Bene actor hay una 

a ttro e'tado de mezcla de sueño y reéJ.lidéld que nos c_onduce 

conciencia~ Eliza~eth Holdswbrth señala: 
·- ··- 1 - -. -. . 

In art, a seamless ·fu~ion of fantasy and reality is 
legimate .. rn life, it· is-nOt; :rn life; su'ch ·a fusion 
overwhelms oür é:apaC::it:y ··to thinK': 07 

. 

Death Kit es una'propuest~,-no de falsificar la realidad, sino 
' . ~'-

de demostrar los. diferentf:!S niveles de existencia. Es un proceso 

en donde la subj etiyi~~~ es constituida e inlestigada, Una 

relación de significado, ·de deseo e identidad y un continuo 

0
' Levy, Maurice. "Entrevue avec Susan Sontag"l ll Dec., 1972. 

Caliban, 10 (Toulouse: L'Universit§ DeToulouse-LéMirail Service 
du Publications, 1973), p. 104. 

87 Holdsworth, Elizabeth. Susan Sontag: Writer-Film maker, A 
Dissertation Presented to the Graduate Faculty of The College of 
Arts and Sciences of Ohio University. In Partial Fulfillment of 
the Requirements for the Degree Doctor in Philosophy, November, 
1981, p.83. 
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situar y resituar al ser. 

La obra de Susan Sontag devela una fascinación con la estética 

modernista y una responsabilidad con los valores liberales 

humanistas. Los' protagonistas de las dos novelas, Hippolyte y 

Diddy, -so~ abstráé:ciories. exis.tenciales del hombre moderno, ambos 

viven culturales· de ·Occidente: París y Nueva York 

ambos.. cometen crímenes aparentemente sin 
• < , - • ., .' - ' 

repercusiones eritoc:i.o'r'i.ales. AÜnque.en ~eathKit; durante el estado 
,. 

de vigilia, J)icidY 

estará más 

permanecerá atbrmeritado por su crimen, lo 

sueño.s, que' lo .. 1ie~arán a ·un estado 
' :· ···:.- .: - -

demencial, · · · 

En su téC:nlca · fo~mal, ·Sontag ha ·e~pl~'a~o ~~·ra esta novela una 

serie de irónicos epÍtétos que descubren al lect~ra~pectos de la 

vida interna del pr~télgonista: Diddy tJ:1e GoocJ., Done, 

Diddy the Neat, ·· Diddy t~e b~spicable, Dicldy' ~~e Delicate, Diddy 
. ·,..: '-,· 

t.he Companicmable, Di~dy t_he_ MgrtÜ:Leé;_Di.cldy the S~dUcer, Diddy 

the Jealous: ·oié:idy th~ pC:,s'sessive, Diddy ~he rricompl~t~. 
Death Kit se desarrolla .con natÜralidad :aU.rante las primeras 

. ' . ; . . - . 

páginas: ~e t:Z:.ata,dJia vida,~e un hombredi~C>l'."c:i.aclo d~ treinta y 

tres años de edad que ~a:si.lfiido :un, {11~~~{()' de {~uicidio y que 

ahora 1 ya ••. re~JI.J~~ª~º ·.·pero cci11 'v~in~e' libras ·-menos 1 • sale del 

hospital parct ~~tcimar ~u ~raba]~' q~~ ·~onsiste en diseñar anunc:i.os 

y folletos de-micto~·co~i.crn., su,compañía~lo: ~Piini:Lna'.a';.que:casista a 

una junta de trabajo en otra ciudad. :~idd~ ab~~ciá el tren de lujo 

-The Privateer:_. Eri su com~~rt.:Í.mi:nt6 s~ encuentran: una ciega 

con su tía, un sacerdote y un coleccionista de estampillas. 
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Intempestivamente el tren se detiene en un túnel y se interrumpe 

el suministro eléctrico. Después de que parece haber transcurrido 

mucho tiempo, Diddy baja del tren para investigar qué ocurre. 

Habla con un trabajador del ferrocarril -Incardona- ,se hacen de 

palabras, Diddy se anticipa -piensa que va a ser atacado-, coge 

una palanca y lo golpea .en la cabeza matándolo. Regresa al tren, 

conduce a la joven ciega -Hester- al baño y después de hacer el 

amor, Diddy le confiesa su crimen. Hester le asegura a Diddy que 

él nunca abandon:o, .el tren. Diddy, ''.The Confused", duda 'de las 

palabras de la muchacha ya que' es ci~ga y su sentido ,del oído 

está muy cl.esarroHéJ.dO .. Lta tía de Hester podría• ser uri testigo 

confiáble ¡;>ero ha: perma~ecido .dormida durante, el incidente. Diddy 

se pregunta si: en. realidad ocurr.ió ei crimeri o 'si' fue producto de 

su imaginaciÓn. SU:s eludas' se acreéi~ritah';'al leer un artfc~lo del 

periódico que habla .. del caso. Un, gtíardiá ·de ferro.carril fue 

muerto por.el Privateer, ~ero ef reporte·dic~ que el ,tren no se 

detuvo en ningún momento,. 

La estructura. de·;Death .varias··lecturas, y 

como todo es posi~le: en el murido de los slÍeñ~s ~aunqu~ Sontag no 

nos permite saber qué .terreno estamos pisando- se . abren muchas 
·->: ·: ·' 

posibles inte,rpre'taciones. El inicio y ,el final dé Ta novela 
. ., 

,·.>. 

convergen para interpretarla en su totalidad .. 'A trayés' del .manejo 

del tiempo:• ,soritag .convierte los minutos en meses y en lo que 

termina la novela parece ser un sueño o sólo ei relato de la 

agonía de Diddy durante su suicidio, que se ha mencionado desde 

las primeras páginas del libro. 
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The Volcano Lover, su tercera novela, no tiene la estructura 

onírica que había conferido a The Benefactor y a Death Kit, esto 

por lo menos hasta los filtimos capítulos en donde se escuchan una 

serie de confesiones póstumas de los personajes centrales. Este 

libro repite elementos que Sontag ya había incluido en sus otras 

dos novelas. Hay un benefactor -The Cavalier- como ocurre con The 

Benefactor y en Death Kit, con Hippolyte y Diddy respectivamente 

-éste último determina convertirse en benefactor de la esposa de 

Incardona-. También hay un colecciC:mi.sta >de arte, igual _que hay. 
:-:.· . 

en Death Kit un coleccionista de estaITtpillas .. Otras recurrencias 

temáticas son los viajes y las ~~er~es. 
The Vol cano Lover ptiE:'cte ser ,defiriida ;.cómo ·una '..novela histórica 

-las guerras napoleó!lj_cas-: El' ·pE:rsonaje 'ceAt.fa1 Xs' s'ir ·. w.illiam 

Hamil ton (The cav~li~r·);,·_\,uica~i~da';• :einbá]actbr_c inglés ··e'~. Napoles 

(1764-1800) y col~cc~onist,:t de objetos de arté~ qúien después es 

identificado. como 'el~eSp~·s9 de _iél ama"~t~ de ~H~}~éio; '!li~ls()n( Emma 

Hamilton. El libr~ relat~ tos ú~timb~>df~s.d~l m~trimo~io de The 
. ' ' . . . . . l 

Cavalier con Catherine, ~evClta p.ianista y Eintrafl~bie .am.:lnte de la 
··' . ' . '· -,. ' . ·.- . . 

música. Se narrála.totaÚb.ad de su matr:Lmonioc cori Emma, d~rante 

el cual el in~~résp~incipal dela trama.esel:invol~cramiento de 
;:.:,: ·.-, 

Emma con Neisori '"th~ 'hero" y la lucha ccintra los 
,· \'·' ¡ 

republicanos 

rebeldes apoyado¡:; por los franceses, quienes pretencte'n controlar 
- -----_--;--.-"--,- ---

el reino de Nápoles. 

El amor y adn{i~ación del Vesubio por Hamil ton es, a menudo, 

comparado o puesto en oposición a seres y objetos que él admira. 

Like Vesuvius, 
phenomenon. But 

The French 
a volcanic 
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perennial. While the French Revolution was perceived as 
unprecedented ... "•• 

But what could be more apt f or this great collector of 
valuable obj ects. than to have al so been collecting the 
very ·. principle of. destrU:ction, a vol cano.••. 

La novela se encuentra plasmada de' múltiples ideas y de 
".'-' ,'. !···\ . '~ 

.. conceptos 1 sobre todo . a~u~Ílos que hablan de sugestivos 

coleccionar obj etÓs. ,y; personas; cosiÚ~áriéi~las .. "The Cavalier" 

colecciona la: belléza>de Emma y también objetos de arte. 

,The cfa~e~tor'~ impu~se does not encourage the lust to 
understand .or. ;to transform. Collecting is a form of 
únion: The'. -collectOr is acknowledging. He is adding. He 
is learning. ·He is noting. 'º 

. . -

Susan Sontag ··señala que la época de la que se habla en la 

novela está ubicada~ "when all ethical obligations were f irst put 

up for scrutiny, ,thebeginning of the time we call rnodern. :·. _the 

beginning of· the. age of revolutions" . 91 Para Sontag la actividad 

de coleccionar .del cavalier es el símbolo de_ la. divi.1.Tza~fón ~re~ 
revolucionada, es una figura prot~'tiJ;li~a del ~~~rn~de~~~smo. 

·' . ' .. : , . ._.-. ' -:· . ;:.:_~ . :_ 

Susan Sontag ha' subtitulado la novela, '.'A Romance"• y: éste remite 

precisamente a una serie de romances dentro de la - novela: el 
,., . - . '. 

--. , . ·-.·: .~. :< e 

romance de Catherine con Hamil.ton, el romance ',de· Hamilton con 

Emma, con sus colecciones, con su válcár1,·. Ema .cpn Nelson,. el 

romance de la madre de Emma 

•• Sontag, Susan, The Vol cano Lover '· Anchor Books Doubleday, 
N. Y.' 1993, p.161. 

ª' Ibid., p .187. 

'º Ibid., p. 157. 

" Ibid., p. 115. 

82 



Acerca de sus orígenes judíos Susan Sontag afirma: 

No tuve formación religiosa concreta. Durante mi 
infancia tuve una niñera católica y solía ir a misa con 
ella los domingos. Mi familia, que era judía, no era 
practicante. La primera vez que entré a una sinagoga 
tenía veinticuatro años. Visitando Florencia, pasé por 
primera vez por delante de una sinagoga que tenía una 
placa con los nombres de los judíos de Florencia que 
habían sido deportados a Auschwitz, y entré."' 

Esta cita pareciera negar la identidad judía de Susan Sontag 

sin embargo, podría estarla afirmando; ya que no parece fortuito 

el hecho de que se sintiera atraída a entrar a la sinagoga y 

también pódría pensarse que no· es accidental que Susan . Sontag 

haya escrito ·el guión de' ci.ne documental: acerca 

de las causas y {os; ~:E ectos ~¡:: Tp guerra de Yoih Úpur. e¡{ Israel; 
--.·.- ,,-_, '":·.-.- .. --, 

Promised Lands fue unki: pelí.cl.lla 'ql.l~ cau~ó niucha con~roversia; los 

de la nueva i,zqul'e;~a~1~6alifi~~r~r¡'como ü¡'.¡á 'pelf'c:uia ·•sionista· y 

en 

su sus 
'. :;>; -.· 

ensayos,· de · manera . oblicua; una 
-.-.· " , ..... - . : .· '·. .' 

filosofía .que, fa menudo,< résponé:Ie a .. los cánones filosóficos del 
_'. __ '.:: _:.,<· 

judaísmo; su actividad como militante pólítiC:a; sU iri.t:er.és e . . ~ . . . . . . 

inclinación pbr' Úi. paz, -Vietnam-. y i6~\paí~~~ ·s~~iá1fs~as, su 

preocupación ~or ~lcís de;echo~ humanos yfos derechos la mujer, su 

participación en campañas a ~avo:Í:' de prisioneros .P<J1Íticos de 
- ·-- ... -

muchos países. Las convicciones. éticas y ·sontag 

•> Costa. Marit'ema y López Adelaida~. Entrevista, 1is\lsan Sontag 
o la pasión por las . palabras", · Revista de <o'ccident:e,. Die., 
Madrid, 1987, pp. 116~117; · 
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están plasmadas en su conducta: "No lo hago en mis escritos" 

señala Sontag, "pero lo hago como escritora, utilizo el hecho de 

ser una figura pública."" 

93 Ibid., p. 126. 
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Capítulo 3. Rasgos prevalecientes en la literatura judeo-mexicana 

y judeo-norteamericana. Similitudes y divergencias en la 

literatura de. Angelina Muñiz~Huberman, Ozick, Ethel 
.' •. l-'." 

Krauze y Susan S6~f~g 

A lo largo de eSte :estudio 'se ha advertido que Angelina Muñiz-

Huberman, .cynthia,, Ozick, Tillie Olsen han 
. - ---

incluido, .en parte de su. obra con temática judía, algtirios rasgos 
- '.. .'.,' . :,· > ·.:: ,. ·:;· . . ; .. _«:' 

que han d:i.stinguido •no: sóloi a las. obras de la litera'tura judía a 

través ·de · su ··~i~torfa, .·.sino. 'qué han sido características 
; ' -. :··· .·. ,'·" -· 

identificatcirias :def: ser: ji.ldío. En la presente investigación se 

han encónt:.rado 

literatura d~· 

profuridameúté réi~C::{611ad~s entre 

rasgos característicos en la 

mismos que se encuentran 

sí y que se implican unos a 

otros. Estos rasgos .son: l) recuperación de la memoria y 

conciencia· histórica tradición como herencia y memoria 

colectiva; 2) .e~plorélción deL tiempo y del espacio/ ·el .. exilio y 

la idea del rei:ol'."n9;' 3) ·experi'encias deL·inmigrante; bilingüismo, 

4) identificaci6ri c~n un grÜ:;o y d¡fereric¡ac:Í.ón ca~ 11 ei ~otro"; 
búsqueda de identidad,' irl.trC:is'~ec~ió~ y ~'s~·ritu~a aJtobi~gráf ica; 

la historia/<temática·.··•deF Holocaústo 5) juicio de 

(yidishkeit) 6) catÚbios ·en '1a concepc¡ón ~el jugaÍsm~; .. búsqueda 

de la esencia espirittial judía, dispUta de la as:i.milación 
--~-=--=-- .,___ - '-

conflicto de identidad; 7) manejo de síll]bolos : Y:. mitos 
. . 

(reinterpretación); judaísmo vs. paganismo y 
- - .. -- ' 

tÍiisticismo; 8) 

inventiva, fantasía y creación literar.ia en la .tradición; lo 

tradicional fantástico y lo judío fantástico; 9) la risa, el 
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humor y la ironía. 

Estos rasgos han sido tratados por cada autora de diversa 

manera; es decir, ,algunas los han abarcado todos, otras han 

tomado varios. de ellos, pero cada una les ha dado un tratamiento 
!' . ¡ ,. 

diferente. No todas las .a~toras los han \ltilizado <integralmente, 

por lo q\le eiisten grados en sus aproximacionés; hay q1üeries los 

incluyen eh :~u obra de mán~rl pro:Eu~da y exh<3.u~stiva, otras los 

emplean limit~clarn~~t'e, algunas sólo l~s · mencionan de forma 

somera; Hay que ~eñala~. qiie: é~dbs rélsgos no sólo se encÜentran 
,·<'' ·--· .,_-.•. ,. ' 

inmersos ·en ~u créa~iÓnÚte~~;f~;sino que, en su conjunto, están 

adheridos fueri'em~nte· e~; {~ · conf~r~ación de su identidad judía. 

Este estudio no prE!t::E!riae·p~oponer, a partir de estos rasgos, 

leyes gen~rales. • 'su:' interés s,imilitudes. 
;.~. . e-··-<-.-, .. ~. - .-

divergencias; gradaciónes ~···.omisiones y ios parentescos que hay en 

la puesta· en , r~lació~ ~~ ~¿io'de. ia, Íiteratura 11\exica'na y de la 

literatU.ranoriea~\¡¡:-¡caÜai: sii=i'o era:· q~e éxiste/' ¡;Ja,rticularmente, 

en dós va.ces gemelas; en dos C:ul turas . que presentan 

característi'é:as ~O~unes: seY:. una ~in~~í~ /~oseer un pasado histó

rico común, iel1er ~na misma< i~entida~ mo:~uY¡~él por ra,sgos que no 

alteran su esericiél., pero aÚi:inguid~ c~da una po~ las condiciones 

que .presentan los contextos históricos que habitan y por las 

particularidades-,, sociales t - culturales~ ~artísticas t económicas. 

psicdÍógicas y religiosas de. su entorno. 
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3.1 Recuperación de la memoria y conciencia histórica; tradición 

como herencia y memoria colectiva. 

Nada está más vinculado con la j udeidad que la idea del 

pasado, la •·conciencia histórica y la exigencia de una memoria 

colectiva. En la Torá -. están cOnte'ri:i.das las leyes escritas del 

puebla judío; •las leyes - orales se recogieran en ia Mishná, 

término que s~ .derivi del _verbo sh.anáf que significa repetir. 

Bajo la i~fiuen~i~·d~ \apal~br~ aramea .taná¡ sir1 embargo, mishná 

recibió- el significado d,e· aprende;, .Y f~e aplicad.a•específicamen

te al estudia de' ia ley ~s~n~:i.aill1~nt:e : cómo asunto de 

memorizar y re~apltular, La ~~morÚ ~~> ~~Úcula de esta manera 

como una forma de 'cori tl..n~ida~ .. ·-
para 

siguientes, s':eg~n"reza el salmo 78, de l»saf: 

La hi~tbria debe ser una enseñanza las generaciones 

Abriré mi boca con una parábola. Evocaré lo 
conderniente a los días antiguos, lo que hemos oído y 
conocido y nuestras padres nos refirieran. No lo 
ocultaremos ante sus hijos, diciendo a la generación 
fu tura las alabanzas al Eterno, y Su fuerza, y los 
portentos que realizó. Porque El estableció un 
Testimonio en Jacob, y fijó una Ley para Israel, que El 
prescribió a nuestros padres, para que la hicieran 
conocer a sus hijos, para que las generaciones futuras 
la supieran, hasta los hijos por nacer. Debían 
levantarse y darla a conocer a sus hijos. (Salmo 
LXXVIII , 2 - 7) 9

• 

La literatura escrita por nuestras autoras está asida 

ferozmente a los recuerdos de la niñez y de la adolescencia, a la 

tradición judía transmitida de generación en generación, a los 

recuerdd"s inoculados por innumerables éxodos y ·exilios, a sus 

•• La Biblia versión castellana de Moisés Katznelscin, 
Editorial, El árbol de la vida, Tel-Aviv, 1986., p. 1051. 
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experiencias como inmigrantes o hijas de inmigrantes en México y 

en los Estados Unidos. 

Se ha señalado que la sensibilidad del escritor en. la . obra 

ficcional ha jugado ·· .. un papel :prepOriderante para la 

historiografía; ya·· que eL escritor lOgra, a través ·de, su . obra 

literaria, capturar· la memo~ia: ·~ ia<ccmcien~i~ h.istóriC:a .de su 
, _.-... .· .-·-- : <··... . c .. - -·-,; 

pueblo. Eri el caso C:o~cretO de escri'.to'res j udÍos, Yosef Hayim 

Yerushallt\L~a señ~ládili en;sl!, e~~~y6, "Modern Dilemmas", que no ha 

hlsto~icJg~~fTa·· contemporánea· la 'que · 11~· C:ontÚbuido a 

'con . m~ybr\ ÜCleii;a~ 'i6~ ~~ales de la historia 

contemporánea. J~i>~u;~l~ ;u~í~<~i~o q~e han -~¡Clo la .ideol~gía y 

sido la 

escribir 

la literátu~a . judías las que lo han hecho de manera más 

sustancial. Al referirse a la temática del Holocausto, señala: 

... The Holocaust has already engendered more 
historical research than any historical event in Jewish 
history, but I have no doubt whatever that its image is 
being shaped, not at the historian's anvil, but in the 
novelist' s crucible. 95 

En la literatura de Angelina Muñiz-Huberman esa conciencia 

histórica, esa responsabilidad con el pasado, se manifiesta en un 

cuerpo de memorias, mismo que presupone la continuidad .del yo. A 

lo largo de su obra encontramos numerosos ejemplos en los que 

recupera su ·historia y la 'de sus a11:tepasadOs: Mi pueblo 
. ·- -. . 

perseguido, si.§mprE! perseguido. , : " 
- • --.·, "- -·.- -:- . .,---·----o-- .··-.• -_-,-_o~- _ _,' -----, - -

•6 En Morada interior nuestra 

autora revive pasajes ele estas .relaciones: 

95 Hayiin Yer.ushalmi, Yosef. Jewish History and Jewish Memory, 
University of Was~ington Press, 1983, p. 98. 

96 Muñiz-Huberman, Angelina, Morada interior, p. 29. 
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Podría hacer la historia de los muertos que pueblan mi 
sangre. El fuego siempre los condenó -desde los autos 
de fe hasta los crematorios, pero por el fuego alcan
zaron la santidad. 97 

Nadie más consciente de la tradi~iÓ11 ! d~ l~ histor:ia y de la 

aprehensión al pasado que Cynthia Clzick. Prop;ne ést'a, al igual 

que Susan Sontag, que en la ficción .no hay· cbmprO~iso; .. es decir, 

para ellas su responsabilidad como personas seencuentraseparada 

de su inventiva. Ozick imprime en su obra legitimaciones de las 

tradiciones: y .. del pasado judío. En "The 

plasma y extrae costumbres 

otras de p~of~ndo contenido 

Rabbi", Ozick 

formales y 

siriibólié::o y por 

ejemplo, lo~ p;oblemas y consecuencias de (1a· a'siiniladión; The 
: ',' ' -

Shawl y 11 LevitatiOI1 11 

; ~ , , i , • - , 

son validaciónes .· de . las .. consecuencias 

morales y psiCoJ.ó~icas de ·cat.á.~tro0fe~ c:c:;;mo ~1Z HolCÍcausi:o nazi y 
' . '.' - ',. ,~-: - : ' - ' 

los exterminios•.· de judfos durEi.nte la InquisiCión . 
• :;:·,-. L - ': 

Ethel Krauze través: de su escritura, .una 

adhesión mnémica e intima a StlS oríg~l1.es/ re~d~a d~ \a memoria 

de sus padres /abuelos la tradición judía: 

Dentro ,de ia casa·,, la niñ~ en~endía la~ c'e~as del Saba.t 
[sic]: Y" c9mía' pescado .. con pan<negro y almendras .. Se 
enrollaba con::chales <lanudos; y en ·.la penumbra soñaba 
no · sabí·a:· qué.•• · · · ·:. · · · · · · 

Ethel Krau~e r~~~peia no sólo el pasado hist¿rico familiar, 

sino la _h¡stor~~. del 

profesar su :ie1igión 
; ,, .. ·_' 

exigencia legendaria: 

judío_ gil.~-

y se le 

ha tenido que ocultarse 

ha impuesto el emigrar 

"Krauze,.Ethel, "Brasil 47", El lunes te amaré, p. 104. 
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de sus valores éticos. A propósito de esta postura, Olsen critica 

los dictados formales de la interpretación religiosa que 

convergen peligrosamente en la superstición y que no atienden 

necesidades y valores morales y humanos: 

... Candles bought instead of bread and stuck into a 
poiato for a candlestick? ( ... ) "Heritage. How have we 
come from our savage past, how no longer to be 
savages -this to teach. To look back and learn what 
humanizes-this to teach. 10> 

La ficción de Susan Sontag explora y repasa la historia del 

hombre. En las últimas páginas de Death Kit, Diddy hace un 

recorrido por· el itinerario de la vida. y de la muerte; efectúa su 
. . 

trayecto por las .diferentes salas de un museo onírico atestadas 

de objetos }d~ cuerp6s·sin vida; ahí nos presenta un resumen del 

transcurrir ·;humano. 

More· rooms. Diddy walks on, looking for his deat.h. 
Diddy has made his final chart.; drawn.up'.his.last. map. 
Diddy has perceived t.he invent.ory~of the<wó.rld. 103 

La función de los museos como espacios : donde ··se .. · alojan 

colecciones de obj et.os notables, de las :ciencias .Y de las artes, 

adquieren en la lit.era tura de Sontag significados superlativos. 

Coleccionar obj et.os de arte es recuperar la hi~to~{~- áe1 hombre: 

"To collect. is by definition t.o collect. t.ri~· pa~t ... ;,;(¡.,. 

El elemento de la tradición es y ha sido ~iíxir primordial en 

la preservación, transmisión y con'tinuidá'.d :del --·judaísmo; la 

tradición comprende no sólo aspectos lit.ú~gidos' y prácticos, .sino 
- . ' ·. . . . . ~~- ',, 

102 Olsen, Tillie. "Tell Me A Riddle" p. 81. 

103 Sontag, Susan, Death Kit., p. 312. 

10< Ibid., The Vol cano Lover! p. 268. 
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toda una gama de comportamientos conscientes o inconscientes. 

Tradición significa continuidad del pasado en el presente; ha 

sido a través de lac tradición que se . ha rescatado, retomado y 

vertido en múltiples.generaé:i.011es la.historia social, espiritual, 

religiosa y .psÚ::ológica del pueblo de . Israel .. A través de una 

ideología el~borada o de fragmentos nostálgicos de la memoria 

nuestras ~ütoras perciben esa estructura de tradiciones 

heredadas, valores y actitudes capaces de afectar su experiencia. 

La palabra Cábala significa tradición o recepcion. 
Según ésta, se creía que cuando Dios entregó la Ley al 
profeta Moisés en el Sinaí, hizo una segunda revelación 
sobre su significado secreto, de cómo debería ser leída 
la Torá (Pentateuco) transmitida oralmente a lo largo 
de los tiempos por los iniciados ... 105 

Las conmemoraciones, actos religiosos y ritos judíos han 

prevalecido en todas las. épocas y en todos los lugares y han 

vencido cualquier impedimento para poder ser realizados. En su 

relato, Muñiz-Huberman hace referencia a dos.festiv:i.dades judías: 

Pésaj y Janucá; q~e'.~~' han. celebrado y se siguen practicando en 

todo el mundo. ni.i'ra~te .. la .. celebración de Pésaj se conmemora la 

liberación del ca;utiyerfo.egip¡::fo. paf la, .mane:) diviila. n{irante el 

Séder (el orden) , se (:()1~ca eri el . c8I1tro de ta mesa la copa .del 
' . ·- :_;· ' 'h~~--.' :. ·-o··-~-:: _;-~.: >-: ::- :;~'~_._,·,:,: 

profeta Elías para siinbolizar ·1a esperanza por. la libertad para 

toda la huma~i~~d . en el ~~tuio .•• Esta copa de• vino no se beberá 

mientras no haya libertadcurüversal~ 

... Pero lo que dura es tan embriagador como el vino 
dulce de Pésaj. Ese .vino que aprendí a paladear desde 

'
05 Muñiz-Huberman, Angelina, Las raíces y las ramas. Fuentes 

v derivaciones de la Cábala hispanohebrea, F.C.E., México, 1993, 
pp. 13-14. 
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nifia en una especie de fiestas dobles que celebrábamos 
en oculto. 10

• 

Ethel Krauze también hace alusión a·Pésaj en su cuento "Isaías 

VII, 14". Sin embargo, la mención de esta celebración se compara 

con la nav.idad como festividad en la que se reciben 

presentes:"¡ Pero nosotros. tenemos.· peisaj [sic) y el aficoimen 

para los nifios' que es ;oino ;e~a16 ! 107 

Tillie Olsen :i:-ecobr~.en "Tell· Me A Rfdcllé, y por medio de la 

memoria, . la R::: ;:•',:: t :u s::::1::ars ago'.'iLlnge ~~;&s a:rOss . the 
DÜncan Phyfe table: hunger; • secret• mee.tings; human 
J:'ightS¡ SpieS i betrayals ¡ priSÍJn i escape, ¡ ~ l~B 

En su literatura los usos de .la· tradición'<j~Úá ~on percibidos 

al margen de los .valores del :ju_dafsíllº· _·En "Tel_l Me,).\ Riddle'' se 

expresa que la importanda que s~ l:~ ~~~cede.a la prácti~a de las 

costumbres religiosas es· vana en; 'relaci.ón }: en oposic;:ión a lo que 

propone la ética del yi:di:~hkei.t . . 

Janucá 

judaísmo; 

... But you did. not hear her .. For heritage, she told 
you. . Far the boys, from .· the pas t · they shoul.d ha,ve 
tradition. Superstition! Fro~ our ancestors, 1 savage~, 
afraid of-. the darkí of themselv~;=, mumbo.: words ·• and 

m::icu~~gh:: t:a:é7ieesatw:: • :os::ior ~ ~;~ddici~*· . en el 

se lleva a cabo dura~t~ ocho días; ·se e~ciend~n _;e las 

en un candelabrn de nueve· brazos y se. r~cuerdi:ic el tr~Únfo de los 

lOG 

_-.-, .-:_.:: ·:·:·' ·· .... 
107 Krauze, Ethei, "Isáías. VII, 14, El lunes te amaré, p. 25. 

10ª0lsen, Tillie; ... Tell MeARiddle", p. 95. 

109 Ibid., p. 81. 
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macabeos sobre los sirios y griegos. 

Tampoco celebraré Jánuca [sic] . La fiesta de las 
luces. El canto de la libertad. La fuerza de los 
Macabeos. Los Macabeos sublevados contra los 
Seleucidas. El viejo Matías, Yehuda, el tirano Antioco. 
y los cantos de alegría. El pueblo triunfante. La 
derrota del mal. El milagro y el aceite . 110 

Cynthia Ozick ha advertido en su ensayo "Metaphor & Memory" 

las relaciones que hay entre los dispositivos del arte y sus 

verdades morales. Percibe a la metáfora conectada a la memoria y 

la memoria.al pasado; señala la importancia que tiene la memoria 

en la ficción y en la vida misma: 

The great novels transforrn experience into idea 
because it is the way of rnetaphor to transforrn mernory 
into a principle of continuity. By "continuity" I mean 
nothing less than literary seriousness, which is 
unquestionably a branch of life-seriousness. 111 

La memoria para el pueblo judío ha sido desde la antigüedad 

una cláusula preceptiva; es presentada en la Torá como una 

necesidad imperativa para que éste preserve, afirme y asiente su 

pasado. En la Hagadá de'Pésaj se repite año con año: 

Si :~~· • olvi'~are de ti, oh Jerusalén, mi diestra. sea 
olvidad.a. ·Mi lengua se pegue a mi paladar, si de ti no 
me acordare, . si no ensalzare a Jerusalén corno 
preferente asunto de mi alegría. (Salmo 13 7: s·, 6) ; 

En otro contexto· Angelina Muñiz-Huberman ha el 

exilio: 
'. ' .,, .. - '._··'' 

' .. es. forma literaria, es forma imaginada y es forma 
de la memoria ( .• .. ) . La única manera. de sobrevivir para 

- eL exiliado. es_ihac;iendo_~US() }'~'práctica de._··las• .. fÓrrnas 
mentalés internas. { .. : l• Un.pÜebloque suf-re:-el- exilio a 

-:--- . '." ."<'·. 

11 º Muñiz~Huberman, 'An~~l~n:, Morada interior, p. 75 

111 Ozick, · Cynthia. "Metápl:ior· & :Merno~y" en Metaphor & Mernory, 
Vintage International, New York, 1989, p. 282. 
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lo largo de su historia depende de manera poderosa de 
su memoria. Es uno de los modos de su continuidad. Si 
la memoria quiere ser transmitida, debe contar, a su 
vez, con capacidad re la tora. Quien relata, conserva. 
Quien relata inventa. Llega un momento en el que el 
exiliado solamente inventa."º 

Muñiz-Huberrnan aborda aspectos de la tradición judía con una 

inflexión profusa, sabia, proverbial y enraizada en el 

misticismo; la necesidad de continuidad en la tradición, no sólo 

como expresión de costumbres sino corno recordatorio de los 

valores, en_.donde 

Jánuca es libertad". u 3 no·.iela 

discurre acerca ·dela ·rni1enar~a tradición j~dr~:·de ···c.elebrar la 
·';' .. :::· .. <-i'-"' :.:::;,.: .· >- .· ,: .:-;: 

Pascua, guardada · ce.lOsarnente en Españá pOr · 1~s j u'dí~s •. :dui::ante el 

terror de la Inqúisicióri: ·El con(Cept~. de fa memoria >aparece 

reiteradamente en ia obra de esta autóra ~r de manera e
0

Í1fát:i.ca eri 

Dulcinea encantada;. en •donde;• desde. las primeras. líneas, .a través 

de un riarrador omnisciente i en. segü1~da ~er~6na, si:ñalá: 
< - :· •• -- ,_-ó _-_: - _" ___ ·. 

Creías no tener ;memoria •él.e las cosas, creías carecer 
de recuerdos; . Porque . nada .más vi vías de 'lo . qUe te 
habían transmitido, de lo qÚe .te -habían ·contado .. , 1 >< 

Muñiz-Huberrnan sabe que la escd~ura ,se enctieritra ásida a la 

memoria y depende poderosamente. de ellá: ;,, : f. yo°'no . pi":-onun~iaré 
ninguna palabra y lo que escriba será la memoria'·' . 11• porque: 

" ... La memoria todo lo reüne y todo lo abarca. Es la madre de las 

''º Muñiz-Huberrnan, Angelina. Las raíces y las ramas. Fuentes 
v derivaciones de la Cábala hispanohebrea, pp. 68-69. 

113 Ibid., Morada interior, p. 75. 

ii-; !bid, Dulcinea encantada, p. 11. 

115 Ibid., p. 31. 
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musas. Mnemosina para los griegos" . 116 

A lo largo de la obra de Ozick se percibe una lucha por la 

tradición como herencia: en su literatura la explora, cavila y 
-'- -· - - ' ·-· 

reflexiona acerca .de su.s implicaciones. "The Pagan Rabbi" hace Un 

cuestionami~nto a la tradición 
' ·-' . ,, ' 

judía en relación con. .las 

proscripC:iones de·· idola.tr_ía, paganismo y suicidio: "-You see a 

pagan! ( ... ) ;~"He who t~kes his own life does an abominaticin. 11 ll
7 

La postura de ~usan Sontag en relación con la tradición: dista 

de la existente <d~'.>nuestras otras autoras. Los. héroes.· culturales 
·, ..... ,,>; 

de Su san Sbntag . ( Paul Goodman, Roland Barthes ~éll~~~ Ben•j amin, 

tienen algo :en c6rniÍ~, 0~6!1 ~obles 
' ..... -

Antonin Artáucf y EÚi:ls .· cánettil 
: ' ..... -,,,,. . 

adversario~ d~ ·su. era~ y grandes i';,n6yaciores; io~Os · el'.1os han• sido 
. .. 

grandes destructores< .. de.cé la ;'.ctfadicion·· y -.hal~ ; .. creado: .. nuevas 

sensibilidades. Spntag comparte esa ,rupturél é6n .la tradic .. ió11 y. lo 

expresa en sus en~~y~s ·y · ·en ~su obra :.··fic¿ó~ 'donde 

continuamente of~ece opinlO~es :~ainbiantes ~ará coloc::J.as en los 

mundos de la polí~¡ca, .:la'. cultur~y el. artk.Eri su g~ió1~ fílmico 
.. -~ :, : ' ' : : . .:~ '' ,'. _:, -:::··>' 

Promised Larids,. S~ritag;, propone un cuestionamiento •acerca :de la 

idea tiadicio~éll' de ~oncébir a ÍsraeL.:c¿m¿' T{efr:¡ J:>:rómet:idél. En 

este filme'··. la autora da una r~spuesta at6rm~nt~cta' y .silenciosa a 
'.' '., · ... ·.· ,' . 

las preguntas qUe han surgido ácerca .de Israel; •tsu constante 
e___,· - - -- '-o,~·~:._·_-·;·:-:__ ;'. 

lucha bélica, ~ei~'iiiiperativo existencial de. tierra prometida para 

árabes e •.israelíes y el consecuente derramamient6 de sangre. 
'-· ' ., ' 

Sontag dibuja en' este·Ülme la agonía de una tierra del desierto, 

116 !bid. ,. p.: 6.8. 

117 !bid., "The ·Pa.gan Rabbi", p. 37. 

96 



vieja y árida, vestida de dolor y muerte, abarrotada de tanques 

oxidados y de monumentos marchitos del arte romano. La memoria 

individual y colectiva para S01~tag está.· impresa en las 

fotografías, en. el cine, ei"i las piezas .. de arfe y en los viajes. 

Travel ·as decipherment. .. Travel as disburdenment. I 
·am. tak:i.ng· one>small suitc~se •• éand neither typewriter 
rior camera: nor _tape reco:r:-de:i:-. · Hoping to res ist the 
temptation to bring baé:k ariy Chinese objects, however 
shapely;~ or 'any souvenirs, h°-wever evocative. When I 
already: have so many .in my 'head. 118 

Sus relatos a ,menudo están.· re¿rldo~ a museos: "Starting from 

the hall that led 'to 'the lower_ st.airca.'se, he went from room to 

room, flocir ·; ü:i. floor'; .memory ·to•; memory; .. "110; . en The Vol cano 

a.e la memoria, es. resti-

tuir récOristruÚ el- pasado;. el arte .. -- -------·-- --: 

coleccionado, .• ~árr~\ p6r sí mismo su - ~ropia h:Í:-~tor:i.a y la del 

pueblo que lÓ .~r~é5 .. Pkra' s()~t::a.g el. arte· es lo (1~ico sem~i~erno de 

la presencia tE!rªenal deJ. ho~re;, comparte ~onWalter Benj~min la 

idea de que: .. · . . . . _ _ ... 

. . to~o el arte puede tenerse en in'iniatura, . en casa, 
ya sean libros' discos' reproducciones 1 es decir la 
_obra aé arte entendida cOmo ·obj éto reproducible al 
infinito. 1.20 · · 

En oposición al . gran coleccionista. gentil que puede tener y 

llevar consigo, donde quiera que vaya, una gran cantidad de 

objetos, Sontag señala en The Volcano Lover la condición 

''" Sontag, Susan, "Project for a Trip to China", L._ 
Etcetera, Anchor Books, 1993, p~ .28. 

119 !bid. , The Vol cano Lover, p. 203. 

12 º Aguilera, María Dolores, "Susan Sontag o la mujer sin 
cualidades", Quimera, No. 19, mayo, 1982. p. 15. 
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histórica del judío: 

The .Wandering Jew can' t be a major collector, except 
of postage stamps. (There are few great collections 
tha t could be pu t on someone '.s back) . 121 

3 .2 Exploración del tiempo y del espacio; el exilio y la idea de 

retorno. 

El a la hi~tor~~ y a la membria 

colectiva. "~uan~o proc.rear, nace 

el c6ri las 

las ._ :, __ '._/ 

. . ; 

recapitulando 

momení::.os clave .de · sÜ: inti~id~d. y'. de la hi~toria judía; su 

literatura coritié1~e la vibración de pretéritas narraciones 

recordadas y vueltas a· relatar. Margo Glantz ha señalado el 

significado. del tiempo para el judío en su libro Las genealogías.' 

Los judíos -dice en alguna parte Bashevis Singer- no 
registran su historia, carecen de sentido cronólogico. 
Parece como si, instintivamente supieran que el tiempo 
y el espacio son mera ilusión. 123 

Nuestras autoras no fuerzan la recolección de cosas pasadas, 

sino .que deicubren estrategias narrativas con las cuales ordenan 

y controlan·este acopio de hechos . 

La obrá . literaria de Angelina Muñiz-Huberman está 

principalmente nutrida por la herencia judía de sus antepasados; 

121 Sontag, Susan, The Volcano Lover, p. 201. 

122 Muñiz-Huberman, Angelina. Las raíces v las ramas. Fuentes 
y derivaciones de la Cábala hispanohebrea, p. 69. 

133 Glantz, Margo, Las genealogías, 
(Lecturas Mexicanas) p. 32. 
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en su literatura, la autora recorre su tradición a lo largo de 

diversos estadios espaciales y temporales. En Morada interior 

transita po'r la' Edad Media cristiana en España, constituyente de 

sus orígenes ~efardiias, ,pasand~ por los Siglos de Oro, 

testimonios del esbiendor polí~i¿o~y 6ultural de España y de la 
. . ··.,·. . 

conversión o exilio i.mpuestci a io,s judíos en 1492; vertiéndose 

por último en, los siglos· X.IX y XX, años de agitación, de 

desastres, de -,gu~r*as: y .. d,e exilio.s .· 

una de la~ 
;'.<~, :·._·. ! .. ::~- - '-:.: 

cáraé:::terísticás ' que hay en la literatura de 

Angelina Muñi.z~Húb~r~1~n es fa ~~ovilidad, la lil:Íer~ad temp()tal, el 

juego del tiemJ;l'ci; clo m'ismo pued~ >ub:i.car c~us 'relaf6s e~ épocas 

bíblicas, que· ~edi~0a.1~~ b' .n10cl~tnas; () pue~e sitJ~~ -t~das simul

táneamente en ·.un mis~o t~~to :~ Esto' télF.;vez pt.l.eda' ~e~-· explicado 

por la definición .. de su espíritu quE! h~bi~~ 1.~).d~a\Íel exilio 

judío; ese errar cC:mtinuo p~r :el -~~urido. a:: través<' de- t6da.~ ias eras 

de su his_toria. Al abarcar. y -ábrazar' todas _las épócas, Angelina 

Muñiz-Hubermari no sólo ~ r~éo~struyé, recupera ;.y totaliza_ la 

historia - j~dío,' sino el •t::ransc~rrir, de .. la·· historia 

humana. 

A través del 
. ' . .· . 

mundo", el espa~io se desc~ibe ~or'< lo que no E!s, i.JO:f lo que no 
_::_ -- _.-· - ----~--~~~:~~o_ ___ ~:~- . ~~;~ --==~- -~--. ,:~~:-:_ ----- -~~~ --~"_:__ 

hay y por lo que río podrá haber,_ Est.e 'lugar es coi;finado por la 

autora. Es. un siti~ has'ta cierto pJ~Eo fari~~stico¡ es una mancha 
' :> : - '.<- ,,._. - :···-·: 

en el océano,• es una exclusión,. una, clausura en el mundo'; Espacio 

en el cual se . repele todo lo. que sea vida. Extensión cuya 

realidad devastadora nos remite_ a lo arcano. El escenario del 
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campo, como espacio significativo, se encuentra en la tradición 

mística del judaísmo: la Shejiná124 es denominada en el Zóhar 

el campo de los manzanos sagrados" representando, 
en cuanto a campo, el principio cósmico delo· femenino, 
y como centro de todas las demás·sefirot o·plantaciones 
sagradas que florecen en ella. 12 '. · ·· 

La idea del exilio se encuentra presente en·casi toda la obra 

de nuestra autora ya que éste es parte' de su vida.: En "Huerto 

cerrado, huerto sellado", el exilio toma ,forma d.~'. c3.utoeJiÚo en 

"La ofrenda más grata" •. · "La gran duquesa" , 011 Y~cait~· c,onfiesa'' y 

en "Ventura del. Infante Arnaldos" ¡ en· es'te úlÚ~o s1.lbyace la idea 

del retorno .. La ...•• Sh~hná ~a ·.'sido·• met~f~d-~~da, en éi ··misticismo 

cabalístico de' divers·a~·manera's: comó;c11 ii'.iria sagrada";'. ii:l~~irgen 
.·' - ' - : ·; . • ¡ ' : .- ' •' 

bella que carece'. de ojos", "la que se• ha,·d,eshecho ·en lla~to en el 

exilio 1112
• o. 11 ia .virg'e!n de 'rsr~e'{;, ;'inI,~ Shej iná se( e'ncÜentra 

'. : .· - -. - ,-_ -.: . -.. - ·- ... . -~·:-,. --.. ·,- --: -.'. -- ,. ·.': <::· ~., 

colocada eñ Ínt.ima. t~lación cbn .el exilio. porque ella misma se 

encuentra. en, esa si 1:u~~ió;~ ~ P~r~ ~1 ~ístico j ud{o el exilio es 

uno de los dolores verdaderamente' ilT\portántes en el' mundo 1 es 

algo apocalípÜcoi'.ennur~in~a Enca~~·ada,. ;D~l,~inea p~egunta :;_ 

"¿Se 

1:?4 

menudo 
Divinas 

l:?S 

Madrid, 

126 

1:?7 

Shej {ná i o ... · 1fresenc ~·~·· 
en los ·textos,···· rábfoicos. 
de Dios en el mundo. . 

Eso .. siempre está 

empleado a 
Emanaci'ones 

Scholem,. Gershom; 
154: 

La Cábala y su' simbolismo. Siglo XXI, 
1978, p~ 

Ibid., p. 155.' 

Ibid. , p. 105. 
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presente ... ",,, El exilio es "el fin de los tiempos"'" "El 

exilio. Siempre el exilio. En el centro. el exilio."no 

La ficción de Cynthia Ozick- está ubicada en: el . siglo XX; 

explora momentos sigriificati vcís de ést.e; ;1a: guerra, el 
··' ; __ - - ' 

Holocausto, la posguerra; los primeros años;de:la inmigrai::ión. El 

itinerario de la mem~~ia-• le --~ir~~d~ffib·:Veh¡6J~o >para•· llegar_ a 

esos años-y ieg~e~a¡:a>la ~idá<~res~nl:e. T~~ié~, at.ra~és de sus 

personajes, recorre - bt'J~s- ~oriient()s signif ic~tivo~ del pueblo 

judío, como 16s;de l~ inquisición: 

.. ,Feingcildí s_ novel-the one he. :was writing now-was 
about. Menachem ben Zerach, survivo.r .of a massacre of 

: Jews in•the town of Estella in Spain in 1328 ( ... ) Six 
thousand: Jews died . in a single day• in March ... ; ' 31 

En parte de, su relato "Rosa" utiliza el. tiempo de manera no 

lineal sino estática. Ozick. propone el at~rr~dor sentimiento de 
;, '· 

lo atemporal;'·-- en·· ·.el sentido de_' que: para - las víctimas del 

Holocausto la história: se detuvo Ozick ubica buena 

parte de su Úter~t~r~ ~~· su ciudad natal,' Nuevá Ybrk, y en otras 

ciudades de Est.acl.os' Unid¿s·,· aunque - t~mbiérl .iej~~sf a la vieja 

Europa, sus. padres ... y abheios~'\/·~~· c~y~ viveriC'ia, en 

"Rosa", nos lleva a· un campo _nazi, para volver 

"' ~ncantada~ p. 152; 

"' Bernardez, Mariana; "En _el centrcí, el _·exilio'' . en La 
Jornada, Semanal, Núm. 222·, 12'de septiembre de _1983, p. 30. 

"º Muñiz-Huberman, '.A.ngelin'a, Vilano al viento, UNAM, México, 
1982, p.27. 

'" Ozick, Cynthia. "Levitation", Levitation, p.•4. 

- 101-



este relato es preponderante; opone el infierno alemán nazi, el 

de los campos de exterminio, al infierno de la ciudad de Miami y 

lo iguala al infierno interno que sufre una. sobreviviente del 

Holocausto: " ... The streets were a furnace, the sun an· 'executio-

ner. u1J2 

Ethel Krauze se traslada a los momentos previos de la 

emigración •judía de Rusia a América: la llegada, las primeras 

experiencias .de esos años; explora recuerdos que sirven como 

testimonio vivo .del pasado: 

Así que Piotr llegó en un barco de tercera a Veracruz, 
y luego en tren con guajolotes y huacales a la ciudad 
de México. La fortuna no llegaba. Y sí la persecución a 
los que se habían quedado del otro lado del mar. 133 

La técnica espacial que emplea Ethel Krauze en "Brasil 47" es 

retrospectiva, oponente y oscilatoria. Es a través de la memoria 

que transita por el viejo y el nuevo continente, ¡;ior 11etniskov y 

por una veciridád de la ciudad · de México; oportunamente ';captura 

estos espacios, para dejarlas impri:'sos en l.os anales visuales .de 

la historia; 

En el día la casa se sbfocaba de aromas de vecindad y 
nostalgias de Letniskov.'. La vecindad estaba en las 
naranjas y el pan dulce, en el romero y el barro, en .el 
orégano y el camal. Letniskov aparecía entre edredones 
de plumas de ganso, en las pesadas maderas, los 
candelabros y la raíz fuerte de los arenques en 
salmuera.'" 

Tillie Olsen, al igual que estas dos autoras, sigue la ruta de 

"= Ozick, Cynthia, "Rosa'!, The Shawl, p. 14: 

133 Krauze, Ethel. "De S~~érinka y de Víshkof 11 '; Entre la cruz 
y la estrella, p. 12. 

,,. Krauze, Ethel, "Brasil 47", El lunes t:·e amaré, , p. 103. 
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este siglo; su jornada va desde la Rusia zarista a los momentos 

de la emigración, los primeros años de la inmigración a los 

Estados Unidos .y la. vida en . la actualidad. El tiempo en la 

escritura de Tillie Olsen sei ~ncuentrá ll'erio de simbolismos. ·En 

su relato. "I Stand Here Ironing'', la fllnci6n del reloj es el de 

marcar '1as aus~n~ias de 

están relacioria~a~ ~o~ el ,tiempo; Emiiy .es , 

de'Emily 

madre 
"· :;·,; '. '. -, _. 

por primera vez; porque . ésta. nor. la ,pu~d.E:! téner, cons,igo en su 

trabajo; ia segui1da'¿véz iliz ;"':a i b:~:~¿:, b~~~e _::~ .1i·a puede 

atender a los dos y la terc~r~{ei 
es simplemerite porque el reloj está presente: 

'Can' t you go sorne other time, Mommy, like ~tomorrow?' 
she would ask. 'Will it be just a 1ittle while you' 11 
be gone? Do yoúproniise?'( ... } 'It wasn't just a·little 
while. I didn' t; cry.cThj:ee times I called ybu, just 
three times, and then r· ran doownstairs to'bpen.·the 
door so you could come faster. The clock talked loud. I 
threw it away, it sea.red me what it talked' . 135 

En esta cita, ·lo que sugiere Olsen a través de· Emily es el 

deseo de que el tiempo sea una cémdición de unión, de ·pertenencia 

y correspondencia en vez de ser alienación, .separación y. pérdida. 
- ~:_~· ,._:_ .:~:--.-·\_· 1-~·:·-· ~-:-._:: _._ ··:::-'·:· 

En sus ensayos, Su san Sontag ha examinado el: siglo , XX desde 

amplios y ·divergentes . puntos de réferencia la 
0 

l:Í.teratur~, la 

pintura, la enfermedad, la fotografía, l.a filos¿;ffa,. la pornogra-
' 1 - • • ' 

fía; el cine,- la· sCJciolog'ia+ i~~-a~1tropoiogía1 ~ei~comunismo.y_el 

fascismo. A lo :1~ ~u~ora ha explorado 

di versas épocas; sigl'? XVIII, 

135 Olsen, Tillie, "I Stand Here Ironing", TelLM~·A Riddle, 
pp. 4-5. 
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' 

1 

con las guerras napolleónicas, pero insistentemente se traslada al 

siglo XX en sus rellevantes momentos políticos. The Benefactor 

transcurre en el si~lo XIX o principios del XX; en su sistema de 

valores también tralta problemas contemporáneos. Death Kit se 

ocupa de la época moderna cuestionando sus valores. En sus 

ficciones,, susan softag juega con el tiempo; en Death Kit, es 

significativo el _u,o ~el vocablo now, el cual aparece. casi 

siempre entre parentesis y en intervalos regulares~ ·,,La· a:ut,ora 

emplea esta técnica para crear un sentido, de inm~d~~atéz y para 

separar el flujo del tiempo. Esta riov~la• se ,inicia. ~'11 ':1 momento 

en que el protagoni,ta va a morir .. sol1tag 8;d;ier~~>·].c)s últimos 

minutos de su vida er varios meses 1 expa~~iénd() y pr~:o~ga:ndo así 

el momento de su muerte. ·--cr "-,··, 
' . 1 

Tillie Olsen recorre a través ,de , sus, relatos lugares 

significativos en jsu vida. Por , medio ·· del <'delirio 'de su 

enfermedad, ·la protagonista de "Tell Me A ~iddle;,· viaja, a la 

Rusia ¿arista, a la ~risión en Siberia: 

Who was sccreaming? Why she was back in the common room 
of the pri1son, the sun motes dancing in the shafts of 
light, andl the informer being brought in, a prisoner 
now, like themselves. And Lisa leaping, yeas, Lisa, the 
gentle andl tender, biting at the betrayer' s jugular. 
Screaming: Lord, take my heart of stone and give me 
flesh." 6 , 

En el misfno relatol el recorrido de Eve por varias ciudades de 

los Estados Unidos, I en las cuales se encuentra dispersa su 

familia, nos sugiere una repetición de la Diáspora judía. 

90. 

136 Olsen, Tillie, "Tell Me A Riddle", Tell Me A Riddle, p. 

104 



Angelina Muñiz-Huberman emprende un vuelo mucho más ambicioso 

y en Morada interior abarca espacialmente buena parte del mundo: 

España, Francia, México, Israel; para ella po existen fronteras 

en espacio y en tiempo. Igual que Cynthia Ozick, · Muñiz-Huberman 

incluye en la elecció.11 de sus espacios )iterar:i~os los bosques, 

los lug~res abieitbs; • pero a. dÚeren~i.a de. ésta, Muñiz-Huberman 

transita, 

diáspora 
.,. ·-, 

siglos XIX ·"El.'· que ' contiene Dulcinea 

la 

De 
. . 

la memoria . colee ti va< d.e - la revelación :brota la pOsÚ:iilidad <del 
_:. ,-.. :- - ;:-'. 

cielo) 11
''·'· Oz:rck,. por .sü ·parte,-· nos lleva;_ en Un contexto 

espacial moderno,· a .situaciones. o: momentos -ancestrales _o .míticos 

pero sin -t.rasia'.da.Jinos a ;:fr~ si ti.o . 
. . --- --·- -- - -- - -· _, ______ _ 

Un tema ,que o~~~·sioria la literatura_ de de 

los viajes; éstos• pueblan· su vida y su obra .. En una entrevista la 
'--: "::" .,._ -

autora ¿onfesó su debíll~ad;por eilos: 

'es - parte de mi vida, una adiccióri que trato de 
controlar. Me encanta viajar, pero hacerlo me impide 
escribir ( ... ) Más bien diría que el viajar compite con 
escribir. 138 

Su libro I, Etcetera comienza con "Proj ect for a Trip to 

137 Parkinson Zamora, Lois. "Los ángeles de la historia: 
Poshistoria y narración feminista mexicana y chicana", 
Universidad de Houston. Trabajo presentado en el Coloquio· de 
narradoras mexicanas del Colegio de México, 1993. 

138 Costa, Marithelma y López, Adelaida. Entrevista a.· Susan 
Sontag, "Susan Sontag o la pasión por las palabras", revista de 
Occidente, diciembre, 1987, No. 79, Madrid, pp. 123-124. 
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China" y acaba con "Unguided Tour". On Photography trata de 

recorridos por el mundo, de tomar fotografías como experiencia 

turisti~a fundamental. El itinerario espacial que hay en la 

literatura de,Susan Sontag es vasto; en The Volcano Lover también 

se realizan viajes\por 'mar y tierra; sus libros Death Kit y The 

Benefactor d~~;;ul~'ri, por_. diversos terrenos; éstos recorren 

exóticos y lejanos paises.' y. cruzan los mundos del sueño y de la 

vigilia, el de la f~r1t~~i}~ y la .realidad, el de la vida y la 

muerte, Son~ag se ~ntl~'.ip~ a 1~ ~s~Ú:tG~éi de sus viajes: "Perhaps 

I will write the bbok abo~t my ,'t:dp to ~~ina be,f ore I go'' . 139 

espacios ~~;;~c~io~a~o
0

s por ·e:~ta~ e~~ri.l:oras ayudan Los a 

validar significéie:i()~ de su memoria; - los lugares que- se han 

elegido Son ;~que{{~~ '.~o~Cié\ eilas >;tieneri sUs ,. raiC~s-, físicas y 

espirituales. Es precisamente;.: el espacio '.en que se. ha movido su 

espíritu .y de aC::~~~d~ 'á éste ~-~- ha establecido el ,tono, limitando 

posibilidades·, deciarando,certidumbres. Existe en esta .literatura 
._. · .. .' ·: . : . ·. 

un vinculoin~eparable entre su percepción-emocional<ye~ espacio 

que habita .én ~u~ escdi:ós. Los recuerdos que pti~de evocar un 
"··· .· -

lugar sori sO~tenidos en' su memoria antes de que_·-el ,tiempo los 

transforme· o los .haya bori-ado para· siempre. 

El exilio 'ha sido' para 'el puebiO judfo a 'lo largo de la 
·---=-·--c-.-o-_-oo ·--- • ---co--2:~~· ' . '-~ "=--cc-.-c;--o:--- · 

historia una '·:i.mpo~ición: el exilio' babÜón:i.co, el exilio egipcio, 
" .·· ·, 

el exilio romano· En un i::on't:exto ·modérno: el exilio europeo, 

asiático -y africano. En la /cábala se han capturado las 

139 Sontag, Su san 11,Proj ect for a Trip to China", 
p. 29. 
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complej ísimas connotaciones simbólicas, místicas y metafísicas 

del exilio para el pueblo judío. El exiliado: 

Se v~obligado a recomenzar el ciclo, a recorrer lo ya 
récOrrido, .a· principiar lo ya principiado. Igualmente 
fuerza la memoria, reescribe la historia y reincide en 
la ~xperiencia.~0 

El exilio, experiencia común o heredada en todas nuestras 

autoras, se ':expr~sa de diferente manera y ha servido · en su 
.. 

literatura cOmoc:Euente id~ntificatória; él.demás, ha sidO ·una forma 
•., - ·- ~ 

de encarar ésJ;l:i.iftualme:nté ia Diásp0ra. 

Ethel Krauze 'de~e1~/ . 47" 1 su apreciación del ·exilio 

europeo, plasmado dél terror deL afiti'semi tismo, de tristezas .• 

lejanos recuerdOs y cargas de nostalgia: 

Después¡ había navegado un océano entero para tenerla 
con vida, huyendo del 'parshiver yid' 141 en boca del 
guardia de la plaza y del zapatero de la esquina, en 
las miradas roñosas del vendedor de telas v el 
campesino de los bosques que rodeaban el puente dei río 
Buck. Como león viejo presintió el peligro allá y 
llegando acá dijo: -Esta es gente buena aquí me 
quedo. 142 

Para Ethel Krauze el exilio judío se encuentra manifestado en 

el Holocausto nazi, en su sombra y en sus consecuencias es decir, 

el exilio judío para Ethel Krauze es de orden histórico, 

religioso, ético, psicológicps so'cial. 

El exilio en la literat11_r:~_~a,e .fYnt:hfa Ozick a¡;ictr"'e:;:.~ e:xprc;:sado 

y 

"' Expresión del hacia el 
judío. 

104. 
"' Krauze Ethel, "Bras.ii 47", El lunes te amaré, pp. 103-
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con diversos matices: hay un destierro místico y un confinamiento 

histórico; para ella, los vientos del exilio siguen arrastxando a 

los inocen~es en un desarraigo perpetuo; Ozick hace 'nfasis, en 

su relato "Rosa", en el destierro europeo: 

It seemed to Rosa Lublin that the whole peninsula of 
Florida was weighted down with regret. Everyone had 
left behind a real life. Here they had nothing. They 
were all scarecrows, blown about under the murdering 
sunball with empty rib cages. '" 

El exilio en los textos de Tillie Olsen no solamente es 

histórico, sino que es una autoexpatria.ción religiosa. En su 

relato "Tell Me . A Riddle 11 clama la posibilidad de que las 

experiencias del pasado pued_en enseñ.ar: 

There was a steerage ship of memory that shock across 
a great, circular sea: clustered, ill human beings; and 
through the. thick-stained air, tiny freeting waters in 
a window round like the airplane' s-sun round, moon 
round. (The round thatched roofs of Olshana) Eye round
like the smaller window that framed distance the 
solitary year of exile when only her eyes could travel, 
and no voice spoke. And the polar winds hurled 
themselves across snows trackless and endless and white 
-like the clouds which had closed together below and 
hidden the earth."4 

El círculo, en este contexto, evoca el pasaje histórico de los 

judíos europeos a América, el barco de cargaysus bodegas con el 

aire infestado. En otra retrospecció~, ei circulo e~foca la aldea 

de su infancia y el año de pris,¿Ó~>en ~:i.beri~. 
El e:l(iúocobra ffi(iú'..ipJ..~i ~51ijrii~.i~~~'tones ~en el rela.to :"hay un 

exilié:> geográfico: primero.a Siber~a ye.después a Estados. Unidos; 

'" Ozick.• Cynthia, "Rosa", The Shaw1·;·p, '.16·. 

1
•• Olsen, Tillie, "Tell Me A Riddle",. Tell Me a Riddle, 

pp.82-83. 
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hay un exilio físico y emocional, cuando Eva se va a dormir a la 

terraza por una semana y permanece muda; hay un exilio religioso. 

Reaccionando contra el rabino en el hcispit'.'11, Eva dice: "Tell 

them to. wdte: Race, llum~11.; ~eiigforÍ, .riorie'i: 145 

El exilio adq~iere . una <~u·ev'~ ·~imensión en· Ángelina Muñiz

Huberman. Hay una • insist~ncÚi obsesiva· a través· de toda su 

literatura por i::x-~niÚtai ~ri éL en un'· exilio personar, en el 

exilio del. pueblo judío, ~n el'ex{lfo .hu~;ano. El exiÚoí ,adherido 
.,,., -' . . . . 

entrañableme~te'a ~u:. obra: ~fre6~ cliyer~~s. 'signifiC:~ciones: hay 

un exilio de 

grupo, de :país! ~e religión:' 

l?a~t::i.~, ~l ~xilio es l?ait:i.r .·.~· la muerte .. QuiE!n ab~ndona 
el . claustro•· materno ·inicia;~ en ese: momento, su· propia 
muerte: . el .viaje· de· turitba'·en turitba: Inicia la ficción 
·de' i·a vida .. 1 •• · ·· ·· · "·:·::·.·· ,,, ,. ·· 

Lois Parkinson 'Zamora ha. relacionado · el trayecto del 

periférico que iec~:r~e la pr(Jtagol1ista de Dulcinea encantada con 

la idea benjamin:iana .. del huracán del progreso, con el fin del 

mundo histórico pero con la posibilidad de un mundo mesiánico más 

allá de ia historia: 

... Indudablemente el periférico simboliza el. huracán 
del progreso moderno, pero también, propongo, incl úye 
su contrario, la larguísima historia c'omunita.ria y 
tradición textual del pueblo judío. ( ... ) paradoja de 
tradición y esperanza, de ruinas históricas . y ·reino 
mesiánico, de revelación y memoria .. Paradoja: de los 

145 Ibid., p. 80. 

146 Muñiz-Huberman, Angelina. Las raíces y las ramas. Fuentes 
y derivaciones de la Cábala hispanohebrea, p. 68 
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recuerdos del porvenir. 1" 

El exilio en The Volcano Lover adquiere significado en la 

condición de ·' The. Cavalier',. que es un intel.ectual ql!e sigue un 

itinerario parecid6 al del ;judío, es un exiliado. Por los 

momentos pólíticos que vive se .ve en la necesidad 'de emigrar 

constantemeÍ1te;' y cotno uÍ1o de lo~ preceptos para e'l~jÜ(iJ.o, dedica 

su vida al estudio, holllbi:-e mundano' e inquieto ) d~~i.c~do a tras

cender; despreci.~ :los Ú1sti~t~~ y ·c:'bn~er'Ja.11á: e~:ÉorI~ del c~noci
. co'ieccionista r~~p~ns~b,tl¡~ád'.· i de sin 

·:>·:·· -: ~·>··. '··.-<~- ':~--

embargo¡ miento; 

representa.:pa~a é{U.~.a'.gi::a_nca~g~:. 
Perháps . every. collector . dreamed · of ~ ·holocaust 

that '.wilT .· relieve him ·. from his C:oHection::. converting 
all. tO a_sl:J.es; . Or buryillg Ít; Ui:J.der ,lava;HB-c ... 

- '. .,.. . . -.~-· 

Se. ha señaládo 
0

que · el mit~ . del. regreso parece ser una 

condición necesaria para la judeidad; es decir, todo exilio 

implica una id~~ ~~ retorno. En el contexto cabalístico, Angelina 

Muñiz-Huberman señalá: 

pl{esto que pecado y exilio marchan juntOs, el 
cabalista anhela expiar el pecado por medio del retorno 
al Páraísci o a la Tierra Santa, o bien por la reunión 
de. lá Shej iná con Dios. 149 

El imperativo de experimentar el deseo metafórico de "el 

próximo año en Jerusalem" devela en la literatura de nuestras 

147 Parkinson Zamora, Lois, "Los ángeles de la historia: 
Poshistoria y narración feminista mexicana y chicana", 
Universidad de Houston. Trabajo presentado en el Coloquio de 
narradoras mexicanas de El Colegio de México, (PIEM), 1993. 

14
• Sontag, Susan, The Volcano Lover, p. 187. 

149 Muñiz-Huberman, Angelina, Las raíces y las ramas. Fuentes 
y derivaciones de la Cábala hispanobrea, p. 73. 

110 



autoras un sentimiento de pertenencia, de compartir una historia 

con otros. 

Muñiz-Huberman, en su temática ciel exilio,. muestra esta 

búsqueda errátil a través de la incesante duración dé. la historia 

y nos muestr_a cómo esto se ha convertido en 'algo: tan adaptado a 

la conciencia histórica en el ser ·judío; :la conci_énciia, 'nómada en 

esta autora difiere de lo que podría Úam~r~e desa~r~igo' y nos 

recuerda que el judío, 

lugar de pertenencia. 

tierra que habita: 

como. ser errante; -·~ece~ita ,uri:· hogar, un 

Muñiz-Huberman. se~!la de la 

.. :De huir, mi·•huida·no·sería··en·.elespacio sino en el 
tiempo: mi espacio no me rriolésta . 150 

El errar, nos quiere decir., es 

continuo morir; y vivIJ:'. eii-elEixiiiO/ 

es un 

para servir,como:corí.éiencia del mundo, para ser.el.guardián.de la 

memoria his~~;ica, para ser ;i_~a} ·sólo a la léy ~o~ai ~ • La idea del 

retorno 

XVI de 

.. ' ., - . ' :· - .-... -:-· - -._ .. __ 

pro:Éu~amemte desar:rnllada en el capítulo 

. Y ;~ aSí, e11 'mi ,tierra:• En ,la tierra ,de Dios .. Si yo 
pudiera ir; como penitente, descal_z? poi:;· toda Europa 
hasta >llegar allí a -la ~Tierra, .al único .. refugio que 
puede solicitar. mi cuerpo 'fatigadó; y mL alma tam-
bién. 151 ; , • · · :.- • · · 

' . 

Para Tillie Olsen, eFfüito del reton10•-sec_v:i.erte-

0

en posibili

dad de idea originái, buscar e~ paraÍ.so perdido .. Regresar, para 

ella, es la tentativa de re~~b~a{ el, paraíso a través de la 

150 Ibid. , Morada ~nterior ,_- !?·· 82. 

151 Ibid., p. 55. 
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historia. Para Olsen, el paraíso es, psicológicamente, un pasado 

y sociológicamente, un porvenir; su esperanza está cifrada en una 

idea mesiánica. 

Para Cynthia -Ozick en idea•_ del retorno también hay 
.. ---•.\: - -.:: ·:,-. 

esperanza. Un ejemplo ·de su certidumbre . lo encontramos en los 

simbolismos que hay en "Rosan: lapl:otagonista'si:i:bsi~te gracias a 

toast with a bit of isol1r -cl:-eam and half ·a •sardine, 
or a small can of. peas heated. in á Pyrex iml.lg; ( ... ) so 
she stayed in her room .-and át,e on <two bites of a hard
boiled egg ... 152 

"El huevo confirma y ·promete•. la' 'resurrección,· que .no' es un 

nacimiento sino un retorno; una i-°epetfc:i.ón:~·.'. 11153 Los huevos a 

los que se refiere la aUtora, ~{enen.Jn•·si~61~~mo. univ~rsal: en 
, .. _ ,· 

la tradición judía aluden al luto;_ pero como de la 

fertilidad •.y .-la renovación del-hombre. 

Ethel Krauze . ha ma~ifestado ensu ~~~~~º \·¿ 11 El • ¡;¡rÓximo año en 

Jerusalem" ?~ una-· expl'."esió~. difer~n1:e y. anJ(ágoni~a rela~io!'lada con 

la idea del retorno; en ést~ cía cüe;1fa CieF'daié:ir y·co~fuÚÓn que' ' . . - . - . . 

ella sufre durante onc~ años po~ ei hecho :de l1al:le~ si~o conducida 

por sus padres hacia "un regreso" ·es . d~~i~, a ingresar por 

primera vez al ámbito de. tm colegio- judío. Ethel ·Krauze señala 
-, -~ ·: ' .·; -. 

que sus padres:· "Nunca imaginaron lo que la sÍé~pS:toiogia recién 

salida del . holocausto iba . ·a provocar en los sistemas 

152 Ozick:, Cynthia, "Rosa"', The Shawl,_pp.13-14. 

153 Cheval fer; Jean y Gheerbrand, . Ala in, Diccionario de los 
símbolos, Editorial Herder, Barcelona, 1991, p. 583. 
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escolares" . 154 

La idea del .retorno en la obra de Susan Sontag está expresada 

directamente en . Promised Lands. El t'ema de la memoria; de revivir 

el pasado, puebla todo el filme. El hombre santo del moyimiento 

hasídico, Báal Shem Tob, es citado ··expresando lo siguiente: 

"Forgetfuln~ss -leads to. ~~ile/ • iell\e~r~ribe is the secret of 

redemption" .. 155 Para susán Sontag el \~~reso •.a . los oríge!lés. es lo 
' '-. _,_-

que pue~e _d~vc;>lv~-r ·la,~::bOií.aaa-.>a·l- 'hómbre-, ?iunqU;e ·ta~i:~n· el_: olvido 
• . .. ·.:. ' ' ' ·, _,. 

puede ": ' . : " 

Wl:1.y.notw~nt' to be' goÓd?- but··to be good··onemust be 
simpler, · ·simpler; :•as in> a·. return to origins . Simpler, 
as in a great forgetting. 156 

3. 3 Experieic:i.'a~ con 

un grupo y dife~ein~i~d6n ~ori ;,el otr¿,,; ; 

La fragilidad que hay en;ia}tem~:Sica•de la;inmig:ó:t.Ci.ón: ha sido 

advertida ~'(.;/ iiv'ing :H6we y 'apunt~ q\.le est~ tema termina,rá por 

desaparecer; sertal~ que, <de 'no .. ser por ,librns y septimien~os, .ya 

no queda. mucho .de· esta exp~r:Lenci~\ ~~bría .~u~ agregar además, 

que los abtlelbs q~e ,vi vieron esos ~~merit~s ya no podrán 

transmitir esa ~i~~nciá ~;~q{¡éy~ ~urieronc)_éstirl' mul:'iéndo. 

Ya se. ha señal:~do,en el p~i~er c;apít~lo de é_¡:;te trS.bajo que la 

produccr~T1~i.ri:~l'."~~i~:i de ~s~ri~ores~ .. j~dí~~?--.en~1_c:Jtis_t~ci'~~s unidos 
__ ;~{· ,·:;y-~-: .. .,···;::~~·:~->~('. 

154 ~rauze, Et.hél 
entero, p._49: 

155 Holdsworth • M.· 
maker, Ohfo University, 

. año.· en Jer{i-sa'.iem"? , 

Soni:ag: w·riter-Film 

156 Sont_ag, SUsán 11 ~roj ect far ·a T~ip .te:> China 11 , . I, Etcetera, 
p. 22. 

113 



empezó desde el siglo pasado; en esta literatura se plasmaron las 

experiencias del inmigrante. Además, en este siglo, autores como 

Delmore Schwartz, Tillie Olsen, Grace Paley, Jerorrie Weidman, 
- ._ ·. -. -~- - " '. ·. 

Michael seide y Wallace Markfield prcipordionaron a la historia 

un testimonio de la irimigracióri judía :a. e.ste país. 
. . . ' 

Es interesante . señalar qti_e , en México .• ía tem'ática, de la 
·. . 

inmigración judía 'se ha empezado a escrihi~ sólo hace algtmos 

unos años atfás{-La~ de M~~g'ci Gl~ht:z ,: El lunes te 

amaré de 'Ei:~:í '~r~uz~' te 

vea de Rcisa Nf ss~n~ . ' 
De las autoras • no~teame;iéanas . de • esta .·. iri:~~st:igación sólo 

Cynthia bzick y Tillie iOlsenhári,'a~ordado esta'vi'-7encia ·'••~n.· parte 

de su obra. Han'. expre~ado :eri 'su iité~~t1'.!'ri:t~1,a ~x~er~eéc:i.a del 

inmigrante narran las 

peripedas de su. e~Úbf~c~~ie'nt~'"ed'-ios Esta~bs unido_s y su lucha 

por subsi.stir en· u'n áhlbito ~at~~i~list:a i de~hun{al1ii~do ..•.. 
Cynthia · Ozyck: del 

. . 
Holocausto se le asédia .en< los· EstadOs Unidos >para servir de 

·-. ·: .· '· ·-· .• -· ···-· 

espécimen· en u~a con,jerJ.i::iéín de .la ~~erican A~s~ci~tio~ ,cif Clini-

cal. Social 

patológicos 

catástrofe: 

'de · su vivencia, .. lds · efectos 

humano la experiencia de esa 

, I: have noted ·via Ne\~·· York City 'newspaper - (we are 
not .. SO. provincial ()Ut here as sorne may think.!) your 
recent .removal to r1orida, consequéntly.you are. ideally 
circumstanced to ,make a' coritribution'··tó óur. R. A. 
study. · I .look forward to, your corisent at your ·earliest 
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opportunity. 157 • 
1 

-Doctor Tree. You sent me his letter, he's 
after me. ( ... ) He gets rich on our blood ! 
Prestige! People respect him! A professor with 
specimens ! He .. ·wrote me baboons ! - . 158 

De las dos autoras> mexicanas de esta investigación, la única 

que ha tratado. en s.u obra la temá.t:ica" de la inm:i.gración judía ha 

sido Ethel Kráuze. , 11 ~iasil 4.7 11 .u.arra la 
-· '. 

experienc:La, de quienes tuvieron que emigrar y desprenderse física 
•• ;•, ;/ ,_'·· t 

y ·10 más: entrañable para. penoso 

itinerario que tuvÍ~ron ql!e· ·se~uir para i{egar a y sus 

primeras impresiones'. • 

. :..Te vas: a: •México. -¿Qué es eso? -Quien sabe dónde, 
pero ,de _pura gente oscura con plumas.· en .la· cabeza. 
( ... ) Varsovia fue el primer paso. Titilante y llena de 

~calles~y coches y edificios. ¡Y una hora en tren! ( ... ) 
No huoO modo de detener a la madre cuando empacó 
.su aparato ·de radio que era el único en Letniskov. 
Envidia 'del herrero y la boticaria, gente rica allá. 
Pieles .no -había dicho el padre-. Nunca hace frío donde 
vamos. _ ( ... ) No la dejaban bajar del barco porque se 
había mareado un mes en los sótanos de tercera, lloran
do entre los canastones del equipaje. 159 

La temática sobre la experiencia vivida por los inmigrantes 

judea-europeos durante los años veintes y treintas en México 

había sido tratada en la narrativa judea-mexicana con Las 

genealogías de Margo Glanz. Ethel Krauze retoma está temática en 
.' 

De cuerpo entero bajo otra perspectiva. Nos narra que la postura 

del inmigrante que llegó a América fue de humildad. y apego a sus 

157 Ozick, Cynthia, "Rosa", The Shaw1,· ·P· 38. 

15 ª Ibid. , p. 63 . 

159 Krauze, Ethel, "Brasil 47 11
1 El lunes te amaré, pp. 104-

105. 
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tradiciones y valores, nos relata su gradual integración a la 

vida y cultura mexicanas. El caso en que algunos asumen una 

dualidad religiosa y cultural hasta converger en la asimilación 

total. Júdíos.·asimiladcs, a la deriva'de 'sus raíces culturales y 
'C".~·· 

alienados en una postura, religiOsa 

ni convicción enniriguna de ellas: 
·' ,,,;-· , 

La verdad 
fin ·Jana> 

es q.üe Cada ~iestá tiene Ió suyo <-dij o por 
Cuando'· estuvimos 'én. 'Israel deberíás - de·· ver 

[sié:J Güite. ¿Te a·cuerdas, Boris?. 16º qué· peisaj ,. 
•.,·e'. ,-.;,.,,, '.' '-,-- ,'; ,_, _, .. : :·,, : .. :• '.< "' 

Tillie Olsen ha abarcado ~n· ~~ ~b~~ los ;añbs de la _oieada 
,_,·._' 

- r" - ,.: 'o',•,' ,, ,,:.·¡ •., 

migratoria ·a los Estados unidos';' )os tiempos de la depresión, 

las huelgas, la pobreza y: desempl"eo. en este país: 

· I was riin~t~en: Ít: was the pre-relief, pre-WPA world 
of the depression '. I would. start running as soon as I 
got off ._the. streetcar, running up the stairs, the place 
smelling:' sour, and. awake or asleep to startle awake, 
when she' saw me·· she·-would break in to a clogged weeping 
that could not. be comforted, a weeping I can hear 
yét. 161 

Pero, sobre t'odo,_ 'Tillié_ Olsen ha explorado en su narrativa la 

herencia moral .. adherida, en el espíritu de los inmigrantes j udeo

rusos y .su -posterior filiación ideológica a los ~.stadounidenses 

de izquierda~ Juntos._._ reconocieron la - I'.lecésidad solidaria de 

interpretar la ;¡d1 e~ comuni'd~d. :'Est~ban conven6ictos 

lucha por la pobieza ;~clrÍa . servi; de' c~tá~isis ~ara 
', - " ' .-. 

vida judía.en los Estados Unidos. 

de que su 

una mejor 

----'----~~- --~' ~~-_·;~·_:· -~ -·-~-'-
Susan 'soritag no.hatratado_eri su Oi::íia directameni:.e~latemática 

, ' 

160 

161 Olsen, Tillie, "I Stand .Here Ironing", Tell Me A Riddle, 
pp. 2-3. 
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de la inmigración; sin embargo, en una entrevista señaló el dolor 

y la necesidad de olvido que tenía su abuela, de borrar de la 

memoria al país de origen: 

If immigrants retained a tie with their country or 
culture of origin, it was very selective. The main 
impulse was to forget I once asked my father' s mother, 
who died when I was seven, where she carne from. She 
said, 'Europe'. Even at six I knew that wasn't a very 
good answer. I said 'But where, Grandma?' She repeated 
testily, 'Europe' And so to this day, I don' t know 
from what country my paternal grandparents carne ... 162 

Tal vez la abuela de Susan Sontag se negó a precisar su lugar 
de origen con el objeto de poder conservarlo por. siempre: 

'Memory' s images, once they are fixed in .words, are 
erased', Marco Polo said. Perhaps I am afraid of losing 
Venice all at once, if. I speak of·· · it :• >.Or · perhaps, 
speaking of other cities., I have already lost: it, 
little by little. 163 J•·.· . 

En The Volcano Lover, sontag;reiterala;neces:i.dad'K::ocU:ltar el 

pasado: "Sometimes it's .acceptabie not totéll{~e- tr~t·h, .when 

relating or rendering the pO.st: .• solll~ti.IT\es it is r;_~cessaryí1 ; 164 

Como consecuencia de los exiÚ~s .•.. q\i~ .~a tenid() ~tÍe~' sufrir· el 

se puede' .decir que. t:r~di.Cion~lmente · lcis 

provienen de cul \:,_;-ras bÚingües. ót'ra: . relación con el pasado 

judío en la. estr.itura ·cie nués~·~as a~toras ~s'. e~a t:.r~cllción. con el 

multilingüismo judío; la coexistencia del hebreo cC>ll\~ lengua 

sagrada, ·'del yídish, _del árabe o del ladino además de la lengua 

pueblo hebreo judíos 

--,--- -

162 Movius, Geof frey, ci t en Saytres, Sohnya. -·~h~-· Elegiac 
Modernist, · Routledge, New York, 1990, p. 23 

163 Marco 
the Created", 
Parker and 
Philadelphia, 

Polo, fil2lli! Díaz-Diocaretz, Myriam, "The Given and 
Feminist Critical Negotiatons, edited by Alice A. 
Elizabeth A. Meese, University ofr Alabama, 
1992, p. 170 

1°' Sontag, Susan, The Volcano Lover, p. 196 
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del país en que se reside. 

Con el empleo de este plurilingüismo, la literatura de 

nuestras escrito-ras adquiere una nueva significación; es decir' 

con el uso de{ yícffsh, del hebreo, del árabe y del ladino se 

promueve una· idénÚf,icación comunHaria• en una permanente diáspo

ra que exige poseero uria 'doble·. exteriorüiad, la del idioma del 

país en que· .. s~ . vi~e y el icü:olT\a . ságrado o entrañable~ Esta 
;:,,, - ._,' 

ficción: con cOntenidc:i, por lo men-os l:lü:i.ri9Üe, h~ d~Üneado la 

expedencia del inmigrant~judío, la ~~ s~Lh·:i.jo;~'o; de···su nieto. Se 

ha señalado; que ~a idel1i:.ifiÓac~6~ con un grupo; es• una de las 

premisas para' autodefinirse d~~t·r~ de una . cuit~ia d~terminada; 
asumir la j udeidaci presupol1e • t~~er. creencia~ ace:éa: de uno mismo 

en relación co~ otr~s .de la ~ism~:~l~se, además. ~é compartir una 

lengua, una lüstoria'en~o:~~. :~aÍ~res; iJt~re~~s-~ ·~e~t-i~i~ntos. 
El· empleo· del b:i.lingÜislllo. en. la' obra de Angéúna Mliñiz-H\lberman 

se encuentra, ciés]?légado 

re la tos de .,,D"'e,_•._· _.,m""á"-'é¡,.-1.._·-a,,,· ·,.s'-.-'--='-""="""-= 

algunos 

huerto 

sellado. ~aS ~~{:er~s ~ágina~·<de-~M=··~~r=a=d=a~' ~==== 
salpicada~ con~ ¿~s~'s locucione~ 'd.~l J.~J1~6 · ""Q~e~~ a .la novia 

"ya -~-s -!:l1len'_ ~illlán -buena 

señal, signo- ; ~s~a . ale~ría" -;, ceri t~ll :Í. ca.•Í is6 estrella-. A 

través del 'desairci110.·:_~e .-1~- e: novela, _la 

hebreas de rel~vante con~enido religioso: 

autora Cc'ªmple¿¡. frases 

"Adonai ejad -.el único 

165 Muñiz-Huberman, ·Angelina. Morada interior, p. 27. 

166 !bid. I p. S:L. 
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dios- ( ... ) "Adonai elojeinu", 167 -nuestro dios- "Hasné haboer" 

"ª -la zarza que ardía- "Eli, lama azavtani .... " 165 -dios mio 

por qué me abandonaste-, etc. En el ladino y en el hebreo está 

conformado el pasado .histórico de los sefardi~s y los orígenes de 

la propia autora. · En ==->="'----"'=""'-'=.== ·es a .. través ·de estas 

lenguas que l~ pr01::agbnista:..~~tora recon~ce; ·se' acerca y ·rescata 

su pasado col~ctiyo y recobra 

española. ·· ' 

La literatura' de cyrifoiá ozick 

judeo-

protagonistas, empleo del. bil~ng\lis~(): Ozi~k, a trav~s . de sus 

concibe en e1 ·~~ia~~, 'er esp¡ritu EJit~~a1 y . espfritua1 que 

dejaron .· muchos judíos en ·s~ , que~id~ Varsovia: " ... on~ of her 

teachers ·in the high· school ·~~raised 'iher ·far what ~ he s~:Í.d •was a 

"literary stylei• -.oh, lost. a·~a kidnapped Polish ! - 11 'i 110 ·.e~ .. "Rosa 11 , 
" ,- ..... -.·-:r- .• ··-·· 

la protagonista escribe.cartás en polaco a.·SU: amada hija Magda ya 

muerta; a Stelia, ·~ qui~~ des.precia, le escribe eri inglés. Para 

Ozick, el hebreo y .el yídish no.sólo son las lenguas d,e su pueblo 

sino que conforman ·las fibras vitales de .. su .... tradición e 

identidad. En ".Rosa" Ozick advierte cómo la lengua,' en este caso 

el yídish, sirve para la señalar una postura _-:se~isr:,-.•· 

167 

168 

169 

170 

She looked over and saw the hea~lii'ies w~r~ in Yiddish. 
In Florida the men were of higher quality than women. 
( ... ) But the women only recited· meals- tfiey used to 

Ibid., p. 28. 

Ibid., p. 59. 

!bid.' p.111. 

Ozick, Cynthia, "Rosa", The Shawl, p. 20. 
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cook in their old lives-kugel, 
blintzes, herring salad ... 111 

pirogen, latkes, 

Estas lenguas no sólo sirven a , la li,teratura de Ozick como 

fuerzas identificatorias sino que se_ encuentran _ c:argadas de un 

__ íntimo: "Un ter_ Reyzls.:: vigele 'shteyt a 

klorvays de'•, Rosa' un chivo 

blanco- 172 

Ethel Krauze, s'e ; ll1ofa y r~~ioáuce co~ _,-, 

peculiar forma de' expr~~ión del 'es~afi~1 ~u'é. aJ~)C:º~~erva!1 algunos 

de los judí~s ~l1~,1i~ga~on d~ Eur¿ba: "Si si 

no aquí qtiedo. 11é3 
: La, autora _ señala ~°llmorísticl~e~~e ',, cómo se 

mezclaban el espaÍ'ío~ y 

familiares: 

',•en ',las , - conversaciones 

)! la 

111 

li:? 

113 

La sobremesa era tin gritadera mitad español;' mitad 
yiddish [sic] ... m 

Para mí no hubo diferencias, señala Ethel Krauze,. En la 
casa de adentro mis padres hablaban en yrddish- [sic] 
con los abuelos, y en español con nosotros; María y-sus 
gentes aprendieron palabras y frases completas en 
yiddish [sic] , de modo que yo creía que se trataba de 
un sólo idioma ... 11

11•; -

- ¡Qué barbaridad! Comiendo pan en peisaj ¡y' en plena 
clase! ¿Quién les dió eso? ¡Y de mole! ¡ Góteriu ! 11116 

-dios nuestro-. 

Ibid., p. 17. 

Ibid., p. 19: 

Krauze, Ethel. "De Shmérinka y de Víshkof,", Entre la cruz 
estrella, p. 14. 

114 Ibid., p. 27. 

11S Ibid., p. 42 ., 

116 Ibid. , "Niñas de cuento", El lunes te amaré p. 60. 
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En De cuerpo entero relata la historia de sus ancestros; y 

otras veces el relato ocurre a través de sus personajes que 

utilizan un español .distintivo (con la particular manera de 

hablar del inmigrante jwÜ~ eJ.r¿peo) salpicado de locuciones del 
,-,. - --·· -

ruso y del yídish; lenguaje imptegnadp 9~1 optimismo, sarcasmo, 

ingenio, ironía y ~um()r del inmigrante qJ.e Üegó a América en las 

primeras .décadas·.· dé' este! siglo:. 
º'! •, .- :-'<.· :: .··:· _·.. (-

"Pero no,hija; ¿ya ves? no pudía quitar hijo a tu zeide 
¡y primer hijo! No,·'veis míer, hubiera matado a mí, y 
tú, hija;. nó hubieras nacido ... O quén sabe, a lo mejor 
foirías hoy ·francesi'i:a 11 '; 

111 
· 

El yídisli., en los ;ekcritos de Cynthia Ozick y Ethel Krauze, 

hace de~ inglés't d~1;i:k~añ()1 dos lenguas "diferentes", es decir, 

se propon~:>a.:i ii~e~tor que a travÚ de este nuevo lenguaje 

capaz de ,pe:icibir y . escuchar lo qu.e hay en "el 

literaturas refleja~• ... la ~a¿e~:~ 'y vitalidad del 

distintivo de pensamiento. Su 

Otro", 

judío; 

agudeza 

sea 

Sus 

su 

y 

refinamiento en los senti!l'lie~i:o~ están reflejados en el yídish; . ; . -·' ·.·-

lengua que se ha infil tr~do particularmente en el inglés actual 

de Estados Unidos\~ tl:"avés' d~;libros, revistas, . periódicos; o. en 

las calle~, en la {ei'evi~i6n ~r1ia radio o en .el cine. Esta. nueva 

lengua creada··. humorísticamente Yingl:ish o 

Ameridish. 

Tillie :'Olsen no .:ha Xemple~do ei: bilingüismo; en·;;: su .obra; .. · no 

obstante, cabe señal~r que. e~ sJ ~~1it:i 11'l'~1i Me i..R~dd0le" hace 

alusión aL acer;ito. ~yídish .o. ruso-. que ·~vergon~abi a.la hija ,de la 

177 

entero., 
Ibid. I 

p. 13. 
Ethel, Shmérinka y de Víshk¿f", De cu ergo 
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protagonista: "' ... The time you carne to school and I almost died 

of shame because of your accent and because I knew you knew I was 

ashamed ... 0176 

Cabe mencionar que. Susan Sontag empleá en su ficción la 

costumbre mile.11aria del multiU.ngüi~rno' en e~; judaísmo; aunque en 

este caso la autora no e~~lea ni el hebreo ni el yídi'sh, sino que 
--· - ;- ~- ---·, ~ ~· 

utili~a fra'se~- ae1 .i t~liario I del iatíil .:-;. a~·i·'.'.;,fi~ncés • 

88. 
n• Olsen, Tillie, "Tell Me A Riddle", Tell Me A Riddle, p. 
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3.4 Introspección. Búsqueda de identidad y escritura autobiográ-

fica. 

La cultura judía es rica y variada. A lo largo de los años ha 

existido un compromiso para establecer la autodefinición cultural 

judía y en .la literatura de nuestras autoras esto - se refleja, en 

especial, 811 la. aui()rrefer~nda ;' _la_ narrativa ~utOl:ifográfica se 

ha reconocido co~¿ adecu~~a ~ª~~ ~stabl~cer ~a i~e~tidadde~ido a 
" .. ,,, ___ . ' ' 

'.>·_··. '-;.',! .:.:.-: '.· 

que ésta escritura •_refleja por - ·riecesidad la construcción 

radical~emte fortll.ita cteS y(). La e~ocación --~-- el. r!O?cuerclo ;en los 
::··--; -?>-· :: ----~- .. ,··>· ___ .. ·/:_:., - ;·r.:-·:·:/: __ :.1:·; 

escritos ·di=. ~l!i:~t.rás autoraii· sirv~npara•·recori¡:¡trufr-

una identid~d. C¡b~señaiarque. las teorías literarias feministas 

han considerado las eser:i.turas del' yo· como ident:i.ficatori~s de la 

literatura' •femenina; -Las·· escritoras de este :-estudio ; rescatan 

señas y ras~os a . través de ~desd()blamientos devela:11.do 'int~riori
dades ·ocultas o- co~fúsas i a _través· de int:i:-()spÉ=cciones y de la 

escritura a~tobicigrÚica proyectan pers:i.stentemente la necesidad 

de encontrar o_ r~scátar 'su identi'~acl 'j'Jdía y femenina. La huella 

de un pasado.común ~n estas literaturask~ revel~ en.la presencia 

de personajes 'conocidos y aprehen~i~os de•ma~ei~- prof~nda, en la 

exploración d: l~ :i.ntimidad;~~-c~d;:iino ~~ ~~s ri~cones y grie

tas. se ha señalado que :exis~en lazol profun~os en~r: 1~ acción, 
·~0 --- --~ii~. _:i__'~: 

la narrai:iva ~~i'aTéi-ent:l.aiJ--p~soi1aÍ; se consider~~-~qÜé, en este 

tipo de literatura' el y() s~ f-~x-ma a través dé 'ia a~tcinarración 
revelando, por medio de la escritura, - quién es uno y quién puede 

ser. La suma de rasgos de idéntidad que nos permite reconocer, 

individualizar o_ reidentificar a alguien, sirve para establecer 
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con qué se identifica _la perso11a, a qué valores está adherida, a 

qué es leal, a qué clase de colectividad está unida, en qué 

términos se le debe concebir. 

A lo largo de la producción - literaria de Angelina Muñiz

Huberman hay tina ~ontiriua: construcción de su identidad:"Son 

muchas .las capas de 'cebolla·; Muchas las >que debo ir 

desprendiendo., Para _que mis álmas salgarl .;,oi~zido" 179 ; reedifica 

su propia historia ~xplic~ -·~· ~i mis:~ a través de procesos 

retrospectivos 
' ··.' ... ;_• ' . 

Pero lo peor ~:C-a cukncl.o el d.emonio adqui~fa.contornos 
suaves y me/ hablaba con esas vcíces, ancestral·es. 'que me 
hacían recordai;':tin~pasado ocultó; .aunque.honroso y del 
cual debía\erialtecerme,. y. al cual .debía:volvercpara ··ser 

su téc:i:~n~~'; ádton~~erejci~·~•·está hecha prfocipalmen~e por 

medio de la> segu~~~.,.~¡~·prf~~~á;~eisona. La búsqueda_ de ·identidad 

es. otra de: las constantes que se manifiestan en la obra de 

Angelina·· Mu~i~-Hü~erm~~>· .. ~sta búsqueda está en rel~ci~n ~irecta 
con su origen judío: En "Ventura del Infante Arnaldos", el 

protagonista; posible descendiente de judíos convers~:3, 'elucida y 

busca dentro de 'él: ''Ni el paisaje le traía. calmá::ni, veía en 
--

si.{rno_s, 
-.. 

parte algupa ·de ,;SU Origen" 1 81 
11 ( ._ •• No sé de·· dónde 

vengo, ni quien soy; rii si mi nombre es mi ~6mbre 102 El 

\~~---~~-.~~ -~: __ ._·~, 
179 

. Muñiz~Hubertnan~ 'Angeiin;¡. 11 Lás .-· capas de 
Serpientes y escaleras, UNAM, México, 1991, p. 17. 

cebolla 11 - en 

180 Ibid., Morada interior, . p. 46. 

181 Ibid., p. 57. 

182 Ibid., p. 59. 
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interiorizar, el desentrañarse, como lo menciona Pura López 

Colomé, es un ejercicio cotidiano en la obra de nuestra autora. 

En "Las_ capas de cebolla" 

desprendiendo de sus• capas 

de _-·Serpientes 

que • "saÍ~n >~olarido". En_ 

se va 

"La vela 

cabalista encendida" , el. se despojando ''de-•. --- envolturas 
'. . ' .; 

terrenales para una entrega espiritual; ·•y ~n la oscu~idad, con 

una vela en6•en~ida; cabal1stá' se'· ,contempla· a, s_í mismo 
. ' . .: .. ~ ' :_ ; : " . '< . ":-

contemplándose así es é r i bien d ó 11 .i" 

Zóhar se señala que: 

el Ser Supremo; _bendito sea, consideró· necesario 
poner en .el mundo todas ·_estas cosas. para asegurar la 
permanencia y la posesión,· - por 'así ·de,éirlo, de un 
cerebro rodeado de numerosas· membranas. EL. mundo 
entero, superior e inferior, está organizado;:;de. aC:ueJ:'dO 
con este principio, desde el centro místico .-primigenio 
hasta la más exterior de todas las capas; _ Todas•:.son una 
para la otra, cerebro dentro de cerebro,_ .-espí:dtu, 
cáscara dentro de cáscara. 18' - - --- -

Angelina Muñiz-Huberman se despoja d,e sus 11 cápas de C:ebolla" 

no solamente a través de ese cuento sino a lo largo de. toda su 

obra. Tal desprendimiento deriva en una conf~s{~~> - Dulcinea 

encantada es una obra confesional en la ct1~1\nJest~a · aut.'ora se 
- -

pregunta en una parte: ¿Con quién estás_ hablando?,· 
,·· . •. . .· 

"Conmitigo" . 185 En Dulcinéa e'ricaii.tada - se encuentra· e profusarnerÍ.te 
•. ,' ___ ,.'.< .; 

desplegado su ej erciclo •;:i_u~or;¿eferel1cial: 

Por lo -pr~11to -~~ definí en la indefinición._ No era 
nada: ni:: española~ nT: mexiCana ~ Porq\.ie-·ra- posición 

183 Ibid. , De magias ·y prodigios, p. 112. 

185 Muñiz-Húberman, Angelina, Dulcinea encantada, p. 153. 
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cómoda, la de la mayoría, era la hibridización ... 186 

En su obra al tratar la temática sobre el Holocausto nuestra 

autora no copia la per:secución, sino honra a sus· víctimas y no 

usurpa el lugar de los márÜrE!s del- gel1ocidio nazi para 

autodefinirse jud~~. 'D~nomin~ judía a su p~rt~ que no se resigna 

a vivir c~n su tiempo, que cult:iva la foinlidable supremacía del 

pasado sobre el presente. 

Así que no sé quién. Soy. Alguna de estas 
posibilidades. Nada que sea concreto. Lo esbozado. Lo 
ambiguo. Lo semitrazado. Ah, pero me molesta que 
reconozcan en mí lo que no me pertenece. Después de 
todo es un robo. 187 

La literatura de Cynthia Ozick está hecha a través de la 

exposición de lo íntimo y personal; características que .hªJ'l sido 

señaladas como identificatorias de lo femenino. Ozick ve las 

relaciones .que hay entre l~a biografía y la ficción como 

inextricábles - de su. continuidad. _En. ''Rosa" Rosa· Lub_lin. cuenta su 

vida en las cartas que e~cr:ibe.- Al contar v:icl.~s paf:él: sus 'relatos, 

Ozick también: recog~ su vida y la de sus lllueit~s a quienes, por 
.- .. _ ·- ,. '.· 

medio.de la~arraC:ió~, devuelv~ la vida; estoforjael eÚabón en 

la cadena de continU.ictél:d. _Además Ozick ~tribuyé-a la' biografía la 

capacidad de re~re~r :~c~nteciir:ientos .~~~·-·•·• siiven - para juzgar la 
" ·;_ " - -

vida. En "Rosa", la protagoni.s-ta revive: a su hija' que fue muerta 

en un campo' de- cónci=~tracÍó~-y-hac~ ün~ju~cib de los .hechos: 

On that ;very ~hr~se, "long distance';, Magda sprang to 
life ( ... } .The whole room wa:s • full of Magda: she was 
Üke a li.ttle butterfly, .in this cerner and in that 

186 !bid., p. 59. 

m Ibid., De magias y prodigios; FCE, México, 1987, p. 147. 
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cerner, all at once. Rosa waited to see what age Magda 
was going to be: how nice, a girl of sixteen; girls in 
their bloom move so swiftly that their blouses and 
skirts balloon; they are always butterflies at 
sixteen. 1

'' .· . 

A Ethel Krauze se la puede' reconoc_er ,a t'~a~és de aigunos de 
,,. , ' ' '.. ' ·1·.. . ' 

los protagonistas. de· su obra; lo. mis~o se'; pueden ext:i:-aer de sus 
~ . ·. - -· 

relatos a sus, padres o, a sus abuelo$; Su ob~a aUto?iográfica De 

cuerpo. entero se. difumina en ~lgunos rei'at:.65 ~e ~l· lu~gs te amaré 

y en 
"«). 

=="--~=~=~~~ª~'•'~l=á~'.,,p~· º=e=s=· =í=a ? .. · · En· sus . cuentos su iib_ro . 

autorrefe~en~iélles. d~ É;{ il1ne~ :t~ ~~~i-é}- ~~hel KraGze :explora el 

significado • de c~n~:i.d~rados 
tri viales. en apa:i:-iencia ... su e~crfruf:a alltol::ifográ(icá parte . de 

desdoblamientos que la 'presentan al m:i.smo Úeml?c:l c1mo,narrad.oray 

persona] e - naí::ridci. , Tainl:iién h_ ay en \sÜ~ · ·1 ~s~C::ritoi'- del ... yo una 
.•,e:: 

- - :_-.-'.;:.'-

:jucl.~í.~~9; constante 
,.,-

de '.la vida 
~;;' •:.: .- : ·:- - ·-·: 

judía y del antis~rnitis'mo. · 

Su 

personajes; la protag~ni.st~ de ;'!Teii Me a 
,. ,.'. ·,. ·-,,.' 

Riddle", ambas.. de · herericiá '.jl1Jeo-ru~a, , t:i:abajadoras 

norteamericanas¡ ~i~ihbros ' del ' partido~· é~mU:~i~ta;· [~~n{~n~stas, 
_:. ·.·: ,.,, •,•,,' .. 

feministas ·y .. madres: ·. su propia. voz pJ~ae s~r esC:~c~~da en su 

biofilosofía '. En sus relatos , c~enÍ:~, . a i:.~ávé{ de sus 
. ··'\ 

protagonistas, .cómo. fue silenciada ''debido a su sexo, a las 

circunstancias P'?lítica.'s, a su .fi1i&ción•reÚ~iosa, cómo 
,_, ··:: 

fue 

marginada dentro . del mismo ámbito judío y cómo tuvo que 

1
" Ozick, Cynthia, i1Rosa 11 , 'The Shawl, p. 64.· 
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permanecer callada debido a que tenía que trabajar: 

... We were poor and could not afford for her the soil 
of easy growth. I was a young mother, I was a 
distracted mother,. There were the other children 
pushing up, demanding. 189 

· 

"! Stand Here Ironing" de Tillie Olsen) relato del libro Tell 

Me a Riddle, es la historia de: una mélcir·e qÜe.'.trata ·de rescatar. el 

amor de su hija y de logr~r ~I1a· i~cd~ciliacicSn en términos de 
,. ;.". :. 

promesa original. Narrada 

desarrolla ' 
. -' '"·' .:- : .. ~'~ - '<·; 

afirma que aunque, este: 

mucho a sú propia vida·• 
.:···--····-'.---· -- - - .. _· - .. ,: 

pers'?nª!·. la historia se 

>vida>adulta deOlseri; ella 

autobio;ráfko ·~í se, acerca 

Susari .Sontag declaró en una entrevista su negativa a 'escribir 
,·. . -, __ ;:e ;_:'. .. " , 

vivencias•. p~r~on,aies en sus·:pri.meras ficciones. NO obstante, en 

su tercer úti;(), Ü E.tcéte'i:'a, "Project for a Trip to, 'c!l:i.na" y 

"Baby" fueron·escritOs:autobiográficamente; en el primero,'sontag 

recuerda.~los constantes viajes y la permanencia d~/siis'padres en 

a ese país; sus, :Í.Íifantiles China; su entraflable deseo de ir 
':/ 

mentiras ahí; la muerte de . su. padre por 

tuberculosis ~ne. Cl:Íinél. y .cómo ; M. I espei-:ó v'ar.i~s > meses para 

anunciarle .•que éste: Ílovol~ería': 

,be~.~e~i ~. T.~~~n~ot.lcí:eÍ'ep~one. six years old. My 
grief falls like snówflakes on the, warin sóil of your 
iridifference .• Yoú aré' inhaliri:g your owri. pain. 19~ 
~,:. __ ---:-::--:/-=:;_~e;-'= r - - - - -~....:.. •. -- ·- :. -=-o-~~,,,-;o:__,,,-l_~_;o';'-.---.-'.?.:o- -=--,-~,e : ... '-_ .· ·. - - . - -' .-. 

En relacÍÓni'._con la forma él.t.itOrreferencfal de eseribÜ, en una 

''Iist.and Here Iro~ing 11 ' 1 ~~11' Me :A Riddle, 

19º Sontag, Susan. I, Etcetera, Anchor Books,. New :York, 1993, 
p. 25. 
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entrevista la autora expresó: 

... mis orígenes me obligan a separar mi identidad 
personal y vocación literaria, a considerar la vocación 
de escritor como una elección deliberada. Yo nací en 
algún lugar de cierto país de ciertos padres. Tengo una 
vida privada que vivo de una cierta manera. Y soy 
escritora por añadidura. En realidad no llego a superar 
esa manera un poco esquizofrénica de mirarme: tengo una 
historia personal, y participo de una empresa que va 
más allá de lo arbitrario de una biografía . 1

•
1 

En las últimas páginas de The Volcano Lover, SontC:Íg, con la 

voz de Eleonora Fonseca, parece estar propia 

historia y su posición académica: 
' ' ' 

I was precocious: prodigies were. not' rare:'árhol1~. the 
privileged in my time ( ... ) I was braye, .. ';,as: a womari, 
for my time. I did not simply lea ve my: husbaI).d seven 
years la ter. ( ... ) I sued him .for a lega~ fseparátión 
( .. ) r won my decree of separation\ Thein;I stóod·alone. 
I went on reading, wri tirig, translafing";: studyiri.g ( .. ) 
The revolution exploded \and I ,explÓded/ witq .it. .I 
created the, principál newspaper, Óf our.: five:-:.month-'long 
republic. I wrote many ~articles; 1•2 · · · ·· · ·· · · 

3. 5 Juicio de la hi~toda; ,temá~ida:;~ei· Holo~au~t~' e t~i~i~hkéi t. 
La calamidad ha desplegado SllS alas sob'i:-e eF pueblo judío a lo .. · ·- . . . . .. ' .. ·~ 

largo de su historfa · la·
7

esciavit\ld, \6s e;i{:i.os .Y los genocidios 

pueblan:laep~peya.'de s~l~~g~ ~fda, ·Nliestr.~s a:utoi~s ~e~ogen y 

exploran la t~ageaié:l jl!día y,· lit~rat~iat emiten 
; . . . . ' - . 

' ~ ' 
juicios que d~~elan 

La escrituia ~e, ficc:i.~n sobre la ~erliád~a del. Holocausto ha 

Muchos que existen r~z~~es. atlté~tica~ y emo~iónales pa.~a ello. 

1 • 1 Ag\in~ia; Mari~ Dolores. Entre'éi:ta: .· "Susan 
mujer sincualid.ade's 11 , 'ouimera,.No .. 19;•.1982. p. 10 

Sontag o la 

192 Sontagí Susan, .The Vol cano Lover, pp; 416-417. 
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escritores se han preguntado ¿cómo convertir en arte el dolor y 

la tortura? Norman Rosen señala las dificultades que hay para 

escribir sobre este acontecimiento: "Too much pain, too recently 

felt, still· felt .<Th~ best.response to it might be-ed:Íence 1 or an 

endless scream: Neither o~e rriak~s art" :.rn Sin emb~rgo, Kafka fue 

quien dijo q~e • u~ l¡br~ ~~be J:i~gir .como un. ·rompa los 

mares congeilados • que hay adentro dÉil •. ho!llbr~ .. ··.;; ,' 

Cynthia o~ic~ ~~ ¡ de. l~;~ esc~i~6ra~ d~ -~sfe t~~~a:Í~, quien de 
·:e· 

manera más .prcifusa. ha-_trata'ció.este tema; nos lleva, a ·través de 
. .. ~ ., - . ,.,,_ . . . ' "··. - :. - - . ' . - ', .. _," ; ~- :'; . : 

su escritura,· -~~r; uri~ ;{ajei. d'o1'6ro~-o -~1 ,pasad~ que.J?enefra dentro 

del propio ser y;.;~lterfe~ ~s~~ri~~i. Cyn~Í1ia Ü~ic~ .est~blece un 

diálogo con An~~l.:i.ni Mll~I~- ~ub~fm~~ :Va ~que• t~lllb¡éti p~ra ella i el 

Holocaustó,bcurricS en ~l ~iien~io,•más ~rofun~o, .en el mutismo de 

los -verdaderamente -abandonados-po~ los ~C)~~~s; .}'-po~ bias-. En 

el relato de . oz:i.c,k, ''R~sé; despt:lés de que fue.' Übeitada la 

protagonista recuerda ;con• ama,rJ~;aa <1a\ gent~ que•:ve"Ía .tr~nsi tar 

a un lado del campo de cí:mCentración, :especialmente .a:· la mujer 
. " :· 

que vio. pasar con . una lecllug~ que ise-. asomaba· de . su bolsa de 
'',: !• :: . \ 

mandado ~las glándulas . sali:varias qiie>d61ían á ia . ~i~i:a. de la 

lechuga-: . esa mU:jer. p~lac~ .. de n~~~ riiedia permaneció callada, 

indiferente. e irres~o~~atji~ ant~· ~~-· ·~ufi~~ie~tO · qhe 
\• ";··¡--,';-., 

vio a su 

alrededor: . -· ~ - _) . 

. -·Evei'y-a~y~ and_seyeral:c-1:¡~e~·; ~:ida~;~..1~~had ~itnesses. 
Every, day they sáw us'-women -.:with shoppili.g~ sácks ( ... ) 
They .. were the sort o~ plaip p_eople of _the W()rkirig class 

193 Rosen¡ Norma .. "The Holocaust ,, and 'the' American.,-Jewish 
>friter", Accidents of Influence,·Stat·e. Uni'lersity of·· .. ··New York 
Press, New York, 1992, p. 10. · 
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with slovenly speech who ride tramcars, but they were 
considered better than we, because no one regarded us 
as Pales anymore ... 19

• 

El exilio para el judío se ha traducido· en Ías diásporas a 

través del mundo; algunas veces ,el: ex,i,lio, aur,ique devastador, le 

ha dado la oportunidad de eimpe~ar una ,:.;,.ida conffiás Íibertades; en 

cambio, los ~odhriárni~~t~s :qu~ ~~opic:i.Ó :;1 'n¡~ . .is~o,> han sido de 

lo más catast:rcif'iC:o ~n la historia del,· p~ebl,o juaf~: "Los· que 

huían de i'a , J:n~i~:i.cj_~n ,encontrara~ sú a¡~bíl1odÓ Y' r~ZªJ:º~~, Nadie 

pudo huir del n~~i;s!U~i.,m.·J:1a,señ~l~do Mufliz-Hub~rÍrtar1. 

En la temáth:a ~e1Hb1dC:a~st~, )ngelina M~~iz~Huberman .opone 

la inocencia ~e los niAos ~· la m~ld~d absol\lta, que subyuga todos 

los antiguos :conc'eJt~s de ro ~al~ ; de ,.16 b~~no: ;';'(Esos niños, 

botas altas y crueles .. ) . ','"º Eri la obr~ de ~~ta aut~ra; ,•las botas 
. - ,.: ' -· ··- -'- ._ '·• ' - .. , . - · ... , . . ,' 

de los soldad;Js' se~; artic\.il:~n 'en' una, ipté]'."d~pe,~de,~cfS. ~ém·i ca "La 

pulida .bota negra .se restriega en el pié desnudb 11 ' 
197 .las rela

ciones de , los cion~~~t.~s ,de maldad ~bsol~~a , y de naz{smo; el 

crimen com¡eticfo poi; lc)s-~azis hacia l~s niños judíos SE;! pre_senta 

reiteradamen~e ·~~ la ·~~fa. dé 'fi'~~~tA ~iitbra :' 
. Quince , mH .. nfños ;j~~~6¡~ a~~~i!la~~r ·por >'105 ·,soldados 
aléínaí:ies en el campo de conceriti:-aciórí de There-'.< 
sienstadt:. cord~ra y buerú:is '•modales_;~· Pareces del siglo 

--~::,.:_ ___ ·~~- -~ ~: ___ _: __ e:_:.;-~ --7~/~ 

19
• Ozick; 

195 

196 

Muñiz--HÜJ:Je~éln, 'Angelipa, Morada :i.nteriof~ p. 31. 

!bid., p. 61. 

197 !bid. , "La sinagoga portuguesa", De magias y prodigios, 
pp. 92 '-93' , 
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XVIII, querida Dulcinea. 199 

Han jurado matar a todos los niños que llevan la 
estrella amarilla. Los traen de todos los rincones del 
murido y esperan qué llegue el tiempo de la muerte. 199 

Cynthia Ozick,_ por su~parte; no .condena el pasado, sino que 

juzga su significaªº .. ·· Ei( una : mesa r~dórida, Ozick expuso su 
,, · .. ' 

pensamiento en relación con el Holocausto: 

'Í'he Holodaust .·· 11a&pened to its vict:i.íns; rt did not 
happen in theim .. The v_ictims werei not part.iCipants: .The 
event; swept< over them; but theiy were sepárate >from i t 
(. •·.) The people for whom the _Holocé:uis.6 11 happened 11 were 
the.people:who_ made ... it.• happen. Thei_ perpetrators. are the 
Holocaust.i ·,the vict_im_s stand apart. 200

• .. 

' - .. ' -' ·-, - -

Susan Sontag no h~ tratado la temát:Í.ca del Holc:icausto en su 

obra de ficción pero lo h~· hecho en entrevfatas ·y· e~ ~11sayos. _En 

expresa 
.- .:' : . . ;~:, :·. :.-',:. -~ ;'· .: ~ ;' --_. :. :··-' 

la puesta en.escena del.filme,en eLque,syberberg: 

... evokes -a kind'·'of I-Iit:i~i~~süb~t~n~~ that >~utlives 
Hitler, ·a l?J:iaritom in''•modern'culture, a; protean 
principlei . oL .. evil . that 'saturates the present ánd 
reTI1arks .. the past. 2 º1

. 

En este. s~nt:i.do, entre los pensamientos de OzicJ<:, de Angelina 
- ,,... - ... ' -· ,_ 

Muñiz-Huberman:y de;! Susan Sontag se establece Únacorrespondencia 

dialéctica. 

199Ibid. , "Breve 
p.71. 

seilado, 

200 Ozick; Cynthia. apÚd Kauvar M:; Elairie "The Magic Shawl", 
Cynthia Ozick' s ·Fiction, •p. 180 ·· 

2 º1 Sont.ag, Susan; ·11 Syberbergs's. Hitler", Under the Sign of 
Saturn, Doubleday, New York, 1980, pp. 150-151. 
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En su cuento "The Pagan Rabbi", Ozick narra las circunstancias 

de la historia de Sheindel, quien fue salvada de la muerte 

durante el Holocausto'. Estas son las mismas que sufre Magda en 
:->--,· .. _ 

"The Shawl", con la diferenciáde·que Magda muere electrocutada y 

Sheindel se lo fantástico, lo si~Ólico y lo 

fantasmagórico enV1.lelven la muerte de Magda; 

-All at once Magda was swimming through. the. air. The 
whole of Magda traveled through loftiness. She looked 
like a butterfly touching a sil ver vine. An.d the moment 
Magda' s feathered round head and her pencil legs and 
balloonish belly and zigzag arms splashed against the 
fence, the steel voices went mad in their growling, 
urging Rosa to run and run to the spot where Magda has 
fallen from the flight against ·· the electrified 
fence ... 2º2 

La denuncia y acusación de .los hechos: se·patentiza con ironía 
' o ; 1 

en la historia de SheindeL ."The asterisk pointed to certain dry 

footnotes: she had no mother to show, she had 'no father to show, 

but she had, extraórdinarily; G~d>to;show ... 11203 ;·En:·el relato de 

"The Pagan Rabbi.u 1a • histo~ia dé "Sheindei se' describ~ así: 

Her birtho;.was: id_~ conc~nt~atio~ camp, O:~d. they were 
about .. to> thrów her against. the electrified ferice when 
an · army ;mobbed ·. the.; gaté ¡. the current vanished from the 
terrib.le>wirés; 'and she ::had. nothing to.: .show····•for it 

. after~ard but/a mark• º11. her cheek like an aste:dsk,. cut 
by a barb on · her .cheek li.ke < an asterisk; cut by a 
barb . 204 · · · · 

Cynthiá Ozick explora los tiempos de horror durante el Hola-

causto, su~ . consecuencias: y ··ia vaciedad que 

experimentaron los s~breviv'ieni:e~ : 
'( :·;· --.\::<-~·'· 

2º2 Ozick, cynthi~. "The Shawl", The Shawl, pp. 9-10. 

203 Ibid., "The PaganRabbi"1·p. 7 
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... What kind of personare you, you're still afraid?". 
"The kind of person," Rosa said, "is what you see. 
Thirty-nine years ago I was somebody else". ( ... ) "I 
was a chemist almost. A physicist, " Rosa said. "You 
think I wouldn' t have been a scientist?" The thieves 
who took her life ! 2 º5 

Para Ethel Krauze la turbación y la perplet:i.dacl d.e~ivan .de la 
,' .. 

maldad y envilecimiento . del hombre que ha· llevado· a cabo las 

masacres de los pogromos y del Holocausto: 

Ethel 

Yo tenía 15 años cuando fui a ~isita~i~ 'a su 
departamento en Brooklyn. No dormí esa noche. Los 
túneles bajo tierra que improvisaban para éscápar del 
guetto me asfixiaban. Fue la primera vez:::que·. vi real, 
tangible, en el brazo de Dopshé; .la~ inverosímil 
masacre. Lo que ella pasó con su:marido y coiL~su :hija 
es motivo, verdaderamente, de una historia~:aparte. 206 

Krauze condena la adversidad pero 

considera que el sujetarse a un pasado ominosoy.triste.iinpide la 

libertad de espíritu y, más aún, propicia l~m~]'."di~a::~ión:> 
-Respeta a tus muertos, estúpida, .'J:ives"por'eHos -

dijo Boris dando un puñetazo en la mesa;; -¿Yo no· vivo 
por los muertos! ¡Yo quiero vivir! ¡ QUiero :vivir! ¡Me 
han hartado de esqueletos, de números: tatu'ados hasta en 
la lengua, de rebaños de piltrafas·2~qüe;·v:a.11 caritarido 
rurribo al matadero, de jabones ·;hechosi<de' pelos y 
pellejos de niños, de tumbas de tie.rrá suelta y manos 
locas que se agitan en el lod.o' ... ! 207 

, ·. 

Ethel Krauze vierte en su literaturá la experiencia del 

Holocausto y sus conse.cuencias; · las ~últ~pies pé~di~i::i.s ·;.físicas, 

emocionales, materiales; la- desinteg~a~ióri .famil{k~; el daño 

psíquico y afectivo de las' victimas. Todo esto lo vuelca en su 

205 Ibid., "Rosa", The Shawl; pp. 20-21. 

206 Krauze, Ethel. "De Shmérinka y de Víshkof''., Entre la cruz 
y la estrella, p. 24. 

2 º1 Ibid., "Isaías VII, 14", El lunes te amaré, p. 27. 
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literatura por medio de una escritura lineal, cronológica y de 

una crudeza estremecedora. "De Shmérinka y de Víshkof" narra los 

efectos emocionales Y.físicos de la,diáspora judía de los años de 

la Segunda Guerra: 

Dos medios.herinariosde Jaya,fueron a.dar a Los Angeles 
y a .. Israel'. •. La hija. de, su hermano .n;aycir ,cDopshe, pasó 
cinco ~ñosren :e1\guetto de ;ya:rsoyiá; liberada\por. los 
aliadOs, iy cOn . s.ú lnúmero en éL brazo; llegó ,;a Nueva 
York. Sólo .yeirite. años•después ·pudo p:lablar.·. ·'· " 2°''· 
s.u madre,·.·· B~l~;, fue'.ent~r~ada.v~~~·····~~ .• ~·ª·· fos~ C:om1Ín de 
los' nazis. 'Sus herrrianos Rosa: y · Yosik:, desap'árecierón en 

·campos• de~ éoricentración. 20.•, · ., · · · -.. --< -,,:-.. 

~~b;e la temática del 

Holocausto sin. embargo', este tema se encuentra implícito en sus 
. - ·" ' 

tramas. de. la historia ~para Tillié Ols~n::. es un 

apreridizaj e, ensefianza. ' De la 'histo-iia/ ;sugiel:"e en sus 

relatos, siempre podemos aprehender> y: aprender.>algo .. Olsen 
' ~- - - -- . " 

sostiene a lo largo de su obra ei á:lciOmadé tr§car la péfdida en 

ganancia: 

They hung her. Everything,that'happens.oÜemust.try to 
understand why. She .kil:led. ··. one;•. who·. ·betrayed .many. 
Because of betrayal, betrayed >.all 'jshe ~lived, and 
believed. In one minu,te :.she -ldlled, .before my eyes 
(there is so much blood.in·a_humán:l)eing, my son), in 
prison with me. All thát - happéns >one · múst ,.try to 
understand. 21º · ;. · > }' ; <•. •·· · 

Tillie Olsen considera el •significado del· Holoc~usto rio sólo 
--=-----o 

para la historia judía, significado de éste 

'°" !bid. , "De Shmérinka y de Víshkof 11 , 

estrella¡ p. 24: 
y la 

21º Olsen, Tillie, "Tel.l Me A Riddle", Tell Me A Riddle, pp. 
103-104· 

135 



para la vida humana y promueve la aspiración del conocimiento del 

hombre por los sucesos ocurridos: 

Tell Sammy' s boy, he .. who _ flies, tell - him - tó go to 
Stuttgart and see where Davy has no grave. And what? 

And what? where ·riiillions have. no graves-save 
air.H1 

• "c.. '' • 

El yidishkeit es un código moral importado-a América ¡;>or los 

judíos soci~li~l:a~ ru~b~. ~s{á /~~~~d~ en los 

principios de libertad,. igualdad; jus,ticia. y pa~. La m¿.ia1, del 

yidishkeit propone q~e el ho~re>deb~ 'luchá~ :incansablemente por 

aquello~ id,eales. Es2'os co~ceptos éÚ~~s<tÍ~n¡n _ ~~ -~~nda~~~'to en 

la ética del' Trl~~d fa ét:i.~a r~bí~~c~( ~i~~d~ que . han 

prevalecido,'aah~~id()s en '_ la fho~oÚa 'mo;ai dii rmE!bio j~díó. 
En uno ~~-)o~\r-éiato~ bíbllc;;~ -~~~' iitmJ~co:~ se; 6~eHtá. que un 

- - ' . 

pagano fúe ~Ón HiÚel para que' lo co'n,J-:i.rtjera con ia condición de 

que le ensefí~~á la se sostenía 
- ·-··. ' 

parado sobr'e 'un solo H::i.liE!1 l~d:i.]o:. -

,That .·. _which •·.is hateful Xo ·-yci~, -'é::lo not • do to · yo1;1r 
,n_ei,ghb, or .. ' This. is ,, the entire Torah;' the ·.• rest is 
cOmmeni:.ary- go _anci' learn. it: ·.-Talmud Babilónico, 
Shabá.t; 3la. - 212 

Este yid¡~llkei t 'es una - comparten todas 

nuestras autoras. ·Esta ética 'pa~a :~th~LKrauze es ~l fundamento 

de los auténÜcos 
' ' 

valores del judaísiÍlo a 

comportami~I'ltos ~eg~ tlvos . del holtlb~e hacia ·el ser humanó. Este 

pensamiento está plasmado ampli~m~nt~ en su libro De cuerpo 

211 rbia\ "Tell Me 
···/ ' - : ......... · .. ·-· . 

212 Apud; Holtz, Barry W. Back Ta' The Sources. Readino The 
Classic Jewish Texts, · Published by Simon &. Schuster, . New York, 
1984, p. 12 
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entero. Angelina Muñiz-Huberman lo expresa a lo largo de toda su 

literatura por medio de un grito de libertad y justicia: 

Después de la, guerra no• qued6nada. Tampoco quedó el 
hombre: . por: aen.tr?. vacíos .. ,Y .huecos . transparentes. 
Claroscuros· y fot_os/no revel,;¡das: la bayoneta sobre la 
cámara: El rayo. de· luz expuesto. Lo rasgado y lo 
quebrado : 213 · · 

Muñiz-Huberman · Tilli.e Olsen la premisa de 

reconocer no SÓlCl ~l~i.ifrimiento del piopfo grupo, sino el sufri-

miento de tod~s .:ios subyug~dos. ATnb0~s }i t~raturas - ·, .. - ·-· :·:'.··,: ' ... 

ojos de.. la justi¿ia( E~t~~ (esc'ritOri:is' asumen 

sirven como los 

el precepto de 

luchar contra cu~l~i.ii~/· tipci d~-~ OJ?.resÚln: . ~ue,st~an su 

preocupación: no ~ó~~ ~ar la Úr~rií~ d~ las cÚises sociales sino 
,.~-

también por el c'iasismo, .' el sefi~mo'. yla marginación: 

En una ént:l"evista TÚiie'coJ.8er{fc~mer1tó 'que ~tl.s :~!lé~C:eaeijt.e~ de 
_. :_:' 

socialista jüdía - le '•.proporcionaron '\Tisiones importantes: 

"know1edge an~ e~~erience in injust:i.ce and a:n ;abso1ui:e:belief ii:i 

the potentialifr of hu,man}J~ings. '' •. Y>agrégÓ: · {-8t.i1.l r~i'rt~i~n .with 

the kind of· .. Yidi~hkeit I gréw ·Up_ with" .~i• L~ p~st:~ra feminista y 

humanista de Tillie ·. Olsen está d~ÚI1icia derit:l"o y 'a '.¿~~:..,.és de la ,, ., ' . : 

cédula moral del .yidÍS~~e{t:. E:n su .visión -'f:~m.i.nist~: J:iay una 

búsqueda.de las :imp1:iC!~cf~n;,;s'.'cultur~les, r~ligio~·~s y hhm~nas de 

la mujer' y d~· los: papeles femeninos tradiéionélle~· como amas de 

casa con . sus·· impl:Lcélci~~e~ ·de ; c~idé:lao~~s . y ·j t:l"'ab&:i ~~o~~s ·. del 
,;_ __ ~--'- ..:;.,_=~:- . · · · ·~ .-_ L ~'--;2_.=o-· ·é;..;·-=--=-· -- ·-~-,,.~.oo:-...'."-7--' -

hogar; con téli imaginación p:l°opone ~ha' :l"eccms:Í.dE!ra~iÓn hueva y en 

' . . 
213 Muñiz-Hubermari:;. Angelina, 

magias y prodigios, F .. e. E.· , México, 
:en De 

214 Pearlman, Mickey & H. P·. Werlock, Abby.. "Biographical 
Sketch", Tillie Olsen, Twayne Publishers, Boston, 1987, p. 10 
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ocasiones radical de los valores, necesidades y aspiraciones 

humanas. Hay que señalar que el pensamiento ético de .Olsen se ha 

infiltrado en .toda su obra y no solam~nte cuando ha abordado la 

vida de los 'irimigrantes judÍos~ un ejemplo de ello es "0 Yes", 

que está saturada de un h~manis~o ~onmo,dicirlado y)~omp:ometiao con 
. ' . ~ .. ·. -.. >,-.· ·.;.:·:--·. •<¡'·~·. :-: 

las minorías que han sido yíctimas 'de prejuic'ios' ráclales. "º 
Yes 11 es una hi~toria d13 mujeres qu~ se ~rlC~edf.r~h c;·CJn l~'dolor~sa 

· ... -; 

dicotomía del racismo, de ia 'riqueza y .de la .Pobreza/ de la fe y 
• ' . l ' ! ' - • ' . • • . - • - : •. ~ • 

salud' y d13 la enf~rmed~d ,' ~ de!l ~ásado. y del 

presente. 

Tillie_ Olse11 delinea los. rerat.bs de mujei'es, hoinbres' y niños 

de la dase·~:-t~~báj adoia ;<1~~ d~> ~'()z:a ·a:qu~iiCJs CllY~ é;¿p~:dencia 
no ha sido escuch:d~\ .. Sus '.relatos : c=ons t'ruyen :füncla~~ntalmente .·dos 

----· ··-:. -~_;_< -~ 

interrogantes 1 somos a la, luz. de .• este :rnllndo quebrantado 

y ultrajado? y ¿Quiénesésomos a la lUz de la añoranza y plenitud 

humana?:· "And the. flaine ~f freedorit, -·. the light ·of knowlédge? And 

the drop, to spiÜ no droJ?· of. blood?" ; 21
' 

.· :_ ._ '·, .:' 

Durante años, ~ süsan Soni~gX se tllanifesto· como una. oponente 

activa de la intervención ·norteamericana en Vietnam. En. 1966 

escribió "What'.s Happ~nil:lg< _in America." ,, ·un ensayo que habla 
------=---e- º"~---~;o"---;"--·-·--- ---------_-.,- .. --·- -- -·-

acerca de la crisis p~lftic~ y moral de · 1os Estados Unidos. 

Cuando por Ún .tmio oportunidad ;de vi.sitar •Viet~am; d'~ évaiuar la 

revolución vietnamit~ ~n su experiericia personal, se. percató de 
.:·. ··;.<' . . ' - ' .,-· ·_. . . . ... ' ·:' 

que su occidentalización le impedía tr~ducir·~u experiericia: 

215 Olsen, Tillie, "Tell Me A Ri.ddle"; Tell Me A Riddle, p. 
112. 
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Judging from these days, I think it's hopeless. There 
is a barrier I can't cross. I'm overcome by how exotic 
the Vietnamese are-impossible for us to understand 
them, clearly impossible for them to understand us. 
216 -- ·- -- ·_ ·_. ' ' 

El arte literario de Susán Sontag nó ha e',stado separado de su 

visión y posturc;i ~oútica; en rieath Kit; piddy no siente 

remordimi.entos por él ase'sil:iatCl de ~nb~~~~n~ y~ cpmpara éste con 

la 

~l caós de la ei'.-a I1ªP()l~Ó~ica ,con la 

tumultosa. é~oca 'de••Vi~tQani;' el •.• Impe:io.''Britáriico • con su país .. .,, 

natal. 

devela 

pro;~cciión Y ~()mpromi~o de 'su~~n s~l"Ít:.ag. :ante ia vida 

lá ~onv¡~c:i.6n . de' una filosofía : ll\Cliai·" cimentada/ en 

La 

la 
: ' . - , ' . :_; ~ ; ~ ' 

justicia .y libertad. ,Esta e.sciit.ora ha man:Í.'te~tado>profusamente 

su adhesión .. al yidish:keit;•'·· ej~mplo.de .ello hO:n sid~ s~ interés 
~· -· -- ·- - . . . . -~ 

..... - .- •. ! ' <' 

humanista y su postura a: f~vo~ de la: E:n.;ni~I1aa J?or<la. rgi.1~1.d.aci de 
. -· '. 

los Derech()S .de '.1'aj•1uj er, _su acti vis_l!lo_ político durante la guerra 

de Vietnam ~ri i~s ~ñc:is ses~I1ta )-- si} pir2i.cipacióI1 ~h campañas ·a 

favor . de los prisi~neros politiCos ~e·m~chos · países. En· una de 

sus obra fílmicas, Promised Lands, .• fi'ime~>cl~ .J~ófundo ·.contenido 

humano, Sontag lleva al esp~ctad~r ~m~dita; sobJ:"~>el dolor y las 

luchas comunales que se han estabÍ~dd.() p~:i et· lc{~~-pasi.onal que 

despierta Israel. En ===~K,_,_· ',,,.:i.,,,,,~ i The Volcano 

también ha manifestado'=.sulpos¿raLét.i~a· ~~ ;rela.c:Í.ón. con 

Vietnam. The Volcano 'Lover' .. hace uri.a':ag~dacríti.caa la nueva 

izquierda; según su percep~iÓn esl:{ ~oiÍt.~ca ·. s~ encuentra muy 

21
• Sontag, Susan, Styles of Radical Will, Dell, New York, 

1966, p. 206. 
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1 

lejos de profesar una democracia, es anti-intelectual, anticu]tu-

. . d 'h' l' 1 ral, resentida, brutal y refle]a una especie e ni i ismo. Estas 

observaciones se :ncuentran en el desdén'que -1a autoramanifiJsta 

hacia Nelson/' the heroíO es dec'ir, ~:. s~ d~sconsideración y castligo 

hacia los rebeldes y :en•particular '~\{ in;iste~da. sobre la ej+u-

::::, ~· poeta,' . acad,,micóS y. científ ~co·s: Y. la' d,;, t=cción de ru' 
All afternoon the burning we'rit •' on. Raphael, 

1
the 

Titian, the Correggio; the Giorgioneo ._Guercinó; and 
all. the other sixty four pictures; :.in:to the- fire. Arid 
the books, works of history, travel and· science, andl on 
arts and manufacturers; the complete Vico and Voltaire 
and d'Alembert ... into the fire. 217 1. 

3.6 Cambios en la concepción del judaísmo. Búsqueda-de la esencia 

espiritual judía; disputa de 

identidad. 

La búsqueda espi:iitual se encuentra iocaÜ~ada 
moral del ju~aI:~o-y•es insepar~tle-d~l 
es explorada por nuestras seis autorasl 

de 

Angelina emprende' esta investigación en un 

contexto bíbLLco, místico y c~b~lísi'icÓ 
.. :.Eri álgún • l~cio: hall~rf~ ia palabra divina. su 
desasosiego era denso: . ese no saber qué,_ salvo que la 
respuesta ,está ahí:;< y no poder encontrarla. No que el 
mundo .. sea mundo o sinci no: entender 'su , lenguaje. No que 

___ Pi(),S_'s:,a].J_e'1c'é'sino no'. oírle. 218 
- ¡ 

Ethel Krai.Íze ve que la deformación del judaísmo entre algunos 

217 Sot:itág, Susan, The Volcano Lover, p-. 271. 

218 Muñiz-Huberman, Angelina. "En el nombre del nombre", 
Huerto cerrado. huerto sellado, p. 17. 
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grupos de judíos ocurre por la falta de identificación con los 

valores que se manejan en la actualidad y por la prevaleciente 

exigencia de una integración económica y cultural: 
:·' . . - .·: ·:-::· ; ·: 

. . . Luego' Ana hacía los mis,mos recorridos para cobrar 
los abonos; ,el:Sabat [sic], 'en ausencia del marido, era 
para' ella, un ,dí,a cualquierá. No iba a desperdiciar 
veinticuatro;horascón,tan poco dinero en la bolsa. 219 

Para ella,una-Í?a~t~ dela, j~d~ría dfaspórica se encuentra a la 

deriva de sus' :valores culturales y religiosos, alienada y con 
--,. ··. " 

pérdida espiiitÚal: vive perpleja la dualidad 

religiosa. 

Tillie Olsen comparte con ·Ethel Krauze la vi~ión de, una 

deformadón del jha&í~rno e;n,,, relación ,con el propósito original. 
-~-.::> .. -.,_' ':.'-:.· ;::.-~---;-·;_~ .. - ·;-- .-";;-·> ,_ 

su literatur,a ha :~efíalad~ de, n1án~r.a~fer6z •cómo se han desviado la 

comprensión y la: intención. humana de la ~ráctic~ de esta reli

gión; estas con~ide~~ci:ones conducen a'. la 'reflexión> Olsen 

concibe su ;Jüdeida~ ~~p~l~ada ~L; céidigo moral~ qu~ entierlde• la 

justicia, la igualdad y la páz ·~orno' derechos in~er'~·ntes del ser 

humano. Para ella, la pi~ctica formaldel judaísmo ai:iada de la 

ética, es la·. religiÓn de .los salvajes, es la sh~~:sth.~ió~, no la 

verdad, sino el ·.•· 6d.i(). · i.~; c:ii)l::.; d.e' ~friie Ols;~n; , resuena ·con 

añoranzas sueños de ·un rn~n~{) armónico Y• · 5at.isfaCtorfo, su 
~:.> ~-::::-º' ::<;_, __ ,'\':·,,;: __ . "' ;·_::· . . <·-->- -'_- , __ ,._ > ,:.·::·:_' ;·· '::~< _:-~]·\--~-'.- ' ·.::··' 

literatura p:Í::'oporie: Uria •.,curá.Ción..:mística,;~U.ria""fe~.póderosa, una 

invitación a la • intel'.'pre~~ciÓn ·re{igi()sa/ un n;undo diferente y 

mejor. La 'e~~eranza ? J.~' ~b~~biii~~d. de r~no~a.6¡¿~ enmarcan toda 

su obra. 

219 

entero, 
Krauze, 
p. 25 .. 

Ethel, "De Shmérika y de Víshkof", De cuerpo 
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Ethel Krauze pone de manifiesto el extravío de valores 

espirituales en algunos grupos de judíos de las nuevas 

generaciones; opone esto a las manifestaciones. de apego 

espiritual, ético y. religioso de los inmigrantes judéo-rusos que 

llegaron a establecerse en la ciudad de México durante las 

primeras décadasdÚ •siglo_XX: 

Recorrió .el, .país vendiendo de puert'a en puerta; 
pero la noche,'del ;•viernes' ,estüviera. donde. estuviera, 
déj aba ; todo' 'se:lbaj aba dél tren o del. camión. a medio 
viaje· y respetaba escrupulosamente el. Sabat 
[sic] .. ; .220 - . • •. . .. •· -

En la dÚalidad· religiosa: de los· ~erson~j~s;' la asimilación 

involucra 'c)ktensiblemente, a~t¡ttld~: coÍ1.trad:i.ctorias hacia la 

cultura gentil. En .;'Niñas de cuento'; de Ethel'.Krauze vemos estas 
~: .. !" :-- .. ,. - ~--· . . - . -_' i' : - -

contradicéiones :infiltradas cc)n grandes· cl.c)sis de .. humorismo en las 
_¡:_• 

protagonistii.'s, qt;e ~on unas niña~, ~er~ q~e, empiezan a vivir el 

proceso bicul tural .. 

¡Júrarneío ;por la ;sefer toire! ¡No, por eso no! Mejor 
por ·Lupita; .No, ,porque Lupita no vale. Sí, me lo dijo 
María,•:·Lupita: es ·1a mamá de Dios y por eso es más que 
Dios 11 .;~.1 .,(: •• ) ''¿Pero me lo juras? Sí, por Lupita y 
por; la3Sefe# Toire para que sea más fuerte. 222 

Inherente al ·~;¿~~~e), dé asimilación es la identificación con 

el agresor, - el 'as~eého~:¡;mtisemita de los gentiles; también la 

ilusión de' que ].~~< culturas gentiles c.ontienen las formas 
'\: ·., _;. 

liberadoi::as,, .:_f~~cJ_o11~a::. . corno resistencia: :Pf-ra ::~aceptar _una 

----------'-' --· .. ,• 

220
. Ibid;, 11 oe'sh!lléiink::i_ y de 

25 
entero, p. 

221 rbid. , "Niñas p. 56 .· 

222 Ibid. I p .. 61. 
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explicación a los estándares impuestos por el judaísmo. 

Pues ya conocí y prefiero a los nacos, como ustedes 
dicen. Me gusta Juan y es goi, shkotz, católico, 
apostólico y romano ¡y guadalupano ! . 223 

En ·narra, a través ···de una 
~ - . . -

niña que probablemente sea ella misma, la :i.mpos.iciÓn ~aterialista 
asignada a los fieles de la sinagoga eh i~ cel~bracié~ndel culto 

religioso: · •.. . . . . ..• : . 

Nosotros no yarn6s>a1 shulporgue no c~eemos en el shul 
dice mi papá, porgue cuesta mucho dinéro,;y sori tinos 
ladrones, pinches veje tes rezanderos,: el otro día lo 
corr.ie.ron. porgue. no pagó; la· silla y. siI1' silla no dejan 
entrar al . shul" .. 224 

· 

. ' '·¡ 
1 • • • • 

Ethel Krauze ppone esa; actitud comercial a la postura gentil 

en la cual · 1íLupita ;es muy pero un quinto 

sí, entonces.yo le 

del mercado; qu~ :es/como el• shÚ~ae i:..upit::'a.~.:.: i,'i2 s· 

En cruz y la estrella" 
---· . . . '· 

graciosamente -; su .; C:onfus.iói1 cuádruple ~~o~flict~ de 

identidad• que ~I ~{o· e{l'a ·, mi:~él ~u~ante , sJ izifá~cia: ' · 
.• .. !?ero en l~ escuela:. t~mbién:vi ~ía una doble identi

dad. En la clase de español nos enseñaban que veníamos 
de los indios -esos. de ''pluinás en la cabeza . que mis 
padres no hallaron én ninguna parte-, y que el padre 
Hidalgo nos había .liberado. Pero en las clases .de 
yiddish [sic] nos decían'que veníamos del padre·Abraham 
y que Moisés nos había · liberado llevándonos ' por el 
desierto. En las cla·ses' de ciencias naturales·•· nos 
decían que veníamos del.mono; en la de historia hebrea, 
que de Adán y . Eva en el paraíso: De modo qUe en mi 

223 Ibid., "Isaías VII, l4", El lunes te amaré, p. 27 
.•' 

2 >< Ibid., "Niñas de cuento", El lunes te amaré, p. 62. 

225 Ibid., p. 62. 
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cabeza Adán era un mono que hacía ídolos de barro con 
rasgos olmecas y se los vendía a Moisés, que era un 
indio guerrero en el paraíso, que era un desierto donde 
el padre Hidalgo daba el grito de Independencia con la 
bandera de la Virgen Lupita, que era Eva convertida en 
chimpancé, blandiendo la Estrella de David. Y aquí, en 
realidad, comienza mi historia. 22

• 

La escritura de Cynthia Ozick por otro lado, está infiltrada 

de un registro espiritual a través de las resonancias del 

' • • "·; .::- ~ 1 

Salmos, del Levítico, Génesis, de los del Deuteronomio, de la 

Mishná Avot y de la liturgia; que<hay en las. tonalidades de esos 
' '. ,·· ·'. ',- 'e 

vocabulario:: .•h:ll uitefiY~ELgy ali thei•:;L, 6, · ..•• ,he•·. gOds, 
upan the. high mciuntains, and ú.pon •the hills; • and ·· under 
evf::ry green; tree.: A!-id . the · soul • thatí;• tu:i::neth, after 
familiar spirits to goa-whoring>afterthem; I:will cut 
him off . from' amcing his people. 22.7 . .• . 

Cynthia·o~ick ;iiJoJ'."da en su Obra el as:i.milación y··e1 

.jucH.o. P~~a. o.zick fa···asimiiai::::ión 
·~--:. 

conflicto de id~nÚdád .del 

ocurre· en presencia• : del• conflicto de 

circularidad. sus. persÓilaj es afirman su iden~:i.~~~ ·.~Pbáei:ál1.ª~se de 

opuesta . a la d~ ellos;. después, . re;re~an a ia propia. otra, 

También expiara las impli~a~ióries •. don~~c~enci;s / peligr~s de la 

asimilación; Ozick prOpohe/ e~ ''~h~ P~~a~ i~bbf0•; una\oposieión 

entre la 'creación literaria• y el comprorid\;;o•dels~rjudío, .. Ozick 

sugiere que e1·· .···~udí·or~u~ ·desvía su ate~<'.:{ón . re~igiosa·. a otros 

propósitos,·· s~ce€~n~ie~te 'er(~aga~o. Nu~st~a .autora. tá~ién. trata 

en su obra. fa s:i.t\lación .. de ~~~~
7 

judíos polacos as{U:úados. En 

227 Oz ick; Cynthia. "The Pagan Rabbi" , The Pagan Rabbi and 
Other Stories, p, 16. 
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"Rosa", la protagonista recuerda los años de su juventud en 

Polonia: 

-a thousand - books. Polish, German, French; her 
fathe'r!s: Latiri bóoks._,_(, .. ) Her father, like her 
mother; mocked at Yiddish; there was no particle of 
ghetto leff in :him, not a grain of rot. 22 • 

En Polonia, Ros'S- -leía ~i poeta polaco Julian Twim y su familia 
' .,',·-. ·': ._ ... ·.-•••• 7 -

estaba orgullosa de su asimÜación. El nombre de Rosa Lublin nas 

remite a Lubll.n;. _c:Íudad de .POic:inia, que fue planeada originalmen

te por 

judíos, 

los nazis - como uil.~ -_reserva para la c~nce!~-t~a~ión de 

Lublfn se c6nV'ii2d 'en uno de los centros d~ e~t:erniina-
ción masiva; fÜe e~ ~itio ~~ lÓs prisi~ne¡:os de _;gu,el:'~a judíos que 

sirvieron al ej ércit6 p6lac0 .' ~~~ :~azis -ho' hi6ie~ori' 'di~hn~ión 
entre los judíos :al~jados de. su r~ligi~h y;l;~s jÚd,io~que seguían 

los~_ ~dÍ~s ,·x:eligioso:~;fli~J:-o~ ní_asacrados ' en ese fieles a ella; 

lugar junto con .{;8· asimilados,' 
;._ 

Angelina Muñiz-Hub~rman no trata en ,su<obra la d:Ísputa de la 
_1 --<-_ -·... '•, . . : ,-'-' --

asimilación; -- p~ros1.l. Uteratúra sugie~e u~a ~~nsta.~te-;bú~queda de 

identidad: 

Ign~r~>-dÓil.cie comienzo yo y dónde soyl,los. Otros. Me 
sorprendo C::on un gesto imitado. Con una-palabra ajena. 
Voy de Jmímesis en mímesis ( ... ) Así '.:que.o:no sé quién. 
Soy .;~Alguna de estas posibilidades'., Nada en concreto. 
Lo_ esbÓzado. Lo ambigüo. Lo semi trazado_. 229 

-
. > > '~_, .. - ; 

En el senti'do tradicional de asumir el judaísmo, Tillie Olsen 

se declara ___ ••a, Jewish atheist 112'º. En su-- relatcr "Tell Me A 

22
• Ozick, Cynthia. "Rosa", ""T""h.,,e,__,="-'-"'"'" 

229
- Muñiz-Huberman, Angelina. "La s,h1agoga portuguesa", De 

magias y prodigios, p. 90. 

2 'º Pearlman, Mickey & H. P. WerloC::k, Abby . .QJ2. cit., p. 10 
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Riddle", Olsen señala a través de Eve que su religión es: 

"none" . 231 La crítica feminista acerca de la religión, en su 

análisis sobre la opresión, ve particularmente la sumisión de la 

mujer hacia el hombre, dentro de la religión patriarcal.: 
',, 

Religion that stifled árid said: . in . :Paradise, 
woman, .. you~'will :be the ·. ,footstocil\ of y'our' husband 1 ,and 
rn life'-poor chosen, Jew'-- .. grOi.md. .únder,, ·.depised, 
tremblirig in cellars. AndCremated. And cremated,m 

. '-;"· .. ;.~·· 
Las interpretad.On~s>;eü" ef á.{ooi.to.''reÍigioso, han 'p),iesto ,a la 

mujer en posicion~~.·de j_rif~riÓricÍ~a .. .P)i~iÜJj~r. ~·~ :l.e:~a I1o'~rado 
-··.·.,,e;- . .'· ::.· 

demonio (como E:.¡;.a ; la primera mujer, '1~: in:Í.ci~d()~ª · dei pecado en 

el mundó)'. E~t~'Pc)~tur~,f~~inist~ ;~uede 'se~·ih~:rp~etcida m~tafó-
ricamente en a 

Riddle"., 

En su reseña "Syberberg' s Hitler." 
'', .. :.'. 

SU.san Soritag ha empleado 

como epígra;~ --~na cita de ',.Goethe .que trad~~~, una necesidad 
·:.. - .. -. ': .. ·---:- ·· .. :. 

legíti~a d.'eJ.. hOmbre 'd.e ¿;onoc~r ~u i'd~ntid~d: "Anyone who cannot 

give account tó on~self of the ;~ast ~~r~e thoüs~nd. ye~rs remains 

in darkness, wi~hou(e~perie~,c~, living ~rom: da; td day". 233 En 
... · ~-; '·-- ·'··· . .: ' 

su libro de rei~t()~ ,_,,I,_,;'->----"'"""'-'"-"'-"'-"'""-""' 

mundo del •si~ic'.,. ~~ ·,, ~om~lejj_~a~ y ambigüedad; 

sus protagoni~t~~ .se ; !llueven . en toi;n,o . una b~squeda 
identific~toria ':7en' ~~la.< ~q~e ~¡;)úedan ~-tr~~~~nci~-r dentro ':i:J.e ·una 

-,:. :-;:·' ~ :.\-\" :_ .. ;:···-

existencia: más es de6°i:Z:-; en . esa exploración 

231 Olse~í; fil{'i~; "Tell ,Me, A R¡d~~e .80. 

232 Ibid;, ,;T~J'.i''~~ a ~id~1~Y., ;·~eii ~e A Riddle, p. 81. 

m S~ntag; Susa~. "Sybei~~rg's ~itler" I Under the Sign of 
Saturn 1 Doubledáy; :New York,· 1980, p .. 137. 
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vital, persiguen el cambio para convertirse en mejores personas: 

"Why not want to be good? A change of heart. (The heart, the most 

exotic place of all.) ". 234 En su relato "Proj ect for a Trip to 

China", susan : sontag · una búsqueda de 

autocuestionamiento; en 

establece 

este .·.;;:elato autobiográfico la 
'·{ ... ", _··, .·-_:'·. ::. 

protagonista-autora' quiere. ir a China; Fue ~oriC::ebida .· ahí . Su 
,.,, :e• 

padre murió '.~n ese '.,p~:Í.s y' ahí fue enterrado, pe~ó· de'sc6noce el 

lugar exacto dela sepultura. China le inspiró ia~;{IT\e~a'.mentira 
de su infancia: . . 

:" .·· 

First conceived when? A~ far, b~ck ~s;Lr, can· ~emember. -
Investiga te possibili ty <'thát ... I 'was. conceiyed in . China 
though born in New . Ycir.k< and '.(br,ought up-/ elsewhere 
(America) ( ... ) Prenatal; relatii:m;; to \China: . certain 
foods, perhaps ( ... ) so'mething: · filtering_'; through the 
bloody membranes, anyway;.?5'. · -

La ambigüedad en los orígenes - judíos - ¡;iodría 

estar 

judíos 

nombre, 

--·, - -- • -- - e• --:'.e-o· 

expresada en este relato .donde 

(Herman Broch y Walte,r Be~j aTili~); ·del brim~ro no da su 

sólo pistas para•d~velarsu ia~ntiaa~: ;,_~··~i-i~e~ -sorne-
., ·.·. 

body wis.e :-a.n Austrian (i. , e., viémese Jew) -a re,fUg~e ~he'died 
· ... ·' 

in America in i9Sl" .23• 

234 

235 

236 

237 

. .. . . . a write; ·;:~ÓmeÓné l:>r{i1iarit .~a: rGerm~~ (E e., a 
Berliri Jew) . .,-a ·re~ugee .~he died¡ át the. F:i:'ench'-Spanish 
boii:ier in 1940 '-To >Berijamin, .add Mao.Tse-tungi and Go
dari:i);2~? .·· 

Ibid., "Proje,ct for a Trip to China", I, Etcetera. p. 22. 

!bid>' . p. 5 . 

!bid._, p. 4. 

!bid.' p. 21. 
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3. 5 Manejo de símbolos y mitos; reinterpretación. Judaísmo vs. 

paganismo y misticismo. 

Una creencia básica .. del judaísmo es que con la· Torá les· fueron 

:: _, _,_ - . ., .: . -· entregados a los · judíos lcrn precept~s éticos Yi r~ligi~sos; la 

Torá como ley eterna, tuvo ~ue adoptéJ.r un meca;;ismo para resol ver 

preguntas. Est; ~ecanis~~ ,cionsis_tía en un sistema ~e reglas que 

podían ser'emplea~a~parél.int~rpietar los ~ersícuios Jeia Torá y 

deducir su ~ig~ÚiC~d.b, La.necefiiCiél.ci: de obtener i~¿er~ret~6iones 
libres· y c~n~ b~·ses má~ ~ sól~.d~~¡ .h:Í.w · .. · que .. · 1os rabinos más 

discutiE!ran. ora1lllE:!nte .sÓbre' Ús sus'-significados (es muy 
. - " . ''' . . . . ·~· 

característica Úl.l~a~e~'· vis~ai de rabin6's :s~~t~~bs deliberando 

agitada~ente) Finalmente, ' era ... ya tá.n' inmensa la cantidad de 
, .· ·- '·' ·-, 

material -.y 'dadas las ·. conciiC:ib~~s de 

persecución y exilios que 'estabari. :.:,.iviend~. los . j~dÍC)s, con el 

resultado ·de tina pétd.lda de é::onocim:Í.énto d~ •.. sus ~radiciones, que 
'--· ._ .. _ ·- -.·_-- - ; .. _. _· __ .: 

- -:: -,- ' ' --o •• ·-·~O.- - -' 

varios ·rabinos· empezaron ·a ··transcribir lo' que habían ~escuchado. 

Esto fue hecho. en un, gran desacuerdo, porque . la ley . o:al' debía 

significar ~~actamente' eso'. De ; hechCJ algunos . rabino~ ort.odoxos 

consideran ~ste ~ía' 60~0 de 

discusiones ofa.f~s 
Mishná. 

de estas 

ttaba;jo· .• de la 

En .. el ~corite¡,cto· iabínicó/a~tual~se) e,st~b~ec~L~L~impex;ati vo .. de 

re interpretar cons~~n¿~memte l¡as,'ieyes Óe ia ·T·¿;:.á ; se, señala que 

una tradición que no es cons~an~e~e~~e r~~o~id:a' t iei~t~r~retada 
se fosiliza~-

En la tradición cabalística, la interpretación de lo escrito y 

148 



de lo no escrito juega un papel fundamental: 

La doctrina de la Cábala parte de la teoría de las 
emanaciones divinas o sefirot que unen a un Dios 
trascendente con el mundo. Recurre a símbolos, mitos y 
misterios de interpretación. Su preocupación 
fundamental es: 1) la búsqueda del nombre de Dios que, 
aun en el caso de ser hallado, sería impronunciable; 2) 
el principio de la Torá como un organismo, con cuerpo y 
alma; y 3) el principio del infinito significado del 
mundo divino. Enseña a leer no sólo lo escrito, sino 
aquello que está en los espacios en blanco: de ahí que 
abra el camino a la imaginación, al misticismo y al 
simbolismo."'ª 

El procedimiento interpretativo que propone esta tradición se 

encuentra implícito en la descodificación de la literatura judía 

y es un proceso dinámico que jamás concluye .. Esta propuesta de 

interpretación nos la sugieren en su obra Ang¡;lina Muñi z -

Huberman, Cynthia ozick, TillieÓlsen.y Susan Sontag} 

En la tradición cabalísti~~la~com~l~jidadde se;tidos que hay 

en el alfabeto hebreo es enorme; cada letra tief1~ un valor 

simbólico ·~ un va1or ~umé~ico. E:i . contenido ~:i.niliólico y ~.místico 
de las palabras de· "Huert'() · cerrado~· htiert~· .:~rlado 11 's~ difúmina 

como un espejo·. de luz ~h caAa uno. de' los . relatos ~'el• libro, 

estableciéndo.se una ~el~ción de co~respo~denci~~ ~n ~u~vede los 

: al us:i.ón . al Cé\íllPO de: diferente 21 relatos .del 

manera. 

En 

re interpreta 

libro se hace 

AngeÚf1a Muñi~.,.Huberman 

en ;!'Yocas~a .';cohf:i.es'é:\ 11 ·y 
. -· -. 

recrea algunos relatos bíbÍicos como, eL de caín y Abeleri "La 

ofrenda más grata''Y la tor~e 1 ~e 'Babel., eri "Salicioy ~m;rilis". 

m Muñiz~Huberma~, Angelina. L~s raíces\! las ramas .. Fuentes 
v derivaciones de la Cábala hispanohebrea~ p. 14 
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Metaforiza los esposorios místicos judíos del "Cantar de los 

cantares" en tres cuentos: "La ofrenda más grata", "La gran 

duquesa" y "Yocasta confiesa". En su relato .,de "El jl'.glar", pone 

de relieve la importancia de la oralidad; antes se!1álada, del 

judaísmo. También emplea en su literatura, buena parte de los 
' . .. 

·- .. 
símbolos más' distintivos del dogma Y.de la mística judía, como la 

estrella de riavid, ~l de dad~ciá, .·. el vino 

de Pésaj, la Shejiná, 
·';:~:: .. : ·. _·¡,·.: 

;_ .. ', ' _:·; 

En Angelina ~uñiziHuberm~n y Cynth.ia ozick' sirven .a;su inven-

tiva creadora la tradibión '~ ,los c;onodmientoS>de las mÚologfas 
. :,_: 

griega y lat'ina, ,·el 'estudio de telllas caba1Üitico~. y fa, ,compren-

sión de la religión ijud.Í~~ •unidos a l~ m~mbria y a:: ú. é'rudición. 

La 1 :Í.te'r~~u~~ de cy~t~i~ \o~~cl<: 'codt:·:i.~rie- ·· un •extraordinario 

acopio de sÍmbolos _• y· r.elnter;~etaéión de . ~itos, Ozic;k · pel1etra 

de estos elefile~l:()5, no 'só;i.o éri aspectos' de 

la historiá ren~i()~a; y -~t:ca sino •en el ~lm~ ~eta física del 

judaísmo: Lá escr~tur~,,s,imb6lica.·y arca~a·•'de ~st~ au~or~. tiene 

una estructura de acertijo; a trav~s de: ella hay li.na invitación 

para que ei le~tor descifr~ ,su -~igniÚcado .• Esta;~o~tlca 17equiere 

para su comprensión de un :análisi~ profundo y'd.~~ailado .. · 
se.haencol1trado que la literat~ra desJ~~~ S~ritag•r~quiere de 

un desciframient.'o ~que aba.rea n,o solament¡:: aspectos ,de conteriido, 

sino de descodificaciones estil'ístic~s. Los "elementos formales d.e . : ' . . ' ' . ~: : .-· . / ·-'· - . '. . ·. -. 

su literatura a menudo alteran significados; ej E!mplo de ello son 

los párrafos cortos de una. o dos oraciones, : los espacios en 

blanco que funcionan éomo -largas pausas y como silencios que 
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llevan a la reflexión, como sucede en la interpretación 

cabalística que ya se ha mencionado. Hacia la parte final de su 

relato "Project for a Trip to China" Sontag dice: "Disunite 

sentences, fracture:: memories". 23
' Esto. explica el.· aspecto formal 

.. . 
del relato; .en el cual; a través de la· primera lecturb. pareciera 

tratarse de uria. · escritura arbi.trari.a; 'como las. notas de una 
-. -. '._::.' .··-:;._. :· _:,·~ 

noticia periodística. .· Sontag separa las oracl.ones y rompe·· la 

memoria. para que ~~~dan ·: vers~ y analizarse las partes 

ficcionales, ·En su lil:lrd oáa~h Ki¿, Diddy trata de evadirse de 

los probiem~s d~ su'.vidatomal1do.barbitúricos para suicidarse; En 

su estado: comatoso tiene ~Ú1ci~aci~nes de Hester, la joven ciega, 

de quien él: espera le enseñe _a ver el mundo con los ojos . del 

alma. 

Ozick confiere a significados opue~t~s. En "The 

Shawl", las: máriposas:; tienen un simbolismo. de vida :al principio 

del relato: ~un~eat murmured of an¿th~r- life, of 

butterfli'es in suminer ... " 240
; y al, final del mismo, la mariposa 

se encuentra en el contexto de la muerte: 

.The whole Magda traveled through loftiness. She looked 
like a butterfly touching a silver vine. And the moment 
Magda' s feathered round head and her pencil legs and 
balloonish belly and zigzag arms splashed against the 
fence, the steel voices went mad in their growling, 
urging Rosa to run and run to the spot where Magda has 
fallen from her flight against the electrified 
fence ... 241 

239 Sontag, Susan, 
Etcetera, p. 26. 

"Project for a Trip to China", .:L.. 

240 Ozick, Cynthia. "The Shawl", The Shawl, p. 8. 

241 Ibid. , p. 10. 
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En "The Pagan Rabbi" el narrador nos señala la importancia 

simbólica del chal: "A Jew is buried in his prayer shawl" .2" El 

árbol tiene, dentro de _la . tradición . religiosa. judía, 

multiplicidad de, sinu;ol,ismos. ,_En· celebraciones como Succot 

recolección de .los. frutos-,. se corim~mora la :eS't'élncia en 

desierto de los j~d~o~ ctkspl!és de ·su éxodo de~ Egipto. 

expresión litúi~ica . .'cerit~ai,· d~ d:i.áensi:Ón agrícola, de s¿6~~t, 

una 

-la 

el 

La 

es 

mandamient6 d¿irio 'de '' cofocar ' cuatro el especies ,'agrícolas 

Tu_ B~ slivat; /' -b~t¡ f~-s~lvi'.~ag <~Jk se corime~óra el juntas .. 

quincuagésimo día ci~i ~nc~:avb >mes refe~iao en el 

Talmud como el. '~ñ~' nhevo /d~'i los árboles o; ei d.í.:i j üd.~lc:ci del 

árbol. Es. el df~>en el ~~·~¡s~ de~¡de e~ ~~stiho.~e los:árboles 

para ese ~ñcr: En la actiJ.alldád .- en Israél se( celebra ~-s~ fiesta 

plantando miliorie'~~ 

El Arbol de la Vida fue identificado con la Torá es~rita ya 

antes . de qu~ ·. exi~tiei~ el. Zóhar, ~i:ntrá~ que la 

Ciencia deÍ Bien y del MaL se lo identi;i~ó corl: la. To'rá. El 

árbol en el que Isaac k~r~f;ld se '.q~i~a la vida :es~ ün roble 

joven; el ver1'() }' lo ~e~cribe: 11 a de1i:Cate oak, 

wi th burly, rocits "like toes Of a ~Irypbon 'exposed '' in _ the wet 

ground". 243 Eri ~{t~. C::itd, ' -ia · ¿:¡mpar~c:lózi' del' ¿bol , con ér grifo 
( · .. :: . 

véz, .¡~n su, narraciór~, 
:""- --- "~--. -~ .,.-,:;--~----7--:o--:-_·-~-

gr i ega que ' eI'lgl()b~I'á; . ya' todo 

al que hace Od~k, nos 
:_--~--=--~;~---o-_·:_- .. 

mitología el 

242 Ibid. , "The Pagan Rabbi", The Pagari Rabbi And Other 
Stories, p. 5 . 

"
3 !bid. , p. 4 . 
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relato. 

El relato de Isaac Kornfeld sigue con su descubrimiento de las 

ninfas del bosque: él ha visto a una ninfa salvarle la vida a una 

de sus hijas que ha estac:Io a punto de ahogarse en la ,corriente 

del arroyo. El rabiriÓ Úega a la conclusión 'de que sólo hay dos 

formas de comunicación con e~tas alm~~' en libert'~d. que es poner 

su propia ai.m~ en levitaciÓn; para ,fograrl~· existe~ dos caminos: 

morir o copular• con la naturaleza; 'se decide , por la segunda: 

Come, 'couple with me, as thou didst with Cadmus, 
Rhoecus, Tithonus, Endymion,.: and 'that king Numa 
Pompilius to whom thou didst give _secrets. As Lilith 
comes without a sign, so come thou. As the sons of God 
carne to copulate with women, so now let a daughter of 
Shekhina the Emanation reveal herself to me. Nymph, 
come now, come now' 244 

En la tradición judía: 

Al cabalista se le revela lé.ii.IÍlidad de Dios como algo 
radicalmente vivo, pleno y ·dinámi:co·.···Lo que ·.para el 
teólogo judío no eran.sino atributos de ia divinidad, 
son para él potencias, hipóstasis, _estadios de un 
proceso vital intradivino, y no en·: vano las . imágenes 

·.con las que· describe. a /Di'os: son precÜ;arci.ente las del 
organismo. ;El árbol ;primeramente 'plantado · por Dios 
mismo se convier,te . en imagen de· Dios;.'. Es el .árbol en el 
.que . las fuerzas ... divinas .·se' multiplican en una 
proyección creadora :m . . . ... 

Lo que podr.Ía haber s'ido la desc:i:-ipción de una abominación se 

convierte no. sólcj ~n una experieric{~ ~e>hechicero er~~ismo, de 

voluptuosidad, ¿; ~ncanfamienfo y ·~e; emlJriagued sen~ual .• sino que 

es, 

. . . . . 

para Isaac.> Kornfeld, una experiencia de tran~~()rte . extático 

cósmico confiuy~ . en un 
.. 

rito de misticismo, 

245 Scholem, Gershom. La Cábala y su simbolismo, Siglo XXI, 
México, 1978, p. 103 
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fructificando en un simbolismo las nupcias divinas. 

La plegaria -dirá un autor jasídico- es la cópula con 
la Shejinah. De la misma manera en que se da un 
balanceo al prinicipio y después puede permanecer 
inmóvil y entregado a la Shej inah con gran devoción. 
Como resultado de ese balanceo, el hombre es capaz de 
obtener un estado poderoso de exitación. Ya que él se 
preguntará: ¿Por qué balanceo mi cuerpo? Probablemente 
se debe a que la Shej inah está frente a mí. Y como 
resultado él alcanzará un estado de gran entusiasmo. 
(Zava'at ha Besht, 1985: párr. 68) 246 

También en "Levitation" concurre la oposición paganismo vs. 

judaísmo; en los acontecimientos que se desarrollan durante la 

fiesta que organizan los Feingold, dos habitaciones ya han sido 

ocupadas; una, con invitados gentiles, otra, . únicamente con 

judíos; faltaba aún una. sección por llenar. :. Lucy la llena al 
-. . . . . ".. ~ 

entrar y,·. eh. ésta, Lucy. se ~e un 'dom:Í.ngo en ei. p°a:rque con sus 

pequeños hi:i cis quienes .··.• fJrÍ:.iv~mente 

historias_ del. niño · Jesús. Se encuentran· ahí:·· 12ara• . ver una 
. ,;.: _, :- ;~ --

representac~ón·de.un báilablesiciliano compuesto.no.por.artistas 

profesionales, sino ¡;ior campesinos.· .italianos .·que bailarían y 
.. :1. ' 

entonarían •el Amor :de~ la· Madona. Se trat·aba de· ~n baile 

intensamente eróÚco. que.·. lie~~ba ;a los.da~z~nteS al é~tasis. -En 
. - ·:.· ' .. · 

ese momento Lucy tiene otra•afocinaci6n·: 

~·- .. ~h~ -Sees· what.· i·s·· etern~l: ·b~-fO.re( the 'Maddona_._·'.there· 
was venus; befare venus,. Aphrodité; befare Aphrodite, 
Astarte. TheWomb of the goddes is gárdén, lamb, and 

·· babe; She".is ·the •'ri ver ·in: the-·waterfalr:.2
•

1 
•· 

Una vez más, aparece la o~osiciém paga~a í1 Pan.frente a Moisés". 

UNAM, México, 

. -
247 Ozick, Cynthia, "Levitaticm", Levitation, p. 18. 
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y Lucy, en este transporte, se percata de que ha abandonado la 

naturaleza y cómo ha perdido la verdadera religión por causa del 

dios de los judíos. 

En la fe religiosa del pueblo de Israel una de las alegorías 

más significativas es la Luz Eterna que se el1cuen-tra colgando 

sobre el Arca Sagrada; simboliza la presencia divina, la luz 

eterna de la Torá y la chispa de D-ios en el alma del hombre: 

Volviendo a la oracion; . que era lo que mejor me 
distraía, entendía que hábía de ser como una centellica 
que diera luz y calor cal alma. Una pequeña centella, 
con brillo propio, clavada en el pecho a la manera de 
seña Suya. 2 '" 

Otro de los símbolos más definidos y característicos del 

pueblo judío es la estrella de David. "(Aquella otra esttelÚi.', ·ae 

seis puntas, también seña· 's.uya;) 11 •
249

. El-. sionismo ~·adÓptó. como 

símbolo de lucha por el renacimiento nacional la estrellá de 

David o Magueri David; A~o~~'-la e_streiiáConforma Ía ~~nder::; de 

Israel. Otro factor que c~Üd'.'ibuyÓ a -infundir hondo sentido. a ese 
-.,.· 

símbolo fue el nazismo, qué llevó a millones al' d~stierro, a 

inenarrables sufrimientos· y a i_a ,muert_;,; bajo ése signo. Eri; "Breve 

mundo" Angelina Muñiz~Huhe_r~1~n_re~~i~'.claramente li identidad de 

los niños del campo de exterminio cl.la~-do .señala: "Han jurado 

matar a todos los niños.qU~ ll~~a~ i~ estrella amarilla 11 • 
2 'º 

------"---'--------- !...__ ---=""""07--~-.~-=---:"'--.~~ - e'.-';..: -- • 

Dentro de la fradición~judí<;t se>ve en cada línea del cántico 

m Muñiz-Hubermari, interior, p.51. 

250 Ibid . , ~H=u~e~r~t=º~~c~e=r=r~a=d~º~•~~h~u=e"'r~t=º"--s=e_.,l'""l"'a..,d=o, 
1985, p. 71. 

Edit. Oasis, 
México, 
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del desposorio místico judío, un símbolo del amor divino que 

santifica las relaciones humanas. El Cantar de los Cantares ha 

sido interpretado como una canción compuesta por varios cantos 

ligados en una armoniosa unidad y con un sólo tema, la exaltación 

y el tr1unfo del verdadero amor. La presencia divina en el 

matrimonio judío es contundente. La ceremonia nupcial se realiza 

bajo la J~pá (dosel), la cual simboliza la protección de Dios. En 

"Huerto cerrado, huerto sellado" vemos ese dosel .místico en "-Ojos 

manos, cuerpos, almas en dualidad y siempre la presencia del 

hálito deificador". 251 En la "Sagrada Comunión"· del Zóhar •hay un 

parangón entre la unidad de Israel, la unidad·· de DiOs 'y la unidad 

del hombre; es decir, 

bios eligió a Israel y a ningún otro puebló y lo 
estableció en el mundo como una sola y únicanación y, 
en su propio nombre, la llamó "una nación"; para 
coronar a su gente, él les otorgó una multitud de 
preceptos y con éstos las filacterías de la cabeza y el 
brazo que hacen a un hombre uno y completo. Sólo cuando 
está completo, un hombre es llamado "uno", pero no 
cuando carece; y así Dios, cuando se hace completo con 
los patriarcas y la Comunidad de Israel, entonces es 
llamado Uno; el hombre sólo es "uno" cuando es varón 
junto con hembra ( ... ) unidos forman un solo 
cuerpo. 252 

En "El Cantar de los Cantares", dentro de ese amor "redondo y 

perfecto" la autora advierte la comunión . de la pareja como 

indispensable para el amor Y. el logro de. la unicidád. En el mismo 

relato se señala:~ 

251 

Sólo contigo reintegr6 
sensación inmensurable · 

!bid. 1 p. 81 

separada, 
comunión con 

la 
la 

m Scholem, GershOm, Zóhar. ·El Libro del· Esplendor. p. 108. 
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naturaleza, de ser parte granada del todo universal, de 
haber adquirido lugar exacto en la creación, de haber 
descifrado propósitos de la existencia, borrado la 
caída y alcanzado el paraíso. 253 

En "Tlamapa" hay "dos cuerpos gemelos por amor". 254 

Los rituales de las grandes fiestas judías y sobre todo el 

Sábado, se orientan en la dirección de. las nupcias_ sagradas. En 

Huerto cerrado. huerto sellado aparecen ·tres 'rel.atos' 'en los que 

se celebran simbólicamente tres bodas místicas' aunque con finales 

trágicos: 
,.,~ .._:- '-: ... ·' : . .-.~ -. '.. . . : ' ,, 

"La ofrenda más._ grata",· ,';La gran dl!q~esa" Y: nYocasta 

confiesa" . En estos ~é:l~t()s· ~a~iéri e;tá.,i!Upl¡¿t~.el ritual de 

la Esposa·, al ~hejiná de 'manerá inseparáb1~ ;. en la 

mística simból,ica h~y una.· espe~anza mesiánica d~ ;. ~e~cata'~ a la 
-, --••7--·----·-.-' -· 

Shej iná del exilio: "El,ve~d'rá. a ti a le'lrantaite y a consolarte, 
' ' ':·::·. >: ' 

para recomp~nsarte; para llevarte a·su_palacio y despo~arte para 

siempre, ·26fitci ~está' e~C:rito: ''Y'' yo tedesposaré ·p~ra· :oi~mpr~". m 
,· .-.. 

Ethel Krauze - reiatos :sílnbolos )udíos y 

cristianos que s.e. relacion:ai; y sí, por ejemplo: 

los candelabros, con, el molcajete; la sinagoga, con Ta iglesia; 

la estrella de David¡ con l~ 6ruz; el r~J:)():zo; 6611- e;i ~álit; el 
' .,. ' .-,· .-_ ' 

kádish con las mañanitas; éi' pésS.j con lá návi~ad, •Jehová, con ., ' ' _ _. _,· :.:.-.... :-::.: .·>:- ';:_.: ; ·, __ :.:-· /'_;. 
la Virgen Lupit:a ...• Opone.~ támJ:¡i.éri la comida .:mexicana_ yla ,Yídish: 

los arenques en· salmuera; con .el mole de olla; ·los pepinos 

. . . 

m MuñÍ.z-Hub.errn~n; Angelina. Huerto cerrado, huerto sellado, 
p. 82. 

254 Ibid., p-~ 41 

m Scholem, Gershom, Zóhar. El libro dei esplendor, p. 105. 
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agrios, con los chiles en vinagre. 

En el relato de Tillie Olsen,"I Stand Here Ironing", el reloj, 

como signo, mantiene el tiempo de la ausencia y su tic tac 

provoca en la. niña más temor que el que provoc~. el silencio. El 

reloj simboliza la caída perpetua del tiempo;. su flujo ·inexorable 
. . . ' 

y su cons~rriacióri en el. ciclo humano. de la muerte; ·Pero significa 

también una posibilidad de inversió~ del ti'em~o, :un r~greso a los 

orígenes. 2 ~ 6 

secularizado de olsen que ~e piesen,ta ia lo .. la~go de sus textos . 

El empleo de 

.. -- . . .. _, ' - - ; - ... '~~-

si~ o lis mcS s en la se 

manifiesta en. · una, serie · de.. se van 

desarrollando a lo:largo'de' 11 TeÜ ·Me',A R.iddle" ;··la· en{~rmedad de 

Eva va cumpliendo .un itinerari.o él. tiavé'.~ ele·• su al igual 
-.· .,_ " - _,, ·--· _\ ·--' _.,. '·-· - ,-_·_ __.-_ 

que Eva y David hacen u~ itinerario geogiáfI~o p:ara· visitar a. sus 

hijos y a sus n~e~o~; el decaillli;nt6 fí~fc: J~ Ev: ~a :~~:p~ñado 
de su elevación e~piritual eri;ic;iue~c.:ici~ ,por . sus recu~~dos y 

convicciones 'de juventud; se 
:· • -~- • . . ; • • - . _ .. _:_ l > 

convierte en ásceridente y que de lo'. secular eme¡:-ge .lo espiritual. 

El concepto de Israel co~~ posibilidaci de ref~gi() y territorio 

espiritual es ineitiic~bi~ del plleBlo juélia': A lo largo de la 

historia: y en tOdos .1~i: países d~ : su ctiaspóra; · el· j t1dío ha 

conservado Un si:nü~:i.ento idealizado >de ia Tierra Prometida. El 
, ··-

Muro de las ¿m~n•t:éJ.~iones'.i~~'úno dec.\.lÓs ;i;iínmolos:máscimpcirtantes 

de la fe ju~fae~ Isr~~l1 , es. el •pu.nto de. referencia y lugar de 

peregrinaje para los judíos ·d~ t~do el mundo; llegar a él és de 

256 Chevalier,'.Jean.y Gheerbrant, Alain, QQ. cit., p. 877 
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los anhelos más ambiciosos del judío en el exilio . Allí puede 

orar y contar sus tristezas 'Y alegrías e implorar por los que 

sufren; equivale a llegar al sitio' material. más místico de la 

Tierra Santa.. Esta, ,visión espiritual de :Israel se percibe en 

Tierra adentro: Ra~ael '· un converso, después de 

la expulsión : .. de los ··. e.n: 149.2, · llega· a 

establecerse a Israel.·: "Y ese muro,, ese Muro de los Lam~ntos para 
' ,' ·. ·.: '' .. _¡ .. · 

llorar, a Ti, ·para reír,' pará (creer :en Ti, para para. alc:baftk 

como citarme contigo Allí. 25 <-- El judí
1o ~a~t¡~!li= 'cb¿ 'Is,~aer, 

patria anímica, y cól116 pu~blo, • mucho ~ás /qJe un pJdf~ndo 
sustenta ~ná r¡l~c~ó~i·de i~te;dependenci~' vital que ~se prolonga 

en un. acto de' :i.a~n~idaci'. religio~~. soC:Lai, 'cultural política. 

amor: 

,--=· 

Angelina Mufliz~HÜbern-;;11·,: é!1'.~'e&'te íilJr'o, cóntempia a· .. Israel como 

realidad present~: , "Iría a ~efugi~rm~·. a ,·_a' hri_kibutz, _a 
_,'.__,' _,·, 

encontrar. de nuevo otras.· ~ti~tro pa,redes 1125
•: - También d.~~cubre un 

~· : :;- . : :.:. : : . ' . _.' 

Israel ideal ymístico, al ti~mpo 'que promisorio y viable, pero 

frágil por su corididóii. '~Ólítica :de guerra: 
•, .. .·. '. ' ' 

'y esa 'mi llama interna, ese fuego constante que me 
quema., en 'dolor. y. en silencio eres Tú (Dios mío) , tú 
(primo mío), - tú (joven soldado israelí) . 259 

Y tras de años de vagar en el desierto del 
exilio, sin encontrar acomodo ni una tierra 
hospitalaria, perdidas las esperanzas del retorno a 
Sefarad1 me quedará- entonces el verdadero retorno, _el 
llamado de la tierra, la subida a Israel, la aliá de un 
alma sola sin más que ofrecer que unas manos para 
amar y unos pies para pisar una tierra propia. Y, sin 

257 Muñiz-Huberman, Angelina. Morada interior, p. 57 

"ª Idem. 

259 Ibid., p. 59,. 

159 



embargo, no es que me desespañolice. 260 

En la obra fílmica de Susan Sontag, Promised Lands, se manejan 

múltiples símbolos que refuerz·an el dramatismo de esta película. 

convergen como en .. la rioveia Tierra ·· á'éientro de Angelina Muñiz

Huberman, pasado y présente. · 

En las pri!nerás escenas ·dél·· filmé · de scirit'ag se ve una 

la estre¡lade batid y lasantenas de televisión sobre sinagoga, 

el horizonte cruces y antenas; 

así, lo modern6 .. Sel. y~~tapone. a lo secular y 

religioso; es tas imágenes ,j':i.suales ci:mi:rad:Í.cen cualquier noción 
., ,._., '. -

de la tierra •prometida como ··una soé::iedad ·. ideal; Su san Sontag 

de· este film~: "~he _Je\'/s . and Arabs both 

have equany just moral claims .· over the . sélmé .sliver of twice~ 
. -' --·-:· - ;-;- - ~·-.: , .. -

promised land 11 •: 261 · 

Dentro de fa t;act'i.ción cabalÍ~tica. hay ,estratbs '.;míticos , muy 

antiguOsprovenientes del judaís~o;m:l.s~ó; el-pr()~i~~a .. d.~1 m:Í.to en 

este entorno ha desell1bocado en:·. dos, postur~s, .la del judaísmo 

rabínico con un ca~ácte•r amític~ y la de los cabalistas. con la 
.·- . "" ·' -

remitif icación de la Torá .. En .-. rerélciói::i a la oposición entre 

judaísmo y paganismo, . Gershom Scholem ha . seft~l~d~ que "las 
' . - - . 

creaciones decisivas de la Cábala son, a partir ·de la p7imera 

fijación. literaria, '-imágenes; con frecuencia; imágenes de- un 

. . . 
260 Ibid., pp:' 63-'64. 

261 Grossman, Edward, "Susan Sontag' s Israel"· rev. of Promi
sed Lands, by Süsan Sontag, Commentarv, Oct., 1974, p. 78. 
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impresionante contenido mítico". 2 •
2 

Cynthia Ozick ha retomado esa antigua tradición cabalística de 

herencia gnóstic~-Y la ha convertido en un tema que obsesiona su 

literatura. La iucha entre -judaísmo y helenismo, la atracción por 

lo mágico, y lo .. pagano. ozick ha incluido esta oposición 

ampliamente· 

violentar el 

ficción, ele e mélnera natural' sin forzar o 

Nuestra aut'ora afirma: uto be a Jew is to be 

01d in histor/.'.0d~~ seAafél::~u~ {, J.o lar~º de la , historia judía y 

no sólo .en· los, siglos ',de oro ~;spañé>i;~~) o ~n/e1 Renacimiento 

italiano; o enr~ :rlus'~raciÓn, si~o '.q~~, tambiéri en tie~pos del 

Talmud, la culi:ü.r~ judía. se i~~Io~ó y e!riri~l.leciÓ con otras 

culturas, Oz~c]<:. ~~u_nta que el {~eai• ~ábínico cl~l; ~~¿~dio• deriva, 

no de· las Esciit~ras, .. sino ~del - mlsmb \e~e~ism~. ;~crates y no 

Moisés, sostien~, fúe' el maestro de aqu~llos estudian~e~. 264 

La originalidad de oii~k: es_ ia. de incorporar eil:rneritos de la 
- __ ,_-. "'-- _-.-· ... _' _:,·. 

mitología gre~oiéltina 
-~ ·.. ._ . ..:· .: _. _- - :_, ~. " .-

al -. pensamiento ·· judÍci; ---o~ick. iieva la 

oposición upan Ver~~s-·Moses ;•¡ a cuestio~amiento's religiosos; para 

ello se vale de,fo~m~~ h~~~ativas c~m~ la,pa~¡b~la, ~n "T~e Pagan 

Rabbi" Ozick p~o~on~ que la pr~scripción, j~ciÍa ci~ pro~ucir 'arte y 

la tradición. fiC:cii8~aÍ. ·de!]_ ]l1d~Ísm~ depe~de~ .d.~ ~n amplio mundo 

cultural, elcliai<~s:paganoy a.su vez se encuei'ltr~en conflicto 

con 

:26:! 

263 Lowin, Joseph, _ "A Poet Is Born and lJnmacle 1i en Cvnthia 
Ozick, Twayne Publishers,, Boston, Massachusetts,_- p. 20. 

2
•• Idem. 
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vendría a ser una especie de pagano. Esto está expresado en el 

epígrafe del relato de 11 The Pagan Rabbi" y corresponde a un 

fragmento de la Mishná Avot; este midrash señala lo que ocurre 

cuando un estudioso de la Torá se extasía ante la nat:uráleza con 

fines no religiosos. 

Angelina ~uñiz~~ü~er~an, a diferencia ha"t:ratado el 

antagonismo en· la r~ligi~ries' cri:tfa~a y precol'ombina~ en su 

relat:o "Tlamapa":. "Yoh~~ali, .. · .. 1.a vi~j éJ.. na~a, se il:~: ;~ ROdrigo. 

Yohuali, de quien.· ~e diC:e: :qu~ e:n la; c~piHéJ. •·ha: cOlocado ídolos en 

Que. abrió la)c'a.be~a·· de. sarÍAntbnio :Y· que guardó 

allí un 
' .-.·.-· .. , 

pequeño· .. Tláloc de j~d~ ... '' .m .·. También. estable~e una 

reláción e.nt:re. j Údía, cristiana' e :i.~iámica, 

en su novela 'En la• l'itera~ura ·· de 

Angelina ~~~iz-~~~~r~.~~' hay; una gran · aproximación -entre stis 

relatos y en las histo~ias de la tradición text:ual judía, sobre 

todo en lo- que~ ~E:! ;e~iere a la estructura moral; muchos-de sus 

cuentos pa;eC:ieran pr6~enÍ~ 'a.i;ectamente de l~s na;rat::v:s 'de la 
. , ,·;« '._ . •' .· '. - · ... · '" -

Hagadá. Sin embargo, sU t:ratamientoen la.recreación mít:~ca,y en 
. . '<· -- .. ·_.-. -. . :«"· . " . ·-:- ,- . 

la fusión de l;,, m
0

íst.i~a judía: y .. de la• mística cristiana .confieren 

a la lit:erat:ura , de ~stk ;~~{oia~ha. di~e~sión ClHereri~~ ... En el 

espacio místico del '~nd~~n~ro- amo:OE;p; ~ufiiz-Hub:r~a~. escribe: 

"Entregados al amor, ~~cf!m()~ tanibién nuestras las tres vías 

espirituales'. -1~ ~liig~Ef"ª' la. ·J.lÜ~In~tiva-y 1-a uni,tivi:L•t ~;•• 

- . . . . 
265 Muñiz-'Huberman, 

sellado, pp'. 40-41. · · 
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Ethel Krauze ha abordado el tema del multiculturalismo visto a 

la luz del conflicto de identidad; nuestra autora lo ha 

relacionado con - el antagonismo que surge ante; el conflicto de 

vivir en tres culturas: la judía, la cristiana-y ia prehispánica. 

Sin embargo, Ethel · Krauze propone que la fusión ·-cultural que 

experimentó el judío que llegó a México .ha :-coniorm~d:o su 

identidad. 

El entorno de la Cábala está - fundado su 

trasfondo es la Biblia, la cosmoloJ¡~:. •-fa a~·tro~ofogfa y la 

teología. Los cabalistas se propusi:e~()l1 <ii~~ar; los g~andes vacíos 

del conocimiento, empezando por Ú exégesis bfblica, para· negar 

al conocimiento de la divinidad. El místico se despoja de sus 

necesidades mundanas en busca de la gracia de Dios: 

Tal experiencia le puede haber venido por medio de un 
repentino resplandor, una iluminación, o bien como 
resultado de largas y acaso complicadas preparaciones, 
a través de las cuales ha intentado alcanzar o efectuar 
el contacto con la divinidad.ª": 

La Cábala: 

Es un sistema teosófico que aspira a conocer a la 
Divinidad directamente (prescindiendo de la revelación) 
por medios lingüísticos. Se basa en la comprensión de 
las emanaciones de Dios o intermediarios divinos, para 
lo cual emplea ciertas técnicas que le permiten 
interpretar las letras del alfabeto hebreo, con fines 
de contemplación mística. 2 •• 

Igual que el místico, Angelina Muñiz-Hub_erinan ·e)Cplo¡:-¡:¡ en su 

literatura ese universo espiritual por medio. de ··~as ~l;,.s de la 
. -

razón y de la f.antasía; transportando así al lector_ a_ las etéreas 

267 

:?69 Muñiz-Huberman, Angelina. Las raíces y las ramas, p. 14. 
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regiones de la mística. Como ya se señaló, Muñiz-Huberman, además 

del elemento místico de contexto cabalístico en su literatura, 

incluye la mística cristiana. Ese. mis.ticismo se encuentra 

en donde .el lenguaje amoroso de 

la protagonista sirve como' vía; de ac~es~ al le~g~aj-e divino; otro 
' ' '' ., . . , . •,.,: 

ejemplo.•10 tenemosen 11 ~1.phsioriero", Una_,.íctimade la injusti-

cia human'a c1a • Inqui~ición o ·el Holocausto- acepta. el 
.· '· ·,• .·:.·. ,. - . 

sufrimiento dolC:ir fÚico .le sirve como camino 

para recobrar sti dignidad y su :Í.d~n~¡dad~ hu~~Jas.'. 
Cynthia 

,,,,- .. ., 
' .. 

Oziék. incursiona •.en: .un '.mistié:i.síuo 

Shawl" y "Levitation" 'sirven como ejemplb's de ~Úo; en el p~imer 
.;:_:. '• ·> ' '" '· _, ._ 

relato,· vem~s la convicción de .Ros~. ácerca del pode:r:·mágic~ .del 

chal; pero .~más :i.~portarit:e aún ~s ~i hecho de que,. durante 'tres 

días y tre~ n~~hes, ei 'c:ti'~1 n1~r1ti.eri.e a Magda vivai esto evoca un 

simbolismo del número .• tres:: '.'tres: desigpa ·los· niveles: de la vida 

humana, material, ·~~<::i~nal, esp:irÚ.ÜÉll o ,divi11a, así: como las 

tres fases de Ta · ev.olución mística, purgat:i.va, iluminativa y 

unitiva" ;m y tamblén •la 'alusión .a CristO en el. context6 del 

Holocausto que ie·r~~ue~da a Llicy¡;;eingold la crucHicción . 
. ' ·.. ·.. .. .. ., . :.. '.· . ·. '•. :· 

El idE)alism~ que .se e expresa.' e~ ja ... literél.tura de, Tillie Olsen 
·.· .... · ., 

se funda en una ,filosofía mesiánica y liberadora; propone a 
.'. ·, . . -~ ' . . . - -

través de ese mes_ianism~ secúlarizad~ el eriigÍua_del agotamiento y 

la renovación de la vida en el' ser humano; En "I Stand Here . : . 

Ironing", su esperanza por. un .renádmiento to~a la forma de una 
',_: ' ·:., 

búsqueda de ausencias, .s ilencl.os, discon~inuidades y 

2
•• Chevalier, Jean y Gheerbrant, Alain, QJ2. cit. p. 1020. 
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quebrantamientos: 

I was at the terrible, growing years. War years. I do 
not remember them well. I was working, there were four 
smaller ones now, there was not time for her ... " 27º 
( ... ) "I will never total it all. I will never come in 
to say: She was a child seldom smiled at. Her fa e her 
left me befare she was a year old. I had to work her 
first six years when there was work, or sent her home 
and to his re la ti ves. 271 

Aun en tales condiciones y circunstancias y delineando su 

visión en imágenes caracterizadas por el mutismo y la parcia-

lidad, encuentra una razón para creer en un mundo transformado: 

Let her be. So all that is in her will not bloom-but 
in how mariy ,does it? Th.ere is still enough left to live 
by .. Only make her to know-help her make it so there is 
caus·e .. f.or.'her. t:o know-that she is more than this dress 
on the ironing board, helpless before the iron. 272 

Olsen lleva', de esta manera, la oscuridad a la luz, lo 

inexpresivo a la expresión y revela· así los poderes milagrosos 

que hay cuando se'tiene certidumbre en la vida. 

3. 8 Inventiva, :fa.ntasíá y la creación• literaria en. la tradición; 

lo tradicional fantástic6 ; lo judío f~ntá~tico. 
El estud:Í.0 y, 

la tradición jud.¡a ha ~idcí uri~: C:~stumbre 
y escritura en 

Al ]udío se 

le ha impuesto la tafea del. esÍ:udio como i.ma obligación religio

sa. Esta. labor intele~Lhf;ha ~bra~a.d.o. a. la Mi.shn.~. al Talmud y 
·, ,,<:- ) ·:;::. 

al Midrash del.cual el ,foldlór forma parte>- . 

... ' ,, 

"º Olsen, Tillii:, · "I Stand Here Iroriing", Tell Me A Riddle, 
p. 10. 
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El Talmud constituye el corpus iuris de los judíos. Este no es 

un sólo libro sino la gran colección de muchos libros; tampoco es 

el producto 'de una· era· sino de varios siglos. En la actualidad 

existen dos libros de Talmud: el babilónico y el de Jerusalem. 

Ambos consisten en dos elementos: uno es llamado Halaká'y el otro 

se llama Hagadá. ·El primero abarca los texto.s que se refieren a 

las regulaciones religiosas de la ley mosaica; el ·~egundo trata 

de la interpretación ética y poética de las escrituras por.médio 

de la narració~ a~tísÚca;' ~ebe •enfatizars~ qJé l~ 11e2~s:fo~a y el 

instinto t:Írtístü::6; del' de la 

elaboráción:del Talmud 

Dentro de los preceptos •reÚg'foso'~, a lo~ judíos les fue 

prohibida la .. ej ecuci6.J1 de ·.· .art~s ~iásácas 1 ;por~Je ia • imagen 

divina no debía ser ~odel~d~ o .. dib!-lj ad~; en 'Eát1\bi~;< se les 

estimuló en:lacreacfónde las>artesliteraiia~. 
--=-·¡e:- ,._ .,·_.: 

Los dos 'elementos del· Talmud ;fueron descritos humorísticamente 
. . ' 

por los sabios >j udí~s d~ la(sig~ierÍte manera: Halaká, como "el 

pan"; 

vivir, 

como 11 el . vino"; ~~:Í.cam~rit.~ de pan no 

declarar~n los es~ucli.oso~ '. •.. 

se puede 

Hagadá, que quiei'e. di~á nar~acúJ y• que sirve 'para ilustrar 

la ley, abarca 'di;,,.~fsos Jérier.os lÍ.t~r~r{os: · poesía, parábolas, 

alegorías, .proverbios; ~~X~f11ª~': x~ey~!!cl~~~r.5.:ISÍ]Ci~a~, , narraciones 

fantásticas comoc~el"l~8s dk h~das; fábJ1ás; tradicfones populares 

y chistes. Estos es~i:-itOs ha~ tenia.~ co~o final id.ad, .primordial 

enseñar la ~oraÍ bíblica. Su trai:'.amierito es. introspectivo, 

poético, filos6fico y suti~¡ piadoso y moralista;. agudo, 

1.66 



ingenioso e irónico. Por medio de la narración de estas formas 

literarias se desplegó en su plenitud este arte para viajar a 

través de la imaginación creadora. 

El Midrash, que es una exégesis de las Escrituras y en el cual 

está contenido el folclor judío, fue definido por un estudioso de 

la siguiente manera: "Midrash is art in•the interest of religion; 

but above all i~ art ... " 2
" 

Cynthia Ozick se ap:t"oxima en su literatura a las formas 

narrativas del Midrash y ·muchos de.· sus_ relatos· contienen 
' , ·. ; 

elementos :místicos ·qü~ ;t:a~lbiéri está'n _ presentes >dentro_ de esa 

tradición texti.ia1. - Ia ~~r~ de ~~ick mantiene e1 mismo .. tono que 

existe en la literatu'ra-del Midrash, es.deci~,. la Halaká_ y la 

Hagadá ~on • ~dtidci:~e~- i-~s~~ar~bles; la Hagadá; como arte-~arrati
vo, siempre conducirá a la Halaká, a: >1a seriedad,-'ai deber y a la 

moral judías;: Los<relatos artísticos' de Ozié::k sie.Tllpre' nos llevan 

a reflexiones profundas y a cuestiónamient6s -· esenciales . en el 

juicio del hOinbre y del mundo; su literai::\.lrél está •regija por un 

hermetismo d~ estirpe rancia. y. posee :u~á carga de símbolos y 

claves, igual que como ocurre con las escrituras bíbi¡cas. Muchos 

de los poema_s · de Ozick se. presentan como: adivinanzas o 

l~ctor d:scifre ··--su·_ ~~g~iik~~do: 
como 

in vi taci()nes _ paraº~ qu_e _el 
--, _.,._-. _· ••• -- .·-:·--.· ·:-.--·- - --. • ••• ·-: _, .-·-:·- .- ;_, • ••• - .- - < 

En "A 

Riddle", la autora utiliza eL.hecho' de que -el hombre camina sobre 

dos piernas como uná '~et.á.fora ~ara' ~ludir -~~ bipolaridad de la 
' ' ' 

tradición textual y cul türal judía: -" I walk on two legs. The 

273 Ausubel, Nathan. "IntroductiOn" ,,_J_,,e"'w,_,i,,.,· s,,_h=--~F,,_,,,o"'l,_,_k,,__,l,,_o==r-=e, 
Publishers, Inc~. New York, 1975, p.xxiii. 
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right wears a tough boot and its steadfast. The other is got up 

Babylonish slipper of purple laces, and hops, hops ... " 27
' En una 

alegoría Ozú:k muestra .. cómo el Talmud es diferente de la tragedia 
. . ' 

griega. Es decir, la t~agedia se asocia con su estilo sublime, el 

Talmud, por. _contr.as_te, camina sobre dos piernas, una calza una 

bota tosca, :_la otra, calza una babucha de encajes color. púrpura. 

El 

de 

:.:\d.ivinanza explica que el Talmud. tiene dos tipos 

shoe is stern and sober, steadfast~ The~ther 

spends 
::, ·, . 

., ·dancing and de·. éllos hopping" 215 
• 'uno 

inflexible, > .. severo, fi:rmé e :inmóvil • y se. ~ u"t::niza para 

discusiones: de · la l'ey. El Talmud: ~sin. ;~rniJ~~go, ·u·ene otra 

las 

cara 
.. ·><-· ;/ _· .. :-': ,,.>_. " ' . : _¡ 

menos severa en la cual se relat~n ·et.lentos pa~a ilustrar la ley. 

En el :epiªr~fe
0

cl~l j~lato',~t~m~do de·:.~~"~i~hilá Avot .:La;Etica 

de los Padres- 1 Ozick nos"da l~ pautcf y 1: clave para situar al 

relato dentro de la fradición t~xtU:al;B~aía/ La descripción .. en la 

gran 

finura como por ej emplÓ, la boda 

místico y religioso, pero resaltando lo tradicional.festivo; 

The bride was enclosed all by .. herself on ·a sti:-aight 
chair in the center of a spinnirig' riríg cif • young. 'men. 
The floor heaved under their whirl. 0c: 2

_
1

• 

La lectura y la escritura, como se ha seña~ado, h~u?- ·sido para 

los judíos asunto primordial en lareüg:i.ó~;~leer y escyibir es 

m Ozick, Cynthia, "A Riddle", .vircjiriia Ouartery Review. 
"Jewish Poetry and Poets", Judaism 14. (Fall 1965) :. 432_736. 

275 Idem. 

276 Ozick, Cynthia. "The Pagan Rabbi", The· Pagan Rabbi and 
other Stories, p. 7. 

168 



un compromiso cuya exigencia es de excelsitud. Leer y escribir 

para la tradición judía corresponde a la actividad ritual por 

excelencia; el· acto más importarite del místico es su 

responsabilidad 'con estas a.os actividades. Angelina 

Muñiz-Huberman comparte: y nos explica'· el compromiso del .místico 

para con la escrJ..tura. Para ella escribir es . 

. . . un oficio de tal responsabilidad y de tal .. sentido 
ético, que la única comparacion posible que· 'se. me 
ocurre es con la del cabalista que reescribe lOs textos 
sagrados con la mayor perfección, porque equivocar .. una 
letra sería destruir el universo. Por lo tanto, mi 
estética es una ética del lenguaje. 277 

· 

Lo judío unido a lo fantástico también está inscrito eri 'las 

narrativas de la Hagadá. Aunque Angelina Muñiz-Huberman yC:ynthia 

Ozick integran el realismo .. con la fantasía y lo unen a 'temas -

judíos, la segunda circunscribe su manejo de lo fa'I1.t:á.stico 

primordialmente a la temática judía. Tzvetan : Torov >ha . señalado 
- . - =-

que lo maravilloso d~s'c:r:i.be i una situación ,en ia . cuai lo 
.' ., . 

sobrenatural_ es aceptado ~implemente : como tal' lo fantástico es 

la duda expedmer1tacl~ ~()r. ai~ui~n qu~:. conoce • sóio las' .1é}es ¿ la 

naturaleza, y que confronta un 'hecho' aparentemente sobrenatural. 

El elemento f~iit:ástico . en el ·ier:t() d~ ~ynthi~Ood6k; "The ,. ' . : . ' '. - . :. . . ; . , . : ; .' ~ , - .... _.· . 

Pagan Rabbi"; .. es de ord~n no sÓfo ·natural si~o có~mi6o; y se 

resuelve_ dentro de :~lgo ~1}1ás_ maEélYil_}c:>~º-~•)". f~nt~sÚ~~ d~ lo que 

tradicional~e11te h~y en el cu~nto f~n~ás~ico .. ~¿:·~lle -~·.~ autora 

describe en su relato acerca. de los ~uerit~~ due'. narra Isaac a .sus 

hijas es el• ·desarrollo de la vida f~miliar del 

:- ' ... 

211 Muñiz~Huberman, Angelina, 
Corunda, México, 19 91, p .3 2; 
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Kornfeld y Sheindel dentro de una historia que pertenece a lo 

judío fantástico con su juicio del mundo. El elemento fundamental 

que mover,á el , relato "The ,Pagan Rabbi" ,de :>lo realista a lo 

fantástico es~~ árbol deYgue ¡I~aac Kornfeld se-ha colgado. En 
- ' . - ·. 

la propia interpretación deÜ, alma de Isaac ,Kornfeld las páginas 

del Talmud son un:,jardín·, las letras' so~:páj;i~os y las columnas 
' - ·: . ·-·· ·'--· .- .. 

comentarios ,son §:rbÓles, ·.··Cuando el rabino entiende que no de 
.· '·" 

puede ser judío ni escritor, y más aún, 'cuando se da cuenta que 

no puede v:i.vir sin sushis¿~ri~s. ·decicle 'morir. 

El sal to , de la realidad a lo•'·· ¿~t~~¿·10 que. da Ozyck en 

"Levitation" es· a .través de u~a i~~icaciónCde la· trarisformación 
,,o.;c. ; ... •<,-;-·.-·;'_-,-: '.:: 

de lo ordinario ,dentro de lo extrao;dinaA.o , ''Something in 

fOrmation 11.0'.,B 11\lesira autora: Comparte COn CaiviUD 'ia ~idea: de que: 

"lo fantástico, en- contra de lo que ptÍ~d~ creérs~; exige una 

mente lúcida, un control de, la razón sob~e : la inspiración 

instintiva. o •subconsciente y disciplina e!n>e1: estilo; exige que 

se sepa, a un mismo .. tiempo,.·• distinguir y fue~d1a~ ficción y 

verdad, 

leer el 

ju ego y espanto' :f~scinación y dis tanc:iá~ient:.o es decir' 

mundo •en CmiÚ tiples l~nguaj ~s . simultárí.~~rii~!1~e" .279 Los 

acontecimientos ·que ·~e:-'desar~oi.i~!l • durante ' la fiesta quedan 

envueltos dentro de lo. fantástico judí<J, ·es d~cir, .lo que sucede 

es que la hist6ria de lo ~rdi~~Ei~ &n~ fies~a qe;Lge!l_te__111ediocre-
___ --~"''.-o--;:-:7,--;·c:...__,_;_,_~;,,o;o--

casi imperceptiblemente< se convierte en una hiStoria de lo 

278 Ozick, Cynthia, "Levitation", Levitation,: p. 10. 

'
79 Cal vino, Italo. "Literatura fantástica y 

italianas" en Literatura fantástica, Ediciones Siruela, 
1985' p. 43. 
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extraordinario ya que el relato concluye en una habitación del 

departamento de los Feingold en donde: "All the Jews are in the 

airu . ::i:ao 

Muñiz-Huberman ha aplicado el elemento .fantástico a 'diversos 

Ozick combina· ele.ment.o.s y .seres míticcis ~el h~i'enismo a temas; 

prácticas hasídÍ.~~~ de corte muy antigub. Lo ~antástico unido a 

lo judío en 1'4Üñfz -Hub~rman se e~tablec~. a•• par~ir de· las premisas 

~~~aviHoso americanó en dónde lo 

insólito se produce de mah~rá:. e~p~IltáÍle~ y •n~tufa1; pero además 

Muñiz-Hubermari, igual que ozick, int~odu~~· en stis relatos 

fantásticos, reflexiones éticas: 

Cuando derribaron la al ta· puerta de blanca madera 
tallada, de perilla dorada, no fue su cuerpo lo que 
hallaron, sino su alma disecada. Su alma, dividida en 
partes, flotaba cerca del techo, de los espejeantes 
candiles, del relieve de hojas y rosas enlazadas. Su 
alma flotaba .... 281

• 

Su poética, también plasmada de símbolo.s, propone claves y 

enigmas muchas veces irresolubles pero que nos conducen a plan-

teamientos existenciales, a reformulaciones y a una búsqueda del 

significado moral de la vida: 

La cualidad abstracta no existe: no hay. bondad, no hay 
~mor, no hay justicia, no hay paz. El espanto es que 
sus contrarios sí existen. Y el h_on1l:JrE!, .. al .. pie. de .la 
escala, lucha por ascender a lo que nunc~ llegará. Y da 
reglas. Y tratados de moral. Inútilmente. 282 

.' ', 

2 ªº Ozyck, Cynthia. "Levitation", Levitatión, p. 20 .. 

281 Muñiz-Huberman, Angelina. '"El alma disecada"·,.. De magias y 
orodigios, p. 69. 

282 Ibid., "El rabino del acantilado •de Al taner", De magias y 
orodigios, pp. 35-36. 
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Al igual que todas nuestras autoras, Ethel Krauze incursionó 

en la creación literaria desde muy niña y ha declarado esta 

actividad como fundamental en su vida"'. Su creación literaria 

está centradá eri una ética inseparáble de una estética; su obra 

se encuentra .•. saturkda por :une:! postura humanística y una visión 
. . ,,· . 

femenina, corivirtiéndose. en fUente fecunda para la comprensión de 

la vida, de. 5;Js valores, de ibs anhelos Y.exigencias del hombre y 

como en muchos hisi:o!:'ias de la Hagadá sus relatos ·están 

salpicados por la risa i· ~á i~o~ía. Ethel. Krauze ha señ~lado la 

perennidad• de 1~ escrit~ra ,pero ai mis~o tiell1po ]_~ muil:.i~úcidad 
interpretativ.:l de ~·s·t~ ·arte y de su des codificación·· 

la 

·~:. - - : 

Tod~ lo.· que se. escribe es real, está 'en .·ias páginas, 
existe :dei•·manera ;autónoma. Si abrimos ahora .la Ilíada 
veremos de' nuevo morir heroicamente a Héctor; y si la 
abrimos ·•mañana ahí estará· muriendo otra· vez, 
eternamente muriendo en los . renglones. 2••· . 

En la literatura de Ethel Krauze no hay un manejo directo de 

fantasía; sin embargo, establece pfarios espaciales y 

temporales retrospectivos que nos remiten a mundos mágicos u 

oníricos: 

Y la vi a ella, sentada en su escritorio, a esta hora, 
tomando café ¿serían las cinco? La vi en el barrio de 
hoy, señorial, de condominios y parques. Vi su pequeña 
biblioteca siempre oscura. La pantalla de la lamparita 
ya quemada pero inútil insitir, tiene el vuelo de 
varias mariposas atrapado en papel pergamino, y no la 

283 González, 
novela nueva", s. 

Montes, Fidencio. 
f. s. l. 

"Ethel Krauze manos suaves, 

28
' Krauze, Ethel, Cómo acercarse 

nacional para la cultura y las artes, 
Querétaro y Editorial Limusa, México, 
acercarse a) p.48. 
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cambia por otra."5 

Lo mismo que en muchos de los escritos de la Hagadá, la 

literatura de Tillie Olsen contiene esa disposición artística, 

didáctica y-moral; a través de sus escritos, la autora muestra la 

posibilid,ad y. la necesidad de un, mundo armónico y , floreciente' 

enseña pal~bras de_ valentía' que-brotan de<las p_rof'-:1nd~d~des de la 

experiencia; ade!Tlás; propone una· curación espiri.~uai . • El mundo 

que evocan su~· textos - es'>apocalí~tico' iél im~ge11 ··~---visión de sus 

personajes - ~urgen de espíl:-itus/casi d~strÚidos'·de s~ pueblo, de 

mujeres, de minorí~s _:~aigi~a.~~s; s~1:~cX:d~~ -y :de · eüa misma, 

"The music"; she' -~~id, _ 11kÚ:ü· it i.s thel:_e a11~ i;~ clq not hear; 

knocks, and _ our poo; h{iman eélrs · tóo :;ea~. /Wh:at ~~~~. what el se we 
- : •' -; · __ .:' ~ ~'"• 

not _h.ear?" .'8• sin ;effibárgo do 
; . - ·. 

en <SUS-. relatos Ei'ilcoÜtra~OS una 

propuesta humaní~~i¿~ ,· --• fr,ariÚo-~mad.oiél. \/~na afrrmacrón -clamorosa 

de vida. 

La labor d~-: SUsanc Sontag CO~Cl cuentista y· noVeiis~~ corif iere a 

su 
, . . 

literai:.Ura. un trazo par~icular es decir, • sus 'ficciones 
. . . : 

provocan aclaraciones' d~d~s y cavilacioíl.e~ ac~rd~ .de ideas; en 

el Midrash •se .·propo~~ lo mismo. También; · su TÜeratura sug'iere la 

una u~~pí~ !Tlotal; •sus - ésc~itos '~()~ remiten 

problemática cone.lCión q~e< hay entre la ética y la es~~tica, la 

virtud }' ej __ valor. ~{J~~~~_e_5a~ constci_11~e13:.c1e-su 'narrativa es la 

pl urisemanÚ2_idad; •. suk·rE!iél.tos •'--- prop()~~~ . ~~~{()s éln~l Í~i s -simul tá-

búsqueda de a la 

205 !bid.' "Brásil 47" 1 El lunes te amaré, p. 108. 

206 Olsen, Tillie, . "Tell Me -A Riddle", Tell Me A Riddle, p. 
105 
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neos y proyectan e insinúan otras lecturas. 

The Benefactor y Death Kit, su segunda novela, tienen que ver 

con el papel ~ue el suefio y el estado inconsciente juegan en la 

vida del individuo. En Death Kit Sontag logra traspasar más el 

umbral de lo. fantástico y conduce al lector al delirio. y frenesí 

del trastorno .mental. 

3. 9 La risa,' ·el humor y. la. ironía. 

El estudio de Ía ironía cOmo tropo literario y su análisis se 
' :· . .. . 

ha centrado en la apreciación d~l aspecto .semántico y poco se ha 

estudiado su ,contextU.~li~ació;i: liter~'i:-i~. Se ,ha .·~ena:{ado que en 

esta contextua;izaé:iÓn ,·es ~donde muchas veces se• encuentra la 
.. _,- ·<' 

parte más vigorosa:' de Ta i~()ri.ík: Pai~· Ta descodi:fic~eión ··de· la 

ironía o de. la .. se presentan .como ne.cesarias tres 
- .. --

condiciones • ae ·compét:en:cia en. el l~ctor: :.una ·Kngü¡stica, una 

genérica y una :i.~eol'og:i.ca; "En término~ bakl'itin'i.ari~s, la ironía 

es como la parodia:: ün' fenómeno dialigico/· .e~ e{ sent.ido en que 

se presenta ,.esta s~erte; .de' i:ntercaínbio entre autoi }/ lector". 287 

Este fenóílleno ubica. ~~·ta: litéra~ura' como ,,identif idat()ria ·,de un 

grupo que co~part: e~ mismo h~mor. 
El ing~nio y la i:t:'?nía' han 'sido .considerados 

característ-icos-: no-- s=-6-1:0- a~ ia;-:-~~-It~erattú:·a :. j~i~f{~~~· 

como · elementos 

sino del ser 
. . . ' 

judío; se habla de un humor .ju'éiío .• EL tropo ·de la'. ironía en la 

lectura de esta literatura' ha establ~cido el rei::anocimiefr1t6 '!del 

2
•' Hutcheon, Linda. "Ironía, sátira,· parodia" en ,De la 

ironía a lo grotesco (en algunos textos iiteraiio~ hispanoame· 
ricanos) UAM, México, 1992. p. 187. · · · 
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otro". A través de esta literatura el autor apela a situaciones o 

personajes con los que mantiene una doble identificación, una 

doble familiaridad, con los personajes y con el lector. 

Como reflejo del folclore judío; los rasgos qúe· conforman el 
. --- '.. ~·. ~ 

'humor júdío~ se. han nutrido de.una sensibilidad especial por un 

desencanto del múndo. se.ha señalado que el judío ha adquirido su 

carácter intrépi_'á:o y re~Üst~, . ap~erídido . a U:n alto precio en la 
- ":.' ,--.. ·· .. : ._;, ,'.:·, :';-';-,·'- ;. 

escuela de la vida: siempreha'senÚdo .1a•necesidad de.fortalecer 

su espíritu c~ntra cl~s horrores d.ei. mund~ • con la coraza de la 

risa. Saul .. Bellow ha descrito el tipo de humor que surge en la 

literatura · jÚdía por esa 

estremecimiento: 

combinación de la risa y el 

laughter and trembling are so curiously 
intermingled that it is not easy to determine the 
relations of the two. At times the laughter seems 
simply to restare the equilibrium of sanity; at times 
the figures of the story, or parable, appear to invite 
or encourage trembling with the secret aim of 
overcoming it by means of laughter. 'ª' 

El judío siempre se ha asido a la vida y ha sobrevivido a las 

pruebas que le ha impuesto: su_ historia; los problemas que ha 

tenido que afrontar y superar lo han hecho optimista. Se ha 

señalado que la •·· alegkía y la risa . como terap~<? : han sido una 

necesidad primorcli~l ~a~a. éi; tanto. como el aire para respirar. 

Esta risa está ~alpi~ad~ de ironía, una mezcla ·.ás~efa entre lo 

sardónico y-serú:imeritaI i "ct~ntro'éierese ''~arác~ferd.E! oC:ui-reñc-ia•hay 

no sólo un tipo de ingenio que sirye comom~rdaz co'menta:r:io de. la 

. . 
"" Saul Bellow apud Irving Howe, "Introduction", Jewish 

American Stories, New American Lihrary, New York,· 1977, p. 11 
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vida, sino también un antídoto reparador, y funciona como un 

agente que ayuda a extraer las fibras de la pena que hay en su 

tragedia. Esta agudeza mordaz la encontramos en las literaturas 

de Angelina Muñiz-Huberman, de Cynthia Ozick, Ethel Krauze, 

Tillie Olsen y Susan Sontag. 

La literatura de Angelina Muñiz-Huberman, saturada de la idea 

de exilio, se recorJ.'oce,,en ,su lucha, y adhesión a la vida, y como 

en el caso del ',judíé:í, 'E;;stos aC:tos .ta'n vehementes de entrañamiento 

a la vida, río se '.~{~uelven en l~griu;as d en perpetuos lamentos, 

sino en un~ r{ia; p~r~ ~o ~n i.~i~~ friv~{a ~ ~ri ~é;gocij o sino en 

una risa afirrri~ti;_,a· y desafiante ant~ las •~ruelclad.es mundanas. El 

sarcasmo y lá .~~~la en· sus obra~· a~~~ii~~néa. menudo; 

significaciones· dramáticas: 

. . .. ves. su .cuello y po~~ías' acarici~rÍ~. Frá~il .. y 
enhíesfo · cuelfo .: Que no''sabes'.por qué .te·trae.,imágenes 
de guillotina y de hacha. (Por tanto librito que leíste 
sobre la revolución,·. francesa: ves un 'cuello y te 
acuerdas de la guillotina) 289 

Muñiz-Huberman ha utilizado· en su obra diversos tipos de 

humor: en "Las urnas" humor negro: 

Empezó a relacionarse con las urnas de manera 
comprensiva. Las sacaba cada día del armario y las 
paseaba por la casa. Las dejaba un rato en el jardín 
para que tomaran el sol y si llovía clavaba un paraguas 
en tierra para protegerlas ( ... ) Atendía las necesi
dades de cada urna: ponía las que se llevaban bien y 
las distribuía en los cuartos por ellas preferidos 
( ... ) No reconcilió el sueño y obsesivamente pensaba en 
qué hacer con las urnas ( ... ) Claro que una solución 
intermedia era abonar con ellas el jardín: las rosas se 
lo agradecerían. Y también la familia convertida en 

289 Muñiz-Huberman, Angelina, Dulcinea encantada, p. , 172. 
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perfume delicioso. 2 •
0 

En El libro de Míriam y primicias, nuestra autora emplea otro 

tipo de humor, el humor cruel, que nos remite a imágenes 

surrealistas: "· .. y entonces ella se quitó la peluca postiza, la 

dentadura postiza, los senos postizos .. ,u '. 2 n A partir .de lo que 

Muñiz-Huberman llama sus 11 transgresiOnes 11 , recrea:IT!it.Os modernos, 

conceptos establecidos o valores entendidos, y les da un:a inter-

pretación cruel y humorística los 

convencionalismos: 

Tampoco sentí nada: ninguna emocion especial. 
( ... ) Recordaba las palabras de mi madre enseñándome 
que ése era el estado perfecto, que me sentiría en paz 
con el mundo, que advertiría mi lugar exacto dentro de 
la vida, que iniciaba un círculo de amor, que podría 
ser parte del más insignificante símbolo de la creación 
( ... ) No he sentido nada de excepcional en el hecho de 
dar a luz. También las vacas lo hacen y luego dan una 
leche estupenda."' 

A lo largo de la literatura de Cynthia Ozick encontramos 

los ingredientes de la risa y la ironía; el .título de su relato 

"The Pagan Rabbi" es un oxímoron; inevitablemente, al leerlo, se 

nos escapa una sonrisa. Su escritura también se encuentra 
~ • -- > 

envuelta de ironía velada; Linda Hutche~n sefr~la: "La ironía está 

en su máximo d~ ef{ca~i~~uan~~imenós presente est~, cuando está 

casi in absentiai•.093 El tipo de humor que ha manejado Oz ick en la 

"º Ibid., "Las urnas", Serpientes y escaleras, pp. 116-'118. 

291 Ibid., "El deseo", El libro de Míriam y primicias, .p. 41. 

'" Ibid., "La madre", El libro de Míriam y primicias, UAM, 
México, 1990, (Media tinta), pp. 29-30. 

293 Hutcheon, Linda. oo. cit. 

177 



temática del Holocausto sirve como instrumento para hacer y 

exigir justicia; "· .. she had no mother to show, she had no father 

to show, but she : had, extraordinarily, God to show ... 1120
·
1

; esta 
.. ' . : ·, 

cita ilustra elcélso del)1umoren la horca, el1 dOnde·la r:i.sa, aun 

la más sombría; ·puede ser una el.ase: d¡: · respir~ción ·artificial 

cuerpo y el espfri tu . El l~ng~aj e . que . emerge · en 
·• " .:·.;. ._ . 

sus para el 

con el in~iec:l.ient~ de la ·frcil1ía i6 . h~c~:a través 
. - --- . ---- ' >.>": '·. ·« -escritos de 

cambios de voz; de ritmo,· d.e tono.1 hay en ellos ur'i,matiz ,burlón y 

sarcástico unido .~~ io seriÚmerit:al: 

• "Toráh tells th~t a11 illustrious man :doesn't ·have an 
illuS_tr1oUs ~iari·~ .-.~··_295 ·~- - ' · " 

'There :i.s riothlng in - To~~h, ~ha~; ••. prevents 
illustrious •man from having illustrious daught:ers, :' 
wrote. him when he said he had giverr úp hope · 
rabbi in the .. family .• 'But• where ·.ao· you
illustrious husbands? ,. he•:asked .. 11296 

· · - . . _:;.-~ 

La risa fácil de los 

proporciona .1.lnc:l __ excusa·.·p~ra_ im~edi:Í.- qúe ~se sienta leí que. L!l~cesita 
sentirse en•' ideas: 'Esa risa d.a° paso una' r:i.sa( que ''.f"tistiga y 

desuella: in ',the ·•throat" 11 .:..1 ~-.m the 

En "Levit:ation" 

•' .. :. :~~ 

p.rotagonista~ .· ?matrimonio de 

escritores mediocres. HuiriorÍ~tic¡;¡m~l1te cy!lthia Ozib°knos describe 

a estos personajes: 

294 Ozick, Cynthia. "The Pagan Rabbi"; The Pagan Rabbi and 
Other Stories, p. 7. 

295 Ibid. I p. 6. 

296 Ibid. I p. 9. 

297 Ibid. I p. 5 
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They were "secondary-level" people. Feingold had a 
secondary-level job with a secondary-level house. 
Lucy' s own publisher was a secondary-level; even the 
address was Second Avenue ... "ª 

En sus textos, Ethel Krauze ha tratado de manera .. persistente 

y copiosa ·la tradición judía del humor y la ironía. Con gran 

fidelidad reproduce, a través de sus personajes, la _forma de 

expresión, la agudeza, la ocurrencia y la mordacidad :punzante del 

espíritu - judío: 

- ¡ Herr dóktorr, herr dóktorr ! , ¡hijita ustét, tan 
pulkrro ustet, dóktorr!, ¡hijita manosea con 
farshtíI1kener, -apestoso- yo visto, dóktorr,>no .cuentan, 

_yo visto;. ¡ vergoenza ! 299 

El sabor que adquiere su escritura con la inserción-· de· frases 

del ruso y del yídish nos transporta nostálgicamente hacia la 

malicia penetrante y el optimismo que han caracterizado al judío: 

-Sshhh... -decía la abuela-. No hablas hija, zeide 
enoja. ( . . . Muy decente, sí, pero pior que rabino de 
tan kosher ¿Quén iba dicir hija, yo que nunca creía 
nada de esas cosas, toda mi vida tuvía que fingir lo 
kosher ! . 'ºº 

En "Isaías VII, 14", Ethel Krauze nos presenta humorística e 

irónicamente a personajes de la judería diaspórica contemporánea 

y a sus descendientes que van a celebrar, en oculto unos y otros 

abiertamente, la Navidad a un restaurante en la ciudad de México: 

¿También vinieron aquí a' fe!stejar,. l~ Navidad?. ¡Veis· 
mier ! -exclamó la señora Rosemberg llevándose una _mano 

-- al pechó. Esa no es noestra"c fiesta·--dijoce1·- séñor 

29 ª !bid., "Levitation", Levitation, E. P. Dutton, Iric., New 
York, 1983, p. 7. 

299 Krauze, Ethel, Cómo acercarse a la poesía, p. 54 

'ºº !bid., "De Shmérika y de Víshkof", De cuerpo entero, p. 
10 
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Rosemberg, bajando la voz y agachándose hasta echarle 
su ácido aliento a Guite.'º 1 

Ethel Krauze y Cynthia Ozick apelan a diferentes recursos 

expresivos que mantienen una identificación con 1os personajes y 

con el lector. La inclusión del. yídish en sus escr~tos funge como 

una fuerte infusión a .. la le~guá que producen;. no :ocurre esto 

tanto a través de ,una· ·palabra o .una .frase, sino por· las 
•'. . . . 

tergiversaciones transf ormal1 . la sus 

lengu~j e~.·.: '· , : 

Tillie Olsen se. vale,· •:Lguai que ironía 

compuesta de una ~~¡cl:d~ c1()1;¿l:' ; !:lu~i~ pun~anfe'. t;~vés de su 

forma de ironizar; sie!Tlpr,e des~alifica, se bÜr¡a de alguie~ ·o de 

sí misma. ,"hineg~r;he pol!red\()n~~ffi~>él11'•his 1ife: I .am well 

marinated; how ·can I be ho~e~1faw?) ".m·L~~ épitetos que emplea 

en su rei_ato '.'Tell ' M~_ A Riddle" 
. . .. . ~· . . . '. 

sirven al mismo tiempo de 

marcaciorés' lÜdidos ~ 'peyÓrativoi;; estos contienen implicaciones 
. .•'· . -· ·-:._ 

conceptuales que _dependen,' p~ra su descodificación, del entorno 
- .· .· ,, ·. ': ... ,. ~ :~:->--. :_·::. 

verbal y si'tue:lciC:má.1': 1.1Mrs .. Telepathy", "Mrs. Excited Over 
.~·: - .-::-·; : ·; .. _'. -. -~_: 

Nothing", Mrs .. RoO'sevelt", "Mrs Invalid", Mrs. Philosopher", etc. 

Los epítetos, para 'ia pro'tagonista conllevan cierta contradicción 

interna, dé juego ;paródico .. Esta ironía a expensas de Eve es una 

ironía burlona,• despreciativa .pero que contiene•, ·ar riÍismo tié~po, 
, , , 

una carga de amor y un conocimiento, íntin10 de. su personalidad. 

Este tipo de ironía la comparte Ozick con S~san Sontag quien 

'º 1 Ibid. , "Isaías VII, 14". El lunes te amaré, p. 23. 

'º 2 Olsen Tillie, "Tell Me A Riddle", Tell Me A Riddle, p, 
76. 
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también emplea epítetos descalificadores para los personajes de 

The Benefactor. Está novela está poblada por un matiz de ironía 

y de humor negro; cuando Frau Anders sobrevive a la esclavi.tud y 

a la mutilación;• hechos a-_ los que la ha conducido Hippolyte y que 

parecen na' impori:árl~ a é~te, sobr~"lrive. un.a vez mas Frau A:nders; 
, ; '~ - .'',~- . .' .: ·. . ' ,' ' . ·. ' 

cuando Hippolyte . provcíca_. un_ iri~en~io p~ra .. deshacerse· •de ella; 

cuando Jea~ )acques~dis~r~z~do de- ofic:ial e~emigo viSita a la 

esposa moriburida· d.~ Hippo_Íyt~ --~ ácélera su;·1nlierte al<simular que 

a Hippolyte ;, cu~~éi~ ~¡ppc)lyt:~ há~e una lista sobre las mata 

formas de morir: 

Death . by hanging, death by ghÚ1cit:iT1e, -'-death by peas 
up the nose, icicles through the groin¡ falling down an 
elevat:or shaft, crucifixiori, the_ '' parachute that 
doesen' t open, gangrene,_ jumping'<ouc .:of•cthe'-dentist' s 
window, arsenic in the onion soup, -being run over by a 
trolley car, snake bite, the' hydrogen: bomb, Scylla 
and/or Charybdis, a broken heart, the stake, the 
Russian roulette, syphilis, beirig_ tossed out of a 
roller-coaster ... 'º' · -

El sarcasmo y lo irónico han 

ficciones de Susan Sontag; estcí sé 

una constante en las 

-en··:The VoÍcano 

en 
.. ., ' -,. - - . ·' 

están cieÜberadament~>asentados. en la ironía;., a Nel~ori se refiere 

como 'the hero' '; a Hamilton c~mo 'the Cavalier' ;•;a Em~1a como 'the 
:'-: :' ;,:: •. ': 

Cavalier's wife• y al()S '.~o~_eranos napoHt~h~~ como f the king' y 
;;',", __ '" .; 

'the queeriT~--Estos sobrenombres .se .repiten .a 1;r\~igo-de la 

novela una -y .otrá v~z 'haciendo evident~. el manejo antifrástico 

del tropo irónico; A . menudo, Sontag emplea paralelismos en los 

'º' Sontag, S_usan, The Benefactor, p. 216. 
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que ensambla el sarcasmo; Hamilton, fascinado por Emma, irrumpe 

en la vida de ésta cuando Charles, su sobrino, se cansa de ella y 

se la cede: "Poor Emma. 'Wicked Charl.es" 'º' (.:·.)e urt is. imposi

ble to describe her beauty, said the Cavalier; impossibie to 

describe how happy 'shé .makes me".Jós '-uü. is imposible to 

describe how m~~~ Fmiss you, Char{es, wroteithe girJ.. Impo~sible 
to describe h01~' a~gfy <r ~itl. 11 'º6 . ;a~a\a~iiton, '. Emll1a se c~'nvierte 
en una piez~ mas de su grah colecclÓ~ ~e'~J:te; ··. ,;0hat ~áo~~ .c~uld 
he want to possess in th~·· ~ut.um!i of· his l:Í.fe; than·.this aciórable, 

and adoring, creature? ,; los 

retablos y escenas clásicas que ¡of~ece reg~lafm~n~e ·a 

dos, Emma 

s~. ::: ~e 1:J~~ª::/:1:::m:r : ) the beau~yé.· ;1ás>, is no 
longer a beaüty (; .. ) thicker1ed by d:dnk; is .now large 
as well as tall ,. and. at thirty-three looks .·far. from 
young. 'ºB; 

Nelson, su '•amante, por •su como: 

tooth:l'e~~.· .. wo.rn, underweight•:Jo• y es considerablemente 

than she ¡, . no Lo absurdo · .adqU:i.ere una connotación 

vertical eh eF triárig~lo q\le se. establece entre la relación de 

"maimed, 

"shorter 

J04 Ibid .. 1 The VolcanO Lover, p. 127 

JOS Ibid;, p. 129. 
-- - ·-~~ -- -306 Idem .. 

307 Ibid. 1 • p. 168. 

JOB Ibid., p. 206 

JOS Ibid., p. 206. 

310 Idem. 
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Nelson y Emma; Hamilton como padre y protector de ambos: 

... They both loved the Cavalier. He loved them both. 
Why should not always live together with the Cavalier 
as the_good father. They will be an unusual family, but 
a family still. ' 11 

-

En esta novela, el humor emerge de la vi'rulencia que se_ des-

pliega en el tratamiento de las personalidades de 

protagonistas_. 

Hamilton, la 

En Nelson, alias 'the .. hero'_:, 

·ironía adquiere una función 

en•-- Emma_ -y 
.· ,· ·::. .·:; . :' ·.·. ~-· ' 

pragmátic¡;¡ y 

los 

en 

no 
·:·<·, . 

semántica, es: decir,· - a lo. 'largo de la .. narración· Sontag 
:·; :. ·.. ·· ... · 

repetidamente lanza hacia est;~ personajes burl'as y sar'casmos. 

"
1 Ibid., p. 260. 
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Conclusiones 

La aparición de la literatura escrita por mujeres judías en 

México y en Estados Unidos se produjo en dos momentos históricos 

diferentes;· las norteamericanas empezaron a publicar .desde 

finales· del siglo XIX;: las .mexicanas· hac.e apenas . treúita. y cinco 

años; es to se debió a complejas y múltiples causas. Para los 

judíos nor:'t'¿americanos fue deteríuinarite la . iegiÜmación' de su 

presencia. eri Estados Unidos desde ·•ei siglo XVIII, y su. ingreso, 

desde entonce~, a. la a~tivid.~cl.; cG1tur~i cie ~se. tia¡s. 

En el ~a~b mexi¿~llO> c~be s~ñallr j ·.• qUe auri~ue hay, ;~~bs trós de 
. '. . ·.· -.·, ·' 

población j~dÍa eri'.e1 ~iglo xvr, ést~tuv'o qu~ ~antener oculta su 
... ' .. •.' ,- ·- ·- ,, 

identidad debido·. a que nohab:Í.éÍ. Íiber.tad .r~l:i.g'io~a efi ... eLpaís, 

prerrogativa q~e ~e ~16ar1zój h~sta p~·in~i~:ic:;s 'clel ~iglo'·~X .• Muchos 

de estos judíos~ en ~éxÚo ;.aé::~b~ron ·;a~i~i~ánci~se'~ .··otros pocos, 

fieles a su re1i.~ión, ; s·~ s~a~i:~vfe~on • unido~·iortha~do agrupaciones 
;- --<;:~. ·:_:·- ' 

han pe~siséia6 'hasta fa ;fecha .. como·~ b()mun'.idades. mestizas que 
;o";,.-, -

décadas : · del 

-- '--~ -- ---

marginales 312: 
~ --- - -" '" . 

En las primeras siglo XIX, la 

312 El seguimiento de las comunidades de criptoj udíos durante 
la época de la Colonia, especialmente durante la segunda mitad 
del siglo XVII, se vio circunsncrito a una oscura información. En 
el siglo XVIII, los vestigios dejados por estos grupos fueron 
casi imperceptibles, y en el siglo XIX había desaparecido todo 
indicio de la presencia de judaizantes en el país. Para sorpresa 
del mundo judío, en la tercera década del siglo XX llegan 
noticias de la existencia de por lo menos tres comunidades de 
judeomestizos en México, una en Venta Prieta, Hidalgo, Nesharim 
shel Neguev, -Las Aguilas del Neguev- otra en el Distrito 
Federal, Kedoshá Benei Eloím -Comunidad Santa de los Hijos de 
Dios- y otra conformada por siete familias en Colula, Estado de 
Guerrero. Cf. "Los judíos mestizos en tres comunidades" trabajo 
presentado por Pesah Micha en el Congreso Anual de la Asociación 
de Atropología. (CISINAH), México, 1974. 
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Inquisición en la Nueva España fue reemplazada por las políticas 

liberales de la República Mexicana y, en 1856, el gobierno de 

México alentó la inmigración al país sin distinción de raza o 

credo. 

Durante la época de la Guerra .Civil, 

tenía una población total de . treinta ryi:i.llÓnes de persorias; de 

éstas, trescientas mif eran )udías; s.e sertafa qt.ie 'a~rique vida 
.. - ... ,_ ·- ,"- "'."' 

cultural de este grupo .. era. frágil y no existía aún- algo que 

pudiera llam'arse li~efath~a, hay testimonios d~- que mi~~ros de 

esta colectivid~d ya escribián,~n' 
~ .:'.' • : > 

también quE! •e en. cartas> tiempos .se han 

encontrado dest~llos d~ pCl~sía. 313 

Entre los ,afias de 1880 .y -Í910-una.-pequeña cantidad ·de judfos 

provenientes de Europa : ingresó a Mé~id6 /•• en ·C:áml:lio, a Estados 

Unidos llegaroi:i más_ de entre - 1920 .y 1930, 

emigraron a MéxiC() - .entre. ocho y nueve mil ]°tidf.os':. de , Europa 

oriental, el ,índice de emi'gración j udia a :Estatlós U~idos, a pesar 

de las restricciones dei Johnsori Bill de;1924; 3
,. se -m~~tuvo por 

encima de los diez. mil ariuales; en 1925, la inmigración judía 
---- .· -

había alcanzado en ese país los cuatro millones. 

313 Angoff, Charles &. Levin Meyer, The Rise of American 
Jewish Literature, Simon and Schuster, NewYork, 1970, p. 8. 

314 Wischnitzer, Marck, To-Dwell in·Safety: The·story of 
Jewish Migration since 1800, Philadelphia, Jewish Publication 
Society of America, 1948, "Statistical Tables", pp. 288~289. 
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El despegue cultural de los judíos en la época moderna315 tuvo 

sus inicios en Europa central y occidental a principios del siglo 

XVIII. La ortodoxia rel:i.gfosa que había. regulad.O 'la vida de la 
:-. ' .. ·:· ·.' - : · .. ··. 

mayoría de los .jhdÍ.os 'aél rnundÓ se vio. prC>furldaáente a'.feCtada por 
'. :> ' 

el impulso de la :liaskalá, movimiento. judío de 
. :: ··., ·, . '. 

ilustración; sus 

dirigentes hacían'.·. un. llamado a sus .mi~rnbros' ·. los maskiÚm; para 

mejorar la vida de sus congéneres; ·, los :i.ns tatíari a abandonar 

prácticas de 

del país y a 

supé~sticÜn y .le~ ·a6~nsej:~~an apr~n~er la lengua 

ejercer ;e1 con1~rC:io. ·. i?ara las)muj ~~~~.;judías este 

movimiento también t~~c:l :su .·efeb,to, particularmente pai:-a aquéllas 

que tenían, el pri~ilegi() de adquirir una 

aspirar al cambio. El i~.flujo · de e~ta co~ri~nt~c:t:'~ansceJdió en 

los grupos e;¡~~- in~igJ:a;í~n·~~¿i m~s :t~fde a2 América: , 

De 1881 a .1910 316 ingrn~~r~n ~ Estado~· ~n:i.d~~ alrededor de un 
.. 

millón y . medio de . judíos . p~mre~iédtes d;,; Europa central. Una 

proporción de est~ á~nglomerJcic/h~ s.Üo ·c;c,r{Úderado, con el 

de otros grupos provenientes ·de ~igunos 

oriental, ~0\110 el de los inmigréin¿es' jUdíos más . cultos y con 

cimientos ¡deológi~os /: ~ólí~:i.~os. 
. .. · . 

mayores tos~iu~damentos que 

justificaron su ingr~so a AÍtlé~i¿~ · ·f~~~on prin6{paimenté la 

discriminación racial, la ·•derechos 

<~-~ ·=·::. 

'
15 Cabe señalar .. que · .. durante la Edad Media hubo · un 

florecimiento de la cultura judía eri diversos ·lugares;. sin 
embargo, en la mayoría dé los casos, éste quedó' truncado debido a 
múltiples causas, entre otras, a exilios. y a persecuciones 
religiosas. 

316 Encyclopaedia · Judaica Jenisalem, · Volume 15, 
Publishing House Jerusalem, Ltd., Jersusalem, Israel, 
1650. 
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económicos ,n sociales- y- religiosos -Las -Leyes de Mayo de 1882 ,- los 

pogromos, las dos grandes Guerras Mundiales y el nazismo. 

A finales del siglo XIX y principios del XX los focos 

intelectuales: de estos individuos se,_ encontraban en Europa, 

Vilna, Odessa 

lás ciudades de· Varsovia, Cracovia/ Lublín, 

corisfderando 

- - -

numerosos d~' .se.fardíes que provenían dé :i~p~~io 

de los Balcan~s ingresaron a nuestro páís. 

Los sefardíes también había visto en sus 
- .,_,.,_. __ 

países de origen debido a la decade'i:1cia: deF Irnpé~io: Turco 

Otomano, a nacionalismos y a fanatismos religiosos. Cabe- señalar 
;, .. · -··--

que fué este grupo el que tardó más -· en ; lograr: su despegue 

sefardíes •no habÍ~~ ->alcal'lzadCJ en sus cultural en México. Los 

países de origen un desarrollo én é1-~mtiitC:i ~e -Ú:culLra ya que 
. . ' ' .·,.. ; 

muy pocos tuvieron acceso a una formación . escolar b·ásica en él 

caso concreto de los j_udí()S a),_ep_i_11o_s, --de hecho est(;!c_f_ue el 

modelo de casi todos los g;~pos se¿rdíes- sólo u~ número escaso 

pudo entrar al colegio, ,.yeshivot, bet sefer, kitab- y 

317 Angoff Charles & Levin·, Meyer. Qg_. cit., p. 8. 
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particularmente a la "Alliance Israélite Universe_lle"_; 3 u escuela 

que ofrecía patrones culturales más amplios pero un cupo 

reducido. Otro impedimento fue el estadode pauperización de los 

aspirantes y sus intereses prioritarios por; la religión y por el 

comercio. De esta manera, las proced,encias de estos grupos 

estaban marcaáas también por una dis_tinción cultural y económica. 
. . 

En general, todos--. los inmigrantes llegaron a estos países en 

condiciones de pobreza, con :la .• e~~~pció~; como ya se señaló, de 

algunos judíos. ~~ov~nlénte~ ;ai los::;sá1cánes así como de otros 

países de Europa y álgunos cásos 'excepbicmales del Imperio Turco 

Otomano. No obstan~t cabe señalar qu~ el interés primordial de 

todos los. :i.nmi~~~rites ·.era f~gresar a los Estados unidos; el 

impedimento _como - se sabe/,, fue 'la· '.instauración de la ley de 

cuotas de 1924_; hE7cho que. los- obligó a~ dirigirse a otros países 

de América Latina. 

En el caso;, de 

judíos que gozc;iban-de;u~~_s:i.~~~ci6~ec6nó~i~a ~~~i~~élct:'or~a y que 

poseían un. nivel cultural más amplib. En Méxic~x aunque llegaron 

inmigrantes con, las mismas caractérís~i~as económicas y 
- ·- -

culturales_ que ~ Estados~- Unidos; el imp~cto de. éstos no tuvo 

tanta repercusión, ya que se trataba de un número 

proporcionalmente inferior. 

'
1 ª La instrucción que proporcionaban estas instituciones se 

limitaba a la enseñanza de la ieligión, además de enseñarles a 
leer y a escribir el árabe con caracteres hebreos y en algunos 
casos, dependiendo del programa de cada escuela, estudiaron 
francés y otras materias como historia Universal. Cf. "La 
inmigración de los judíos de Alepo" en Los judíos de Alego en 
México, o:g. cit. 
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El florecimiento cultural -de la mujer ·en - Europa se debió, 

entre otros factores, a la movilidad social y económica del siglo 
••• o • ._ ' 

XIX. Esto influyó de manerá decisiva en,laníujer judía, además de 

que, dentro de su. ánfuit6 sé fue desa~roll~ndo una conciencia por - . - · .. ,· ' ,. . . 

la adquisición de igualdad política :otorgada por movimientos 

revolucionarias C::~mo ~l. bundista .. ql!e ofreCía a. 
y oportunidad de' liderazgo; -•. dereShb~ ,;n~ga~dOs a las 

comunidades judí~s:· tradicion~i~s-. Peró; f{.i'~---• 
transformación ·dél, i papel•·.• que · había ~~hid~ >desempeñan~b 

la 

ésta 

durante siglOs •. d;nt.io", del ámbito d~ · :1a 
. -: . . ~ ' : , <' -" . . , 

Esta 

transformación fue própié:i.ada p~ime;:.o', ·· movimient:o 

Haskalá -movimiento judío de ilustr~ción·- ·y,: amedia~()S ,del .siglo 

XIX, en Alemania, por .· el_ :t"~f~i~i~m6, J:"eÚgioso ci:.le : penetró el 

pensamiento de muchos jüdíos; c:iicha :c~fII~~~e ail~ió ºP;~tunidades 
nunca antes concebidas .para la: ~u:ier judía, ·-.ofreciéndole 

deferencias no sólo en~elmedi'o c:í~~l~-religi~~.- sino.mostrándole 

posibilidades en fos ~spacios· de la c~ltu~a,.L~ :u:ier judía pudo 
. ·,· .· :·.,'" 

intregarse al quehacer intelectual; organizó los. ·salones 

literarios que,. áños mas tarcl~} seríah trasladados a• los Estados 
:·>:.:- ,;::- ·';~· .. ;< :'··;.:. .>-- ¡ ... '_ 

Unidos junto, con las 'idea~ del reformismo reiigiOsO, - hechos que 

afianzarían, •poco. 

mujeres.~stadounidenses. 

En 

de las 

siglo XX, un grupo reducid6 de·, judíos p;;.ovéhient~s de Europa 

central había • de~arrol'.lado en el país . intensas actividades 

culturales; años más tarde, s~ sumaríari ~ éstos. judíos de otras 
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procedencias. Sin embargo, estas manifestaciones culturales -el 

teatro yídish, la creación periodística y la literaria- tuvieron 

exclusivamente una recepción interna -al igual que en los Estados 

Unidos a mediados del siglo pasad,o- y sólo años más tarde, con la 

subordinación del, yídish, ladino o ,árabe al inglés en el caso de 

Estados Unidos' y 'al ésp¡;¡ñol ' én ... el· caso .·de México, pudieron 

externar susexpresiones culturales.hacia: otros.sectores. 

El ascenso . c~itur~l ' d~: la,' muj ér s~~~~:.mex~c;ana. fUera de. sus 

comunidades/ cori~retatl\ente . eL ,c;iue°' se refiere al campo de la 
; .. : -- .·:· 

literatura, surgió práctidall\~nte' h~c~ .t~einta 'y 'cÚí.co años, fecha 

en que .la que ya se habían dÉ!do algunas col1dici;ones similares a 
.·· _ _,- -

aquellas qÚe}se pi~serit.'.3.ron hé'Í6e l1i1 siglo. a lrié esC:ritbras jU:deo'-

det · ininfgrélntes habían 

dejado ya para campo··. fértil de su 
,· ·-:·· ;' - ; -_ ··._ - .,· _ .. , -' __ - .-- : '~-. ·: - . ::- : -__ : -

. de ~na C-orisolidación económica, 
.· -,· 

política y social ; muchas mujeres pudieron; gracias a ello, 

a~ceder al campo científico,· al.de la~ artes y d~ la; cultÚra en 

general. Por otro la,do, · la ,,postura de, .éstas· mujeres ante la 

religión había' cambiado; esto se debía, entre ··oti;,:;, cosas, a las 
-- .·- •, . :·' -.: 

oportunidades que se presentaron ª·· los inmigrantes y a sus hijos 

de acceder .a 'una educación s.ecular misma que: les mostró otros 
... 

horizorites'cl1lturales y les. proporcionó los elementos para lograr 

una integración: ,También este florec'imientci ;se vio beneficiado, 

como ya se . señaló, por las facl1~~a~e~ que ya había logrado la 
:- -:. ,, >: -~ 

mujer o.ccidental, por la importación e influjo de ideas del 

liberalismo y del reformismo religioso. 
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El surgimiento de la literatura escrita por judea-mexicanas, 

como fenómeno nuevo en la historia de la literatura, y el de las 

escritoras norteamericanas, como. manifestación tradicional, nos 

señala el arduo y complejo trayecto hacia la cu'1 tura de dos y 

hasta de, tres generaciones; en la actualidad, el número de 

escritoras judeo~mexicanas va en aumento ysu conjunto se acerca 

a veinte; la cifra de las norteamericanas sobrepasa a las ,cien. 

Aunque ubicadas estas literaturas en dos contextos, espaciales y 
. ' •, .. . .-. 

circunstanciales diferentes, se enconl:.raron en la univer~alidad 
' .. 

de éstas varias similitudes. Los aspectos internos. que~ las 

unieron y articularon fueron principalmen\:.e .'los .,que 2onforn~an la 

historia de un' pasado común, conectado a una:misn{a.identidad. 

Dentro de las características que_ 'comparten''sus 'literaturas se 

encontró una incidencia de nueve rasgo~ ~xpre~ados ~cm diversos 

tratamientos y diferentes desarrollos. En: estas nueve 

características se percibieron algu~~s ~~tcices;. reg~~~d6s por las 

diferentes relaciones histór:i.cas, -experiencias 'sociales, 
- . - ~ ... - ; - - - - - ' 

culturales, económicas y ~sicológicas • de su entorno. La 

conciencia históriéa ,, aclh~rida a la m~~oria "que•'. f~~o lo r~(me y 
.,· ·.·--

todo 319 ;j~nto con. la 'id~~ .. del y la 
. ··«.· 

exploración del .. espacio, V"alidádOs por .. raíces.· físicas y 

espirituales~; -e1+-~xiÜo- como:-~~J?é~i~nci~;~ comun-o;-~ered~da, así 

como las diversas con~ota~i'o~~2 de é~t'e y los ~~p'ac:i.o~F físicos y 

emocionales, .. que. se - han 

tradiciones ancestrales, · 

Las . -,'_ ::: ~ . --~-·- ..... ~> 
y coriceb:i.das como pilares 

"
9 Muñiz-Huberman, Angelina, Dulcinea encantada; p. 68 
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en la preservación del judaísmo; el anhelo de retorno al Paraíso 

perdido; la incesante búsqueda errátil del pueblo judío; el 

tiempo engranado a la historia y ··?- la .. memoria colectiva; la 

condición eterna' de exilio i la tradición; necesidad' y obligación 

de plurÜingü:Ls~10; el. uso del· h~br~O C,orrio lengua 
; ,-.. . ~--· . 

sagrada, del 
'. · .. 

yídish y del, ladfoo cómo entrañables o coloquiales, además de la 
: . . -~<-

adopción del idioma del,· páís doncle' se vive y la derivación de 

estas maniie~tacion~s como ident:i.fic~dbiias 'de un grupo; el 

compromiso histó;iáo:inm~~s~ en' en~iffilosofía y sus juiciósacerca 

~cÜtl1~es, y compoi:-tél.mien~C>s ante la 

vida, -y:Í.dishJiit·~ f {a C:reaéiÓI"l ,'iite~~fia e~ 'ia, tr~diCLón textual 

cuyos ingredi_entes principales ha~ s{d¿ la inyeritiya, la fantasía 
-,·; ,:·-;.- :·-·.-,. 

y la pJ:"~pl1esta_- renovar.. 'constantemente significados 

empalmándolos en la ética'.; Ías ~e~;~~st~El d'~ -risa, humor, ironía, 

lo sardónico y' lo '~'entimentaÍ . aaheridos 
:.-. -e, .• - -, .:- • -.~--; ;.~-

su naturaleza y 

expresad os cOmo re~puesta,s ,i~nte el dolor; la crueldad y la 

injusticia, pero concebi~o;~ a l~ i~z de~ optim:Lsmo. Cabe señalar 

que estas relaciones se encuentiafr fuertemente él.malgamadas y cada 

una está impli;~da en\i otra; estos rasgC>~ han defi~ido no sólo 

a esa tradición textual; sino a aqu~'Üél.s": relacibne~ que forman 

parte del C:arácter, te~per~m¡:~to y per~orialidad;,del: j ~día. 
La :expéri~nciá 'del inmigranl::e+:E\le;;'abOX:cl.él.·dél: . solamente por 

Cynthia Ozick, Eth~l, Kr~uze; Tiili~ '6i~,e~ y; · en ~11a'.> proporción 

menor, 

puntó de· desapare6~r juntoicon los .. que Úe~aron a establecerse a 
':·. ; '. ..... ·.,. .. :'. ·. :'· -.. . . '. . ·. ·; -

América durante los primeros años del siglo XX, fue tratada por 
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Cynthia Ozick, Ethel Krauze, Tillie Olsen y Susan Sontag; cabe 

sefialar que la experiencia de la inmigración a México fue vivida 

por grupos sefardíes y ashkeriazis .. · Es iriteresaiite nót:i:ir •que estas 

cuatro autora~, toda~ de Origen ashkenázi, s~n las únicas de. este 

estudio que hari éscri to. sobre el tenia. All~q~e como se sefialó 

antes, Rosa Nis~a~. :escritórá de orig~n sefar~dí' escribió sobre 

esta vivencia ell sÜ .~oveia'N~~Ú1 du'e tb ·;,,e~. 
':_'!,_ \>• •' 

En la bú~qu'eda de ideritidád; y . escritura 

autobiográfica, encontramos un· p~oiiiso de~~r~oÜo eri los .cextos 

de Angelina Mufiiz:Hubérman,. Cynt~ia o.ziC:k,. Et~~i·. J<:rauze, Tillie 

Olsen y susanSon~ag: 
. ' 

En las ii teraturas de, Angel in~ Mufliz ~Hu'berman' y Cynthia Ozick 

se percib~. la'. Jiís~~~?~ ~s;~cial ) é!f>piritJai.;eL j~da1,s111oi 
como recurso, la mística: Esta explor~clón 

para 

ello usan, está 
•,' : ' ... , 

localizada en. el cóct:i.g'~ moral judío y .es inse~arabi~ de él, 

Ethel Krauze y T~iU.e ·~fs~~ han ád"ITert:idb" in sus escritos una 

deformación del. jud~ísmo; .~mlJas. autoras::1ia~an nuestra. atención 

hacia una reflexión en t~~no a ío~ varcire'sO 

Angelina Mufiiz-Huberman no tri~a e~ su ~~~a·• la disputa de la 

asimilación, pero a lo, 1aigo:.d~ ~u~ relat6~'ht~ ..• un~ persistente 

búsqueda de identidad C~n~hia Ozick expl;ra l~s i~p~icaciones, 
'. ~ i -· "; . '. . ',. ., . .->· " · .. ,: 

consecuencias y . peligros 'Y' de~ •. Ú ··~•· a,~iri1HaE:i.Óh ;'• ··E:theF ·.:Krauze 

manifiesta en. su li~eiatÚra. el 'conflicto, de 'ici~ntid~d que viven 

algunos grupos de judíos y rios muestra la confus:i.'ón que· puede 
.·.= .. ·_ ... ··,- ·' 

provocar vivir ·en' dos o, más cllli:uras';' ·Además, '·E:thel. · Krauze 

penetra profundamente en la .psiquis de sus. personajes 

193 



proporcionándonos un estudio muy fino de conductas y respuestas 

del judío ante la vida. Los relatos de Tillie Olsen afirman su 

judeidad, pero señéüan, feroce:;s, cómo se han perdido los valores, 

dando pr~ferenci,a. ª-· los aspectos .•• formales de .. la 'religión y 

relegando los principios. 's.us~n ·soritag .... en ·su. literatura, expresa 

el imperativó 
~ -· 

Angelina Muñiz~l!uber_mél:n>y 'cyl1thia Ozick. han retomado, en su 

literatura, la él.ncestral<trád.iéión. oral. de la' reinterpretél.ción; 
; >_,.: . :::'.: ::->.;<'· ... ·;>·'·_ :/:. ·!~:··. ~>"<· : .. · ... ;_:-: '. .. · · .. ·. <--

la han vertido en s~ esc~i~~r~ · in:Ü~trándola · d~ .elementos de la 

mitología 
·;.· ··.: - . 

de ·~orice¡;>toS .C::abalí~Ú~os y · de las 

místicas hebrea y judeo~cristiana.En su·fiécióil, Etl1el Krauze no 

ha tratado aspectos )~bfuridos de la ~~2;logia.;~grecolatina; sin 

embargo, ha opuesto y r~l~cionado ;~iementos ~i!nbÓ1icos del 

judaísmo, del cristianismo'y delas reiigiones prehispánicas. La 

obra de Tillie Ols.en e~tá~i~p;;.egné'Ída._de;;.:la.icJ.ea. deun;·mesi•anismo 
:. ·-

filosofía es secularizadó; • est'ci ab~brbida por los síml::Íolos 

difuminados i:n sus · r.elatos; ... La obr~ fibcioriaL. de Susa~ 'sontag 
: ,·, '_ .... ,; 

plantea ciesciframie!ltos 2 c_omo ·· prop'orie la .. Cabala, 

-los espad'os ~h- blanco- , y de 'c~~t~n%o- ¿p;()puestas formales 
·.' .· ·:':":. '. ' -.. -- : :.,_ _; '~· -,':·'- -

éticas~. · · •. 

Solamente Angelina M~ñiz"Huberman, cynthiaOzick yEthel Krauze 
- - -- -------- --- -,_- - -------'..-'-"---~----,;- --·- ---

han tratado aspect~s del'.paganismo: ~a última- le ha~~ado un trato 

limitado y poco ~'i:-cifurido, irlsértándoio' en el antagonismo que 
,,_- -·. . 

existe entre los símbolos 'jud.eo-eristia!lós. Arigelina Muñiz-
> ... 

Huberman lo ha hecho sólo eri uno de. sus re la tos¡ pero en otro, ha 
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establecido la relación entre las religiones judía, cristiana e 

islámica. Cynthia Ozick es la autora que lo ha hecho con mayor 

profusión; la oposición que hay entre hebraismó y helenismo es un 

tema que obsesiona su lite~atur'ai Ozick,.há incorporado de manera 

original el ~l~mento pagano ~l pensamierito judío señalando la 

'·.la. C::ulturEI: y tradición judía y la 

occidental. 

Angelina 

desar~ollaclo pródigam~nte, 
Cy!lth:ia Ozick y Tillie Olsen han 

el misticismo, pero 
: .. -. ·.·.. .. ', .' . 

lo han tr~t:ado~de 'diversa manera: Angelina Muñiz-Huberman lo ha 

hecho por médi.o ~e- los puentes que hay entre la realidad y la 

fantasía, 'pero además ha i'ncluido en 'sus' escritos la mística 

cristiana, imprimiendo a su literatura h();i~zo~~:f3. filosóficos y 

humanistas más amplios y universales: Cy~t~ia ~~i~k ·lo ha hecho 

de manera. seméjante pero, adem_ás; .lo ha. vertido ·.en sus-·relatos 

relacionándolo con tres. pel1.samientósi el judío;, el p~g~no y el 

cristiano. Tillie Olsen lo hace ·a través dei símbolos que 

y Súsan 

obstante, Sontag 

lib~iaaoreé·: ·. E~he~ Krauze 

t,emát:'icái en ·su. obra; no 

iridir~ct~m~~~~ , en su guión .. fílmico 

Pro::s~:d::nd;~ntás t icO • ha- sido'-·frecuehtado;porc••An~elin~ -·~Muñi z

Huberman y por cynthia o~ick. La dl ~il11a 'ii~ iri~~gr~d~ ~i realismo 

con la fantasía y lo ha unido a temas júdí6s; Ml1fiiz-Huberman lo 
¡-'' '.._, __ , ..... -. 

ha hecho en un contexto cabarístiCo ·-pero, además, ha .incorporado 

elementos de lo real y maravilloso' americano. 
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Hay que apuntar que en el caso de Susan Sontag, en cuya obra 

de ficción no se presentan temas judíos, al sumarse en este 

análisis su obra emsayística, encontramos que ésta se descubre 

penetrada de. cimümtos judí(Js, mismos que se han deslizado por 

los intersticios de su·escrÚi.iray han incidido en varios de los 

nueve rasgos car~~terístico~>p~opuestos. en ~sfe ~·J:~b~j ó. 
~·:: :·.:·· ;·. ~-<· _:·->.·' -: . :·~--- .-_ : __ :~- ·:::- ·" .-:.__ ·:..:> : __ \ _·-:: .. '.,. 

Cabe señalar que· los rasgos, encontrados en :el estudio de las 

obras de estas seis au~ór:s;.'.p~e'~:edt~l1 hn~: Úr~puesta··· rnét~~ológica 
para Además, el 

procedimient~ · sugier~· que.•aJ~rti; d~1· •. mét6do:;~~~liti¿'o :·empleado 

en este estudió y ,tr~sÚ.dado a otro cont~~t~ cui~~!:~]_' se podría 

acceder ' a B.sJectÓs esen~iales de ~tr~s ideritidadefu literarias 

mostrando 'c1é· e~t:a fua.riera' "el esp'acio moral ~: hui t:ui~i clel.. hombre . 
. _ .· ·:.· _:·.· '-:·· ·):, 

La creación literaria de· Angelina. Muñiz~Huberman, Cynthia 

Ozick, Ethel K¡::auze; TiÚ:i.e,
00lsen y Susan ;orÍta§,· autoras judeo'

mexicanas y. judeo~norteamer~~arias' ha revelado . asp'ectos de una 

realidad oculta ' para otros. Estas . há~ >explorado ·:·de manera 
. '" . :.·. ··.'.· 

penetrante y poco común la proximidad poétic~de la il~sió~ ·Y: la 

metáfora; nos han señalado los. iímites 'ele su universo social y 

moral y han mostrado cómo su literatura pone ~L descubierto 

interioridades, a menudo expresadas como ~ontrad~ctcifi~s ;·en 
_-,__.;·=-- ~ '.-·-:~ -

mundo concebido en los parámetros de la otredad. 

un 

En este estudio se ha advertido que la literaturácle nuestras 

autoras ha sido un recurso particularmente fértil en la blísqueda -- ,._, -, 
. . . 

de significados de identidad, tanto del hombre como: de la mujer. 

La literatura escrita por mujeres propone al ser humano la 
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posibilidad de ver su destino bajo una nueva óptica, a la luz del 

mundo de la mujer. Y aunque cabe señalar que la literatura es un 

espacio abierto sin fronteras entre aquella hecha por hombres o 

por mujeres, , cuando~'-nos avecinamos muy de cerca a alguna de 

ellas, notamos ·un cambio , de' gustó, de sabor, de olor, de 

geografía, de percepción/ de 'sensib,ilidad y de intereses. Es 

decir, en el mundo de la mujer encontramos visiones que son 
-.,. . . .. ' .. . 

literatura de nuestras 

soñadas y,'_ dis~ñadá's por los hotnbres; la 
··:o:··· . .' -<'·~· ·::~<-/·.::.~: :_,,:_ :··~ ::.:.::·.- _;·/~:; ... ~.-.. ·._:_ : .·. 

autoras nos lleva ·ª riue,vas y a veces a 

diferentes de aquellas 

radicales maneras de pensar y ~eB~nf:lar \Talor~~ ,'' n~c~sidaci.es y 

aspiraciones humanas. 
: ••_'e•' 

Los géneros, y, tratainienfos que han abo~dado han sido 
, ' -.-·. '· .• 

extensos '~~g:r¡tCl sobre T temas 

judíos y muchas d~ ellas jamás lo han he'ch.o, >es ¡J1n~ªable que su 

experiencia judía ha fra~pasado lo~ , co~·~enidos d~· su ~iterat:ura 
- -"'- - ~ - o . :--,.:· ·- ·~ ----! -_· .••. -

al infiltrarse con' e af i'rmaciónes _conscientes i con 

comportamient~~ y acti,tudes; pero en otr~s ocasiones, l~ juclío ha 

penetrado en su es~ritura de, man~ra' i~adve~~¡cla ai:i1.1. ,pal:-a ellas 
·- ... . .. :. . ., 

mismas; estas y p~dr'ía~os )afirmar ,que, mu~h~s >-veces, 

manifestacione_s de - idefitidad ~erecer'.ían ser :tri~uéidas 
respuestas genéticas. La coÍlsecÜencia de sti:' ti~dición' cultural y 

como 

-..·_ -:- ·. 

religiosa _así .,c_9t119 __ s_l! .~identidad , femenina ___ • han conferido a su 

proye,ccLsri· -de ÚgnÚicado~ una 
' , ·- - -

·particulares, literatura 
· .. _.\ .. ,:,.--' ::.-

cambiantes' personales y' colectivos'' que nos señalan las 

relaciones ~el homb~e con el _mundo .. La identifi~~cicSri femenina y .. .. ·,-- .. , ' 

judía de nuestras' autoras, sin embargo; no les adjUdica una marca 
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o les pone un rótulo; estas consonancias, junto con la apertura 

ilimitada y humanista de sus escritos, ~as coloca en el crisol de 

una universalidad literaria. 

F I N 
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